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I have begun, and am proceeding in the study
ot the Armenian language . . .
It is a rich language, and would amply repay

any one the trouble of learning it.

Lord Byron.



Armenian Writing Alphabet.

Forms |Names| Pronunciation [Forms|Numes| Pronunciation
% | aip | & in father | ,/%2|men|m
FEF | pen | p J#| he |hory
G | kim |k | 2,2 | noo | n
%7 | tah |t G 2 |shah | sh
/é/ yetch| ye in yes 72..| vo |vo or o
QZ zah |z 2 2 |chah| ch in charm
74| a |ain fat 7Y/ | bay | b
ee | yet | u in us Jfé‘ chay| ch in charm
/2/ | toh |t 77» lrrah | r Scotch
/7 |zhay|s in measure|| 7/.. | say |s
72/ | inni | e in me %y | vev |v
©¢ |lune | 1 Uy |dune| d
7"f' khay| ch German |77/ ray [r
-5 |dzah | dz Fx| tso |ts
%4 |ghen| g hard =/« |hune| u or v
4% | ho |h 7/ pure | p
2 # | tsah | ts £F | kay |k
%% |ghad| ; Greek T.1 o o
a7 | jay |j B | fay | £
o is a contraction for &«.




Alphabet.

The Armenian alphabet consists of 38 letters, viz.

-g' 2 Name Proper sound
o

u w |aip as in ripe |a as in fw

r ¢ | pen P

q. ¢ | kim k

T+ ' tah t

) & | yech y as in yet

9, q | zah z

k £ |a e as in met

e, e |yet u as in us

(-3 B |to t

& 4 | zhay s as is measure
b /3 ini i as in fin

L L {lune 1

o & |kh kh guttural; Greek y
- ¢ | dzah dz

] §{ | ghen g hard

2 S ho h

2 & tsah ts .
0, 7. | ghad gh guttural; Greek y
£ | € |jay J

Ly 4 | men m

8 J he hory

v ¥ | noo n

C. 2 shah sh

n » | VO VO Or o

Elementary Armenian Grammar.




2 Pronunciation

il oz -
:“ K Name Proper sound
[¢] S,
2 ¢ | chah ch as in church
q o | bay b
2 2 | chay ch as in chwrch
M . | rrah r Scotch
U « | say s
L R { |vev v
s w | dune d
r r |ray r
8 g tso ts
B . hune uorv
® ¢ | pure . P
£ £ |kay k
") ° o o
s | & |fay f

The original alphabet consisted of 3G letters,
0 and & were added during the twelfth century.
* L is a contraction for &. (yev).

Of the above letters w, &, &, g, f, », « and o
are vowels, the rest are consonants.

Wy oy, bawsy bo, bey fpo, ac and = are compound
vowels.

[u', [b, [n, ’o, [nt., au.ﬁ, nl.&, oL, nem, Lu, E_n:.
and &4 are diphthongs. '

Y Pronunciation.

L b, when it begins a word and is followed, by a
consonant, is pronounced like ye in yel, as ‘bw I;
elsewhere followed by a consonant it is like e in met,
as $&p hair; followed by a vowel it is simply y, as
fbaunp gyank life.

It is not used at the end of words.

v, 2 Greek and 1, y Greek are deep gutturals,
and the pronunciation of them must be acqmred
through the ear.



Accent. H’ ﬂ'
is ] at the beginning of words, as Guwfnp J a.]:ob
elsewhele it is y, as Swyp hire fathel, uyn ayo yes; thls
letter retains the sound of / in compound words in
which the latter part is a word beginning with ,, as
tbuyy» li-a-hooys hopeful, compounded of s full and
oy hope. At the end of words it is silent, as wurmmb,
sadanal Satan, JEpbvay mekenal machine. The fol-
lowing nine words are the exceptions to this rule:
«y Ol puy verb, (2, tea, fwy ram, 4wy Armenian,
Ky Jay, spuyy falry, fuiy wo! and %ay liquid (letter).
N is o at the beginning of words, as mpgf vorti
son, except when followed by ¢, as #/ ov who?;
elsewhere it is o, as §=yf gov cow, %ap mor new.

N 18 00, a8 wey ool kid, wwe® doon house; but it is
pronounced v before a vowel, as Qremfrwd asdvadz God.

iy is simply o at the end of words, as <y no
Noah, bpkiyny yerego evening; but in the middle of a
word it becomes ooy, as gy« looys light, ey kooyr sister.

be is ecv before a vowel or at the end of a word,
as [Fpe feev numbel, qhermSump teevahar possessed of
devils; elsewhere it is u French, as &% fsune snow.
In any other combination, « is v, as Swe hav hen,
Ywewsamnpd navadorm navy.

The remaining letters are uniform in their pro-
nunciation, and need no remark.

‘When two or more consonants come together
without & vowel, they are pronounced as if written
with g, as qu,m-ﬁ;_ Baptist is pronounced fppmps. In
the case of primitive words commencing with one of
the sibilants g, ,, » preceded by only one consonant,
this euphonic s is generally pronounced as if written
before the sibilant, as ggwww sober, smwy haste, wmwl
money, plonounced as if written pqgwwe, pomeany and
Eumw*

Tonic Accent.

The tonic accent in Armenian stands on the last
syllable, whether the word be pnmxtlve or derivative,
except when the word end in z; in this case the tonic
‘accent is thrown back on the penultlma,te, 88 quivhuifp
the knife, jpwefipp the news-paper,

1%
N ppo e e fe et somepme



4 Lesson 1.

Punctuation.

The pauses used in Armenian are three, viz.

Comma (,), Colon (.), Period (s).

The note of interrogation (°) is placed over the
accented vowel of the principal word in the question.
Accordingly in the question, Have you an orange? the
interrogation point may be placed over any one of
the words of which it is composed in Armenian; thus,
Pousg Vuppup Jp ecifp, Have you an orange? fwep
vupfsf Jp achhe, Have you an orange? fhiep buwppip
dp wwpp, Have you an orange?

The exclamation point (°) in like manner, is placed
over the accented syllable of interjections, or of other
words used as exclamations, or uttered with emotion,
as weuiy alas! Phpae® Pepoens Sweet Auburn! g,
. gbung, light! life!

entences, which contain a mark of interrogation
or exclamation, have still their appropriate pauses at
the close, in the same way as other sentences.

The hyphen (—) is placed at the end of a line,
where a word is incomplete.

The acute accent ('), though it is placed upon
the tone syllable of words, has for its object to mark
rather emphasis than accent.

The grave accent (‘) indicates a brief suspension
of the voice. It is placed after words, and is in effect
of a pause shorter than a comma.

The remaining signs of punctuation being the
same as in English, need no further explanation.

First Lesson.

Indefinite Article.

The indefinite article a, an is expressed in Ar-
menian by 4 or 4%, and uniformly follows the noun
to which it belongs. '

The 4 becomes % when followed by u; too,
also, &/ I am, &k« thou art, & he, she or it is, &g we
are, kg you are, &w they are; &4 I was, &pp thou wast,
&p he was, &pup we were, kg you were, &% they were.



Article. b

Words.")

Jwpqg Jp a rose, ¢fee Jp & book,

fuwmne dp 3 cat. srbt Jp 8 pen.

4f 4 a horse. Sinmfen Jf 8 pencil.

& 4 an ass. ¢ Jp 8 spoon.

by Jp an ox. wyi yOs. #p MO,

2% Jp a dog. wkp 8ir. ke, ne and.

Sing. (6#)?) mcvps I have. Plur. (fbip) ncifipe wehave.
(ll.l".’l) u:ﬁ:’u thot[ hast, (q.use) au.iﬁg you have.
(nﬁl) :uj'ﬁ he’ she or (uﬁan’gp) "L’lﬁs they

it has. have. )

Exercise 1.

W wpgq a’é mfuls T a’é nlfor Yoy lli: nclifis 2f ll&
be LL ll& m.’:ﬁ’l_gt 'buﬂnuf ll& nl.’lﬁpt bi. "é mJl[ﬂn ‘]-ﬁlpg
',é l"jlﬁ‘;l! ﬂ'L, 7.(!/72_ J& m.’llnrx le J& mJlIr:'g: ud"O 8&(!.
EL l’é’l wy m.'bﬁ’qgt f'-q.aafL a/é mJ;In n'L' 7.!01"”4 Jk n.l.’lln
Ypbs Jfp m.‘b[cﬁtn Oy#y dwnfn Jpb wy nbflis 8ml Jpb £k

: Translation 2. '

I have a pen. We have a dog. They have a book.
Have you an ass? No, Sir, I have a horse. Has he an
ox? Yes, he has also a cow. She has a rose. They
have a cat. Thou hast an orange. It is a hen. It was
a machine. You have a son.

Second Lesson.

Definite Article.?) v
The definite form of nouns is produced by adding
e to the simple form when the latter ends with a
consonant, and » when it ends with a vowel, as:

gocn door. qrenp the door.
l""""'LI' key. lmﬂlw[_ﬁ’- the key.

') These words as well as those contained in the preceding
rules must be thoronghly committed to memory, before doing the
exercises and translations.

?) Observe that a paranthesis (...) encloses a word to be
translated or an annotation, whereas brackets [...] signify
‘leave out’.

%) The article should be repeated after each substantive of
a sentence. For the partitive sense see the 4th lesson.



6 Lesson 8.

Nouns ending in silent , drop that letter in
their definite form, which is formed by adding %, as:

swngusy boy. wqut the boy.

wlnay tooth. winwt the tooth.

The # is added also to nouns followed by »« and,
wy also, t00, whgwd even, puf too; &4 I am, b« thou
art, & he is, &% we are, £ you are, &% they are; &4
I was, &pp thou wast, & he was, &% we were, Efp
you were, &% they were.

Words. .
Suypp the father. wbe (sev) black.'
Jiypp the mother. Shpdiny white.
kgpuypp the brother. peph good.
gcumpe the daughter. wgby well, good.
4% the wine, ¢4, bad.
L£2$=vat the priest. 2=p naughty, bad.

‘ Exercise 8.
uypp 3p dp nebps RwSabut gfpp Jp aclps Wuypp
puph opah Jp acbps gt nc fofp Shpdivl bL: Gpfisl ac
divwfunp wobl b Qfppt wy wobkl &: fupl fupdhp (red)
Eps Roypl o bﬂ"f/l'a ¢wp b Colp ubic ks \yd) 20000 nc
fuinact vhe Bus 8qut puwph ks

. Translation 4.

The mother has a good daughter. Have they a
red rose? Yes, Sir, they have also a white rose. Is
the daughter beautiful? Even the mother is beautiful
(¢44bgpy). The door and (the) key are bad. The son
has a knife and (a) spoon. It is the orange.

Third Lesson.

Plural of Nouns.
The plural is regularly formed by adding to
monosyllables &r, to words more than one syllable
vhp, as:

') Adjectives, as in English, are undeclined, except when
used as substantives. This part of speech is fully treated in
Lesson 22. v




Plural of Nouns. 7 v

Sing. uym cheek. Pluy, aysmtp cheeks.
£t nose. £ te noses,
whwby) ear. whukfilp ears.
wq by girl. wy Sty girls.

Nouns ending in silent 4 drop that letter in the

© plural, as:

2nefmy market. 2nefurty markets.

Rppumnibuy Christian. Rpfumavbatty Christians.
Compound words in which the latter part is

monosyllable, form their plurals by adding &g, as:

2rgbbwe steam-ship. 2rgbbunty steam-ships.

quypuennct school-house. pegpumnc by school-houses.
Words (permbp).

teoebp the head. wppme® pretty.

wypp the eye. wmqby ugly.

nyulbpmp the pupil. Qunkp diligent.

nl.uuﬁnnl_a the student. a"g[L la.zy, idle.

neuncghsp the teacher. Tre. 8rey.

b%dnpp the apple. gbqbn yellow.

gpmmbmpp thewriting-book., [Fwefe brown.

dwpgp the man. puyg but. p°4s what?

Exercise b.

PYs nclifipr o fupdpp [;"'x"l'hbl'ﬂ Yol ulméblun-
vhpp FYs mUfs Wielp ghppbpps pbbbpp be qpeobo-
rbpp nep: Vg pbgp Kbpling whnwvbp, fuwpdfp aymbp be
(Forfe wsplp nelp: Woldapbbpp fupdpp bY%, puyg Lwpflg.
bb[’f 7.57!71 bu. 'l-.ml"l'bl'" ay 4:0"#‘(' Efus n'L’ iﬂnﬂgg
K‘blul'wf Efo: t\n,.&’:un.ﬂlva Jkgﬁ"lw’n&p nfils nl.l'luﬂ:m,z:ﬁlva
Say b s,y whalp putrwukp Bb:

Translation 6.

The teachers have many (zwe) school-houses. The
doors have many keys. The sister has pretty eyes and
white teeth. Have you the horses? No, Sir, I have
the asses and (the) cows. What have the teachers?
They have the diligent students. Asses have big
(kmznp) ears. The mothers are ugly, but the daughters .
are pretty.



Fourth Lesson.

The partitive Sense.

The idea conveyed by some or any before a noun
employed in the partitive sense, is expressed in Ar-
menian by the mere word, without any article, both
in the singular and plural. Ex:

Sing. 4wy bread or some Plur. dwqbfsby flowers.

bread.
ywpwg (some) butter. uySbp goats.
wufp gold. ayfumptbp sheep.
wpdwfd silver. quelb@ubp eggs.
dbyuv (some) ink. fenqbp pigs.

This form (without article) is also employed after
nouns importing measure, quantity and weight; nor is the
English prepositon of then translated in Armenian. Ex.:

qwewfd Jp wneps g cup of Loy Jpp fhawa g 1)01111(1 of
coffee. cherries.

262 Jp ¢#vp a bottle of wine. gye ¥ for64 a pair of shoes.

qummn fy Suwy 8 slice of bpfumuwitibulfpgpps o dozen

bread. of pens.
Sing. (b#) =bkp I had. Plur. (Bip) ncikpyp we had.
(1-"&’!) atkfp  thou (q-m;g) ncibfp you had.
hadst.
(uﬁl) wkp he had. (uﬁnﬁgg) a2k T they
had.
‘ Words.
wuupp cheese, guepquy stocking.
Jp= meat. dbavag glove.
Sfnep water. pwdwy glass, cup.
fwf@ milk, Lwgwf vinegar.
2upwp SUGAT. v 40 | Will you have?
wy  salt. {neikl : do you wish?
wyqyky pepper. : e I will have.
gt ieco, bit, e ol {1 wish.

/ Exercise 7.

b §WJ b 44"111"7. mJ.:é[n u"nﬂgg nu{[n be wp&m[) o
vEpus g facgbpr Thy Jp dbyuts be bphonwutbaly dp




Partitive Sense — Declension of Nouns. 9

Sivwfoun 4’,.;_.,_5:[‘ t Qe wfd Jéﬂk/ m.bﬁ"gg 051 8kp g wld llé
voepX aclfuls WU qunwn dp Swy be fuoap Jpyudpp actibps

Uatble que Jp eocpny mps SPup foegkps 0ydy by Jp

Translation 8.

‘What has the daughter? She has a pair of gloves.
Who (#/ ov) has [some] sugar? We have [some] sugar
and milk. Will you have a glass of water? No, I will
have a glass of wine and a slice of cheese. The
teacher has a pair of shoes. The fathers have pigs
and goats. The brothers had a dozen eggs. Who has
many flowers? The man has a pound of cherries.

Fifth Lesson.

Declension of Nouns.

There are in Armenian six cases:
the Nominative feqqurfews.
the Accusative  Zuygufwt.
the Genitive Uk wwfete.
the Dative Spwlewts .
the Ablative Purgomncenfush .
the Instrumental Gmpdpwfut .

These cases present only four distinct forms, the
Accusative being (in nouns though not in pronouns)
the same with the Nominative, and the Dative with
the Genitive, both in singular and plural, and in order
to distinguish them in the sentence, we must ask the
following questions:

for the Nominative ‘who’? or ‘what’?
»' n Accusative ‘whom’? or ‘what'?

» n GCenitive ‘whose’?, ‘of whom’? or ‘of which’?
» n Dative ‘o whom'? or ‘to which'?

s n Ablative ‘from whom’? or ‘from which’?
» » Instrumental ‘with whom’? or ‘with what'?

. There are siz reqular declensions, the first of which
presents the most usual mode and comprises the
greatest number of nouns.



10

Lesson b.

First Declension.
a) without article (monosyllable).

Singular.
Nom. and Acc. fwpq rose.
Gen. and Dat. Juwpgp of or
. to rose.
Abl. Jwpqt from rose.
Inst. fupp-{ with rose.

Plural.
fwpqbp TOSES.
Juspglpe= of or to roses.

Jupgbet from roses.
fwpgbp=d with roses.

b)) with the definite article') (polysyllable).

Nom. and Acc. wf@unp the
chair.

Gen. and Dat. wf@uafs of
or to the chair.

Abl. wf@nut® from the chair

Inst. wf@nenn{p with the
chair.

wf@anvbep the chairs.

wpn-.iv[-r--" Of or to the
chairs.

wf@aattebv from the chairs.

wf@nnubp-{p with the chairs.

Remarks.

1. Nouns ending in « preceded by a consonant
add , in the oblique cases of the singular. Ex.:

~ Nom. and Acc. W+ climate

» » n UMw Sinai
Gen. and Dat. ypduyp.
n n n  Ufvayp.

Abl. yppiut.

n  Ufbuyk.
Inst. ypbdieynd .
» Vfvaymyf .

2. The possessor must in Armenian precede the

object possessed, and the article is to be added to
both. Ex.: pwguweuppt gwSe the king’s throne. hyhuifr
wpgf* the prince’s son, w@eabbpuct amphpp the chairs’ feet.

Words.

uluumu.guﬁla the window.

fJuwpwgypp the curtain.

uncpp the sword.

uquun‘uﬁla the Sheath.

wywpwbgp the garden.

in’ NOW. wyusjusn pa,lace.

$bkp, S$pv, Old. wmicp give
(thou).

&mu.c the tree.
wmbphbep the leaf.
pwpkfwdp the friend.
[Brgncp the bird.
Juqufp the cage.
fsvacfdp the shop.
#peqe the branch.

) For the indefinite article see the 1st lesson.



2. Declension. 11

Exercise 9.

ﬂmpbéw#‘b {a?”nc 3&[1 k. uwalrlun[ﬂl JEL&’IE u&l, L.
“""l"l""‘" u[wmbm’ﬂ:ﬁlvat rn Ll".’lﬁ’l 4[_&717.&4&7" cnl.éﬂ.lﬁtl
Powtne [Jubpll: "LuuﬂlmLﬁb divwnfunnyp: ]‘&buﬂlﬁb qummhpr
np EfY: 105 Pocqlp: Gwplpp Juwpgpt mbp‘z.?:ﬁlvc frec
qbd G‘mlwul-q_ﬁ'b &mlﬁfflﬂlmaj’ (Dat.)s a-m.LBnt be dbpuc
7'1"[_: ¢'|wmm.<m'blﬂl Lmluuq.ylla <[r7l E: ﬁwJué a’é &".ll ll":l.ll

Translation 10.

The king’s palace is new. The prince’s daughter
has a pair of white gloves. From the branches of the
trees. With the machines. Give the eggs to the
teachers. Give a cup of milk to the friend. %he pupil’s
father has a black dog. They have a dozen bottles.

From the curtains of the windows. She had the bird’s
cage. With the soldier's (gé¥menp-zinvor) sword.

Sixth Lesson.

Second Declension.

This declension includes the nouns, excepting the
monosyllables, ending in }, which make the Gen. and
Dat. singular') in -« vo. Ex.:

: Singular.
a) without article. b) with the definite article.
Nom. and Acc. &4bqbgp npgp* the son.
church.
Gen. and Dat. bfbgbg-ey mpgp-=y2?) of or to the son.
of or to church.
ADL &4bqbgpt from church. wpgptr from the son.
Inst.4bqbgp-{ withchurch. spgpe{e with the son.

Words.
nppunnbgh sanctuary. 4P Eup olive-tree.
tregh neighbour. wpdine b3 date-tree.
$nqfp soul. Wsfsbmgt Englishman,

') In the other cases of the singular and throughout the
plural, they are uniform with the 1st declension.
?) See the pronunciation of s



12 Lesson 7.

uyqp vineyard. Siwmwhf ving.

4996 island. wuwm limb.

§boqwyf animal. frwgqng_ grape.

wquep pigeon. guwhps inhabitant.

phoc @ salvation. wktp lord, owner.

f-'y’l COIOur. ’ﬂ’l nest. wurneq fl‘llit.

twt,.w’wuuuj: belfl‘y. lllll", (. . ‘fl') lligll-
Exercise 1f.

b{&qédl.ly"'l Luﬂoq.mémmmlpa pm,.xl. 1 X “l'l"‘“"bﬂ"yt’
Jwpwgypbpp ?blbaﬁé b fufeg qop ’l-blﬁ" £: ybuo
ll-lll’"-l.lj’l mqg'blvl_r émlrﬁ‘ (short) E[ﬂn ‘]~I-waa.?ﬂl goacumpp &J‘U/L
(-ln 41-,.1.:”1' n/:[aqm.pﬁl.tla; ulnn.tu.ty‘b lag'bﬁ 'lmll E: "‘l?.l-y’l
pmpﬁfuulé ﬂuz:u.'b J& be le'I?.wé a/i: m.’oéln ]-“7:& 4”"—2_&@*
ulurun.“n.cyt ounp b xﬁpﬁﬂu.y‘b wunncqgp 4""-1!',‘ s

* Translation 12,

The lord of the vineyard was a good man. The
son’s teacher had a pretty rose. Give [some] grass
(fsww) to the animal. The inhabitants of the island
were rich (§uwpacum), What will you have? I will have
the keys of the church. The neighbour’s house was new.
The horses of the Englishman were brown. The owner
of the ring is a rich man.

Seventh Lesson.

Postpositions.

Only a few prepositions are retained from the An-
cient and used in the Modern Armenian; the rest ave
postpositions, since they uniformly follow the nouns or
pronouns which they govern.

a) Postpositions governing the genitive:
wafbe before.  guenpt wegf- before the door.
kwbe behind. wnchp ot behind the house.
¢4 against. wpumlbpwmpn wts against the pupil.
JEp in, ubvbulp 49 in the room.

S funb g ghup be puyuph 4~ belween the
e between. river and the town. [and black.
[Bocfup be ubep AQwbq beticcen brown
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frwy on, upon. gpwebguipb {p=;5 on the degk.

wwg under. whquift wef under the table.
wf near. errephy +-4 mear the hill, [waters.
'g beside, 4&711.:.(.1 ch.ln‘luu.fl f.L 633idc t,he still

mhy instead of. mppem® wbqp instead of the son.
. 2mepfround, a—. wuwpmkeht ge-pd round the garden.
b) Postpositions with the dative:

um-w?lg (prep.) wmaly pupbfudl Jp without & friend.
without.

Sunliup for. newwbinghl Gudep for the student.
$&w with. #p=ge-y¥ Sbw with the neighbour.
S near. theqbt e near the village. [tree.
wku like, as. wpgf b« like a rose. Swnf wte as a

¢) Postpositions with the ablative:
qun O f qunr  2pbpbs § g Desides the horses.
besides.
qrepa out of. L£egephy ge-pe out of the city.
Sbrwe far from. wnck® Gbwe- far from home.
d) Postpositions with the accusative:
bty ¢ (prep.) wba } 3ndfp towards the sea.
towards.
¢ fwp down, gbut § Jep down the river.
b {5¢ up. tbn% § {tp up the mountain.

Remark.

Where the prepositions in, af, fo or info are used
in English, we employ very often a simple accusative,
especially with verbs indicating a state ofrest or denoting
a direction or motion from one place to another. Ex.:

LeSuwint biboboht & the priest is in the church.

wqfblp qewe-Gatt & the girl is at the window.

wnquwl qapey §'bpfday the boy goes o school.

Liupyp Qe-pp prywe the man fell into the water.

nenmeghsp | =vw=t fp puafp the teacher lives in London.

dwnk ymm from tree fo tree.

Words.
§uy there is. &mefp the fish (sing.).
g% there are. ywquilivpp the inkstand.
. fup there was. wwmp the wall.

fuypt there were. fudaepfn the bridge.
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Exercise 18,

Rrgocl dp fuy fulquify dbys Guiwd Jip fuy vb-
1Yy s oyl Swnfl Jouy ke Wygbubpp gheqft Lon
Efye Qun dp fup qqupekobl gocpg  pagmpfl be bofl
a&l_ubq_ gbw dip qups yap Gopph be Ypapbp ke Sojue
funy (grand) fudiepg dp fuy: Wapgp qpwgel Sha ayg fu
(to) 4’5[1[31{/: 'buu.mumﬁb (sailor) &ntg ﬁlléll".t ]]‘wmuﬂlﬁ':
u"i[_ﬁ“‘a‘-{'[" gmarwl' &c “wmuﬂc (Satan) ["l :’.énr 3 q)uln_g
(glory) b fhat f ofbp:

Traunslation 14.

The mother was [at] the window. There was a
dish of meat upon the table. The bird’s nest is on
the tree. The ship goes down the river. There was
[some] ink in the inkstand. The prince lives [in]
Berlin (@&p4v). The preacher (pwpmybsp) goes [to] the
church, He is far from home. She went (g¥wy) out of
the school-house without permission (§pwdi®). Besides
the roses there was also a lily (pmepww).

Eighth Lesson.

Third Declension. :
This declension contains a few nouns, chiefly
monosyllables, which make the Gen. and Dat. singular')

in «-. Ex,:
’ Singular.

a) Without article. b) With the definite article.
Nom. and Acc. &«f sea. wpbep the sun.
Gen. and Dat. &wgfs= of Or wpbee=t of or to the sun.

to sea.

Abl. &4t from sea. wpbett from the sun.
Inst. &w~y- with sea. wpbeade with the sun.

Such are: 244y Armenian. gwe class. 4w hour.
qwp century. g=g throne. ,wq gain. =pf@ calf. wpp bear.
£ ass. 4 horse. Swe hen. swe ship. fuy cow. SGayf
wind. Jw$ death. #wks lad, boy. «w$ watch. g4 corpse.
4 shovel. ««y famine,

') See the footnote '), Gth lesson.
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The following four nouns elide in all other cases
the vowel or compound vowel of the Nom. singular. Ex.:

Nom. and Acc. ¢/~ head. Abl. gt

” n n wdls month. g b,
) n n 2wp=ft week. n 2wpfPt.
‘l‘ll’iﬂl; Wa,y, n f""’i’l“

n n n
Gen. and Dat. ¢bs--.

Inst. grbeed.

n wdaed.

n n n
non on 2wl n 2welF-L.
n oy gy Eefpes. S
: Words.
§uyds” mast. e«pdp tall, high.
Pedp saddle. bpjuy® long. fups short.

Pndps cub,

uny tail. op day.
fewn by chicken.
il’l’l*"ﬂ’l minute.

wuydwn. bright.

oJEpfbe last.

tenzop big. ;
P

wwph year.

Exercise 15.
. Vpbeod jyup wuybwn by Zuyncl wy pbpp ube bl
banet mfw’:i’:bpa [""L"l' bu: yuwemls 4:0«/& l:wlnxln Ep:
fnt p”’"l"ﬂ S E: Qdunt ?_mluupbﬂlna, Lml:ﬂm]l
olnb,rc, opbpact dwdbpp ke Fuedncts luypfbwﬂbbpat Kwdl
llm.tl '&"f’ fwluu.um nrmlu'. a’é 4&[1: Q.Lﬁunjl mwf: "“'l""J’
t&p&ﬂ mwl_n["ll &: ueroqu p:nfﬁ;’:c ‘"7’57_ Es nllp:u.b waosp
4“’"‘ &lu c_nq.ﬂﬁwa.a gnﬂn.tl 7EJ' wy 4'&[![34{/8
Translation 16.

Give the lily to the lad. I like (gp =pptkds”) the
cow’s milk. In the first (wewffs) watch. Around the
bright throne. The waves (wgte) of the sea, Without
gain. For the death of the friend. The chickens were
near the old hen. With the helve of the shovel. The

years of famine. The pupil is the last in the class.
The first day of the week. Out of the way.

Ninth Lesson.

Law of Permutation and Elision.
It is a peculiarity of the Armenian language that
when a syllable is added to a word ending in & con-
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sonant, the vowel of the last syllable is either per-
muted or elided.

All words undergo these changes through con-
jugation, composition and derivation; as to declension, there
are only a few nouns which are liable to the same
changes in the Gen. and Inst. singular, with certain
exceptions') however.

These vowels or compound vowels are: b, §, ==,
wyy bey b= and bey.

1. ¢ changes into }, as:

abp love; ubpby to love; «fpbpg lovesong; wppbb
dear. ywpwby garden; wywpmpgywt gardener.

2. 4 and -~ a) are elided in polysyllabic words, as:

Swqby flower; Swqfp; to flower; Swqghsg flower-
garden. wwe-q fruit; wwquwpbpb; to fructify; wmwgeebu
Aruitful.

b) are changed into euphonic g in polysyllables,
‘when preceded or followed by fwo consonants, and in
monosyllables, as: '

fupbp rod ; jupdppy to redden; jupdpupwtf redbreast.

qwiv’.!au. rest; cuﬂvtlunuﬁlwl_ to rest,; <m§tumw’uﬁa
resting-place.
~ qbp writing; ¢pbg to write; gpeg writer; gpwsnch
library. . :

Jo-p water; foby to water; fpqwe waterfowl.

3. = changes into «-, as:

o= hope; yeeuwy to hope; ye-wwsby hopeful.

agfayh salutation; =qf=-%&; to salute.

4. b= changes into ¢, as:

dismbats bOOk; Siwmblwywpwy bookcase.

ubtbmf chamber; wbihjwybw chamberlain.

6. p~ (eev), at the end of words, changes into
~=?) ag: '

ayuranfe honour; wwwe-b; to honour; wwmscwpdwi
honourable.

[}~ number; @~-b; to number; Fe-wjui date.

6. t«y changes into &, as:

Lppusmati=y Christian; Rppumsilacf@ bt Christianity.

wupmoblmy minister; swpmoibnac@hes ministry.

') The beginners will be assisted with practical hints.
%) For the pronunciation of ~- see the 3. page.
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Tenth Lesson.

Fourth l')eclenslon.
This declension includes the nouns denoting time
which make the Gen. singular') in «==% (pron. ¢u¥). Ex.:

N., Ac. op day, &c. ¢b2bp night, &c.

Gen., Dat. ol"-"t- ,.ﬁL‘,m-a\.

Abl. opt or (rarely) ops=gdk- ¢fobpkor(rarely ¢fobpeepit).
Inst. op-{: rhobpel-

wdiun. summer; 4dbn. winter; ghph§ day, -time;
GEuop moon; fbugprbp mldmght wjuom to—day, Fandisse
5:.{, vkt t]me’ nnane (wn.unn.lui pron un..ctmi) .
morn; wmwmeom®) morning; pppgmt evening; wdfw?)
(wdancwn) month; 2wpwfd?) (pupfFneas) week; bpkh
yesterday; fwqpe ({m,_n-.m‘i:) to-morrow; &wdss) hour;
Jing?) death wuspf 3) (mwluu.wiv) year.

Words.
geupneh Spring. qnd cool. )
wpach gutumn. bopnm very,: { Sevnent ) S‘V’N‘}
- season..flw:.:imlﬂ 2npu four.,
[renf® Moon. ' mpmned” gad.
Pwyne$h queen. pugie why?
Exercise 17.

Loeoflip ghobpocats [Fugn SR Eo QWpbep abl:kfm.mf:
(wquenpty ks \disnncwl °l’bl’E fuip® bb: Qs weliunonewh
opbpt ne ddbnncwl f['l_blmbl'a bpjutt bu: (nsnewl be
bpbgnewt dwdbpp gnyf b%: Whuopnewlti qkd's Smparwl snpu
&Lﬂl’uﬂ"‘b’l’l (1] ,.mlu‘nja, wilivn, wyncl be &3dbn:s .g%r’!'g
Pugie wpwncd Ep: 'w wpmacd” kp fip (hlS) 'I‘l"”ﬂé‘ djlr’ s
Sl Swdiaps Hpknewl, wyuopncwt ne 'L""li"‘"" Skpp
(Lord) /% (great) £+

Translation 18.
I have a dozen books. We had a glass of wine.
The son of the queen has a gold ring. The daughter

1) See the footnote '), 6th lesson.
2) Declined also after the 34 declension.
%) Declined also after the 24 declension.
Elementary Armenian Grammar. . 2
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of the neighbour had a silver watch (dwdigyy). The
bird is on the roof (wwifg). There was a bottle of
water on the table. Where (#p) are the fish? They
are in the sea. Where are the girls? They are at the
window of the church. Where are the books of the
Armenian? They are upon his desk.

Eleventh Lesson.

Fifth Declension.

. Nouns terminating in ~-+ make the Gen. sing.
_ in =, the Inst. sing. in =%, and the Gen. plur. in
~"g- Ex.:

Singular. Plural.
N.,Acc.[unnm---"promise, &e. ﬁnumnu.n}r promises, &e.
G,, Dat. ‘mutfu’c‘ﬂn - or ‘:mu ﬁmumJa‘-’., or ﬁuuumn.ﬂzblma..

m"‘.l’“o
A,bl, ‘nun'nu.nl"-. ﬁnntuuu..r ""[’l"
Inst. A /= ¢ or f Sf. f Sipped.
Also a few nouns') of different terminations make
the Gen. Sing. in -, as:

Gen. Gen.
woyfby girl. wqffet. we-% house. et
{vby wife, woman. fuf-r.  ,--% dog. 2=t
£pb4 husband. Epg-r.  diive-f child. Lol o
gupe=b Spring. guph=t. whbe-T noun, name whncat.
wpeet Autumn. wpbed.  Ze-f fish, agx.

o Words.
$mpodfacd” declension. oy wyp course.
fsbwpSued” conjugation. &k form.
wcwncd” gtudy. Suesmmuwppd” true, faithful.
*n&u..l‘ calling. :l.d'cu.m’ difficult.
Juyswgfp program. §upneaen rich.
pey verb. pwj yard. s gussn POOT.
Shwgacd admiration. qnecwpfd (pron. wpfd)

: blithesome.(chuvful)

') The ¢ and »= in the last syllable of these words are
subject to the law of permutation; see the 9th lesson.
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Exercise 19.

ﬂ:.ul"w’la Juymw,.ﬁlrat Buybpm.tl ﬁtn’lwlrgm.nlé l’.Jna.qur
E: n'{.’ swyy wlnewl {ntntnrnﬂ:a xﬂt.blra l’.Jnt.er bu. n“t
wypun by Wqpgalp Saypp wqpwn ki Wy Swpoom £y
Sty Lpplp Swpown £y poyg bpiutip (oblp wiby
L: "l.llﬂl.aﬁéa {nu.mmwp[u/' Lln ﬁl' 4:1&-/7::7:&: 4’uuau"un’in :(—Mu;t’\hf
l].w,ﬂlnﬂl ﬂn.w,rﬁ 57_m7mo4£x uz!:uﬂl mﬁmt_p (sad) olrﬂlvat

Translation 20.

‘Where are you? I am [in] the yard of the old
house. What will you have? I will have the rings of
the girl. Give a bit of bread and a cup of milk to the
poor child. There is a nest on the belfry. They had
a long course of study. The doors of the school-housé
are old. The leaves of the flowers are yellow. The
smile of the child. The tail of the black dog is long.
The head of the fish (sing.).

Twelith Lesson.

Sixth Declension.

Nouns terminating in e-ff-t are declined after
the following paradigm.

Singular.
N., Acc. pupbjwss-fip-t friendship, &c.
G,’ Da,f,, er&&wa’:‘u.p-l-n’-.
AbL. pupbfumdac P 2L
Inst. l:m,f%uuf:‘up‘i-f’ or pwpbljwducf@fehed.
Plural.
N., Ace. F..,.bq-.l.'...p-[..ﬂl-g friendhips, &c.
G- Da,t leo‘*nuﬁu.p‘--’-’ or er‘?wa,;upﬁnjﬁ‘-to-
A.bl l!wp&?mlfn.pfajﬁ-l-tt-
Inst. pphfudof@peidbped.
Words.
ulmmnh'upﬁd: hiBtOl‘y. p-m.ml!wfma.P-[l-’l arlthmetlc

Yewfuwquane @ pet gentence.  ywfegmefF et sUCCESS.
ehbpwlin @pes grammar, [Fwpyiine Fpbtranslation.

'3
rar oo o eSO
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SuymefFhet laziness, idle- pdiwwsmmef@pt wisdom.

ness. ‘rﬁun.-nlu'- young man.
ghwnefFpe3 gcience. 2wSb§wt interesting.
Suilpbpuc fFhe patience. &% great, large.
qwluumfwinl.pfii duty. ponp all. £y verb.
whibgSacfFhes gincerity. Sivsnbbmg pue 3 pes literature.
Sopne fFpes vice, Yusfur$uyp forefather.
wc'n.uggffnu-p'fl-’l virtue.

Exercise 21.

NVajua (R el nilwjbac [Fhuwliys Quwindie [Fbuls acuacdps
Lw{b{uﬂl £ pupblwilofdbuty nﬂléﬁq_&n&ﬂﬁ%é’n Rbpw.
4w7uupbw’l quwup l’ﬁa.l'[ﬂc 1N Cuwm u[uml]lblu 41{/ﬁ1ﬂ 25[1
(your) Pml'f.traﬂnn.pﬁuﬂg I&Ll |-J‘uuuam-pﬁ~n’i‘ (Wisely)t
Poncwputind (361 LY quiw s Pagop Jiyoc [Fbutig qbds Guwgngnc.
[Fbut §fut/t‘ﬂln Rnfap q.[nmu.[)ﬁa.’ﬂ:bp&'n “wfm{ be ]]‘&ulmul
Suy divinbbmgpac[Fbwlts bufuwSaypbple b

Translation 22,

The young man is true to his duties. The study
of sciences is very useful. There are many words in
the translations of your grammar. The teacher’s pa-
tience is very great. Patience is a great virtue. Without
success. Idleness is the mother of all vices. The verb
is the life of the sentence.

Thirteenth Lesson.

The Auxiliary Verb.
B/') I am.
Indicative Mood (U=isabmint Hosbef).
Present Tense (ubploy dwiliimy).

Singular (by=§f)- Plural (@-¢+~4})-
be?) & T am. 424 bip we are.
ge=t bu thou art. s~=+ &g you are.
«* & he, she or it is. ~tats &% they are.

') This verb is strictly defective, its wanting tenses being
supplied from gy~ to be, to become.

*) The Armenian verb does not always require the personal
pronouns ke. g==, =+ etc., the persons being sufficiently marked
by the terminations of the verb.
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Inperfect (Urfwemmp)-

t- £f 1 was. A Efkp we 8
g~= Lpp thou wast. -+ ke you )
«% £p he, she or it was. ~%%¢ £% they B
Perfect') (gmwmpley)-
ke byey I was. A4 bqulp we. 8
o=t bygwp thou was.t. gu=t bqup you. 8
«% bquwe he, she or it was. «lel} bqwi® they. B
E Future (u"‘-o-’-}).
ke wpmp ppwd” 1 shall At wpmp ppesip we shall)
1---7- » u_,_w-thou\\.filt @ o=+ , [uEpyOL Wlll o
« o ppey he will 24 o ppueswthey will
First Conditional (@b=jet DQuyuni}).
te  wpmfp  ppeyk 1 should
ot pueybp thou wouldst
) »  cu=p he would be
A, rweybve we should
-t g ruyhe you would
2l . pumyhs they would
Imperative Mood (&pe=/my=i=* b=t=i).
- Ry ppewd let me be. rnekp lot us be.
bqbp be. - bqkp be.
Per poey let him be. Pee pueww let them be.
Subjunctive Mood (Urereg=s=i=* Ho=b=i).
Present (vbpl=y)-
be  op ppesd that I . A op ppep that we
n ouner thou B o=t o, e o, you
-t ey 5 he w2 o ppev o they
Imperfect (Urjwmw=p)-
te  mpppeyp that Iwere. At npppeybiop that we 3
vty pueybe 5 thouwert. weet , puyhe , youis
X puwp , he were. =il pueyfn , they) B

') This tense corresponds in sense with the French passé
défini or the Italian passato remoto; in Armenian, the tense
corresponding with the English perfect is called @wpwjwr=p
preter-perfect.
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Participles (Qrg~=tbir=Bb=ubr).
Present &ynq being.
Past &qué been. .
Future pyuyoc about to be.

Remarks.

1. The compound tenses are formed by combining
the Past Participle of the principal verb with the auxi-
liary verb ks or pyw, as: bgwd & I have been (liter.
"I am been); &qwd £p I had been (I was been); bqws
wypup puwd” T shall have been (I shall be been).

2. The negative of the auxiliary ¢+ is formed by
prefixing the letter o, as: s6+ I am not; s£& he, she
or it is not; wpwp spuwkpe we shall not be.

8. The predicate adjective, as in English, is always
in the singular, as:

Upbep q=yd=e &k, The sun is bright.
Qewmgbpp Gkew- &%, The stars are distant.

4. When in English, the predicate noun always
agrees in number with the subject, it may sometimes
be, in Armenian, put also in the singular, with nouns
or pronouns implying plurality, as:

Ubup bap=yy bup, We are brethren (liter. brother).

Fourteenth Lesson.

Determinative Adjectives.

These words always take their place before a
substantive and remain wundeclined. They are divided
into four classes: demonstrative, possessive, numeral and
indefinite adjectives.

Demonstrative Adjectives.

These are:

wyu, wa Or ww this or these.

wyq Or ww that or those.

wyte or b that or those (referring to an object
more distant than wyq or we),

These adjectives precede the definite form of the
noun. Ex.:
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-yo m&m&nﬁ:g this adjective. -yn -uﬁ“,z ”lese pears.

- ¢bppe that book. wyp fbdopbbpp those apples.

-t wpffip that lady. wyt gemfubpe those caps.

Yot fumemmed the same cat.  teyt w%dbpp the same persons.
Words.

mamy  star. Jh2ommfpenpais, monument.

¢bq medicine. , 3wy p parents.

wyupwen palace. gypng school.

wyem cheek, ¢~$ contented.

gy Nation. qmn® bitter,

$bewigwing hospital. $whbp heavy. .

bpfwifpy happy. [P wulfugpv precious.

wiybpfuipy unhappy. «wpg simple.

[wpd fresh, {uwguwiy obedient.

Seranc® ripe. . &3k if. fbwwg metal.

nepwfs glad. whdinq immortal.

whof@f hungry. ia§ g mortal.

Swpwe Or -p thlrsty
Exercise 28.

Quv ﬁw,.wl.nlta fmlun.um £ u._ﬂ: pw,.na.{/ﬂ: wy {--
poeen ks Qyq wgtful wywbpp fuwpdhp b ol be wpe
- Swldp (Iwlfwepl dbwwqbp bb: Qo wpfpubpp  owpwfe

qu’n ‘bcy'l ﬁLhmtlE ‘E P’lwéﬁ wyu <cym4mn[ ulwl_unuﬁb JEL:
nr Zn,.&'mn.m.’l quaylbpp pwpdp Eftis O\ [Fwgne$enl npe
?ﬁ’lblla b‘l&.’lﬁ‘ éﬁ’:. Pw, wulblvz.uﬂlﬁé b:’_w’n .'b:'_,’l mﬁlm.c
dipap Sou whnp puop bpky: Gibobgfubpp, pypnyubpp be
q_uﬂn,. 57_”:# xblv bﬁnzﬁbbpm.'n “‘wp#‘ba n"w{éuﬂlwam. E,
Buyg {nq_[ﬂl wdiu$ £
Translation 24.

This Dbutter is fresh. That medicine was very
bitter. These apples are ripe, but those pears are not
ripe. That child will be good. Those girls were very
idle. Give these flowers to the same ladies. The sun
is bright. The stars are distant. Those mountains are
not high. The forms of these adjectives are simple.

Those young men would be contented. Are you hungry?
No, I am not hungry, but I am thirsty. Be a good hoy.
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Fifteenth Lesson.

Irregular Declensions. ')
A, B.
N., Acc. $=yp father, &c. wawy sister-in-law  (hus-
‘band’s sister).

»
G‘ D. 40: . wurgaf .
§Abl 40:4- uvanlJ}.
Inst QO;J-{_ or §O'~£. mwl:ifot.
C. - . D.
% Acc utp love, &c.  Quumewd?) God, &c.
. "l") ulu-nl.&‘a”.
Abl ""' Vouwrne S .
& Inst. "h"’l Desme & Jud .
E.
Singular. Plural.
N, Acc. wmquy boy, &ec. wqut boys, &c.
G., D. wmyem. ey
Abl. et - waeyk
) Inst -L‘”"- o, .’,'L°
V F. Twp'y\"f
N., Acc. Jiwpg man, &c. Jiupg b qmen, &c.
G., D. dieppe- Liapimg
Abl dinpy b - Ja’aln.l.-,%.
Inst. dapged- L nySul

A. Like Geyp are declined its derivatives; also
Juyp, and bqpwyp and their derivatives.

B. In the the same manner as «=g are declined:

gv?) (fu-f) woman or wife; mpffs (mpfi-g) lady;
whp?) (wppef) lord, owner; pyp?) (gp~f) sister; fbump
(4&ep~t) mother-m-law (husband’s mother); wwgp brother-
in-law (husband’s brother); ¥é, sister-in-law (the wife
of the husband’s brother); wuép father-in-law (wife’s
father); p&{bp3) mate.

') The irregularities are chiefly confined to the singular.
?) Qwwmwewd when denoting a god follows the first declension.
?) Also its derivatives.
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C. In the same manner as «bp are declined among
a few others: '

129w (greermy) lights yayw (yneany) hope; Semp (Spe) five.

' Remark.

Excepting the irregular nouns, and those of the
sixth regular declension, all nouns may also follow
the first declension (the most usual paradigm); but for
the sake of euphony, the learner is advised to decline
every noun after the proper forms of its declensions

Words.
Sopbqeayp uncle (paternal). $wmykib looking-glass. mavv®’
Sopmpyp aunt " fbpuwphac coat.
Jopbgpuyp uncle (maternal). [Fepfpbwl handkerchief.
Lopmpyp aunt " 2o0fwqgbum gown,
opkip law. gngbug apron.
Swnwguyfd ray. [ers. gpguws pocket.
Sbyumuqupus chest of draw- gbwpl foz, } ok
fbyyp hat, bonnet. $us here.
ofukes gublime. $»% there. _
whhyd sincere. ifpn always. Spdie now.
$pewiq ill, sick. yuwemmpbuy perfect.

Exercise 25.
umnm.~§ uép Et uumm.ﬁty op&’;ga 4‘""’“’[’5"'L L.
Lopp bepwnp puwph b+ Wopp ubpp wbibab b+ Swpoge npqfy
swp bpr bpegp qoconpp Stwquby skpr whyw Sfpoge wf~
ey ke Oye fupdhp fwppbpp ayt wqegp Swdisp b
Uopwpprge dbqypp  Sbynwpwputfy Jewy b Qbpage
th“'l'4E quwpdpp Lp: I.ﬁulmz_g Z_I'Z_""H-"""'c vhe Ep: gyv
{u{,bL[ﬂ: abp Lo Swilivp £+ (¥ divpypngp ‘oz_ﬁé’l‘lva Sau .
Eﬁ'n Loewgy Z‘uluw,.q,ﬂbbllc nluy&mn. J47 #Lm: 0 & woo
mm.wb'lﬁlnu.'b uumm.wﬁa, m&rb[uub s&llc ke YL/ d nrmlul.ng
Swrp: ot f¥og Eebyp Shewvy bp: Sqrgp Bkobpp be
“"LI#"’"J lﬁ&zl'yllbblta St Lfiv: "I'l""L be Jreomf s
Translation 26.

The lady’s brother was [in] that palace. Where
was the uncle’s book? It was [in] the pocket of the
father. These boys are diligent. Those men are idle.
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The boys’ mother will be here to-day. Lives of great
men are sublime. This coat is for the brother, and
that gown is for the sister. From the old aunt. That
bitter medicine was for the sick brother-in-law. From
the father of light. Give this handkerchief to the aunt.
This boy goes to school with the class-mate (qweptfbp).
I shall be [in] Amassia (Wsfuups) to-morrow.

Sixteenth Lesson.

Possessive Adjectives.

These are:
b or pdfE my. Jbp or JEpfe our.
£ 5 .gnu.iﬁﬁ thy. ‘bln n “'l’,’l yO'l'lr.

be , Bpé% his, her or its. ppbuy their.

The suffizes') «, ¢ and* or ¢ are appended to the
nouns followed by these adjectives. Ex.:

} Siwwpus my pencil. Ap pubucfdp our shop.
4o Sarp thy top. Jbp wmachp your house.
bp wubyp his or her needle. fpbty wywpmbqp their garden.

The suffixes -, ¢ and % or g; %}, Yy and f;
bptbe, bptpy and bprfr are usually substituted for these
adjectives.

@) The «, ¢ and * or g for the singular,?) as:

g MY spoon. g bbp- my spoons.
syunwnmpuqge thy fork. sywimwnwpuilpy thy forks.
webyp lis or her broom. webbbpp Liis or her brooms.

b) The f~, thy and ¥t for the plural') of poly-
syllabic words, as:

Lwvwldbe our ruler. Lwbwlubptbe our rulers.
Guyumdiuptbye your inkstand. fwywdupubprbe  your ink-
stands.

qfb B (pron. gy .. .) their gqdbypubprpe their penknives.
penknife.

') An unaccented euphonic g is inserted between the sub-
stantives ending in a’consonant and the suffixes «» and 5, as:
puwhe (=- pusmfeu), qpyuby é— gryquiey

*) Of the possessor, and not of the possessed object.
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¢) The bprhe, Ebprpe- and terft for the plural') of
monosyllabic words, as:
fofterl= our cow or cows,') &c.
The possessive adjectives must be repeated before
every noun of the same sentence, as:

]-f 4"{[{"‘ be }f J'aﬂ’- or 4::1”1- ke l"lql’ﬁ gnu £%.
My father and my mother are here.

Words.
@""9 purse. .h'u{fuﬁlw‘,nl. mortal.
F gy watch. 4"("1_4“’1'"["'" cousin.
Feme gt stick. 5'[_!“‘["‘"[2['* or gk nwq by
inau.un,&an capt-a.in. niece. [GW.
qbqdwifpy canary-bird. bqpoprpgp OF phmnpyp neph-
"ﬁ""l_ mist&ke‘ "’4"["0‘04"’""4 tall.

whdivq immortal.
Exercise 27.

W duypy Snu b+ e poypy bplujreSweny b whp
wypwn bgwls Zopu .ﬂ""’fﬂ tp qpyett ks Rhnopgegyu
Fwdivgygubpp Sbpmwqupwft Joay Efv: Wop bY b qqupe
be pI* quinwnwpwqu: Qunlp pne sbqubpy fpuy b Qyu
diappblp Bp pwpbleBibpy bu Qyr wgegp yre pb-
uwﬂ[rfu l-ln ud” &n*ﬁbuu.ru_’: ’ruu_mnlﬁma g"l"'l_"‘"{l["" éln
2bp bqroprpqfu PE Jp akp: Wgs spbqyp dp acbbpr Roe
LYrbpr bpbtg webjubpp abbfy: pbyduwtiple pp Jutiqelfy
. JE& k. ]]‘“ge ﬁlrﬁfl .gw’naréa be I'Ir“l L'IbLﬁ" Iqul-Iﬂlgt Qyv
mﬂ".’l <"LE .gnl. ibn,gq. (in thy P .) l—ln b’L"“‘UI"’ nt.’l[l 'f/"
(needle-case) kg Ep:

Translation 28.
My dog is old. Thy cat is white. Where are my

books? Your books and (your) pens are on your desk.
She has many mistakes in her translation. Here is

"} In order to avoid this ambiguity, it is better to use
the possessive adjectives #p, Skp and prbty, with their respective
suffixes, as: dbp wuctp, &bp fnde, &c.
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your father’s stick. My soul is immortal. My body is
mortal. Your cousins were [in] our garden. Where is
his sister? His sister is not here. That is our mother’s
- purse. Their brothers would be here to-day. My niece
goes to school with her nephew. Our flowers and (our)
‘lilies are pretty. Her eyes and (her) eyebrows are
black. Their uncle’s horse is brown. My cousins will
be here to-morrow.

Seventeenth Lesson.

Proper Nouns.

There are in Armenian:

1. Proper names of persons:

a) Christian names, as: @ujup Jacob; Wwppwds Mary.

b) Surnames, which are formed by appending b~
a particle denoting origin or family, and corresponding
in sense with the English son or Scotch mac, as:
Ugwdbet DMac Adam; Ywbpaibt Stephenson.

2. Names of couniries, provinces, towns, mountains,
seas, rivers, lakes, months, as: bepayw Europe; Rracppfus
Turkey; uYewwwhbgbacynbe (4.%abes) Constantinople;
Qpwpws  Ararat; “‘fl“pﬁpwyuﬂv Mediterranean; fwiuep
the Danube; l;pf (6% lake Erie; Uypfy April.

. Remarks.

1. Proper nouns follow the first declension.)

2. All the proper nouns (excepting those of per- .
sons) ending in - make the Gen. in }=, as:

u’:&l}- Engla,nd uz’d-.’ P‘w*tn{[i the queen of
England. -

Qbpdisih= Germany; q.b,.l.'ai;.., fuyupp the emperor
of Germany.

3. Proper nouns admit of no article in the Nom.,
Gen. and Inst., if not preceded by an adjective or a
possessive modifier, however they always have the
- definite article, when in the Acc. and Abl. cases, as:

LFor the 18t declension and the nouns endmg in - see
the bth lesson.
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Boofulsh @uwlhnph npyfp Ep Joseph was Jacob’s son.

Uewppud bibqbgh §bpfFey Mary goes to church.

Neppukt gae g I come from (the) Berlin.

\p wppbd @uyfS$wiilup I love (the) John.

4. Proper names of places take no article and
remain in the simple accusative, where in English, the
prepositions!') in or af, to or info are used, as:

Luype hwwpe §'bp/dwy My father goes to Italy.

baeyps Oewwpbe §p pgvwfp My brother lives in
Austria.

5. Proper names of scas, rivers, mountains, cities
and months followed by the class names 3«{ sea, ¢b=
river, (¢~ mountain, +=y=+ city and =4« month, when
as appositive modifiers, remain undeclined, whereas
each of the latter is varied after its respective de-
clension, as:

N., Acc. Ube &nfp the Black sea.

G., D. 4nbinw gbmfi of or to the river Rhine.
Abl. ngbdigne (ba®t®s from mount Olympus.

Inst. Ubpwompuw puwqmpnfe with the city of Sivas.

G. National appellations®) are formed from the names
of countries, cities and places, by appending to them
the suffixes of, =9} or sf, as:’ , '

UBhpfhw America; Usbppywsp 4 an American.
Treker Sweden; Toebwesp Swede. Ugppwbneyape Adria-
nople; Ugppwinemabgt Adrianopolitan.

Words.
Ywpmna Charles. 8tp, Spwp?) Sir.
Gaeppou Julius. "Iwrnfly"l-‘)MiSter, Mr,, Sir.
Ybawp Caesar. Styfv, SHy. Mistress, Mrs.
%Lnpy (Reorge. Opfrpys Op- Miss.
Mwifyt; Raphael. Nwmnebyh, Q. Reverend,
Tbwepfd David. Rev.

bupuyly Israel. bpubae$p Beatrice.

') See also the Tth lesson, Remark.

?) These follow the 2d declension. -

%) To these correspond the Turkish words ¢$tr»b and =q-
which are also frequently employed, the former for educated
persons, and the latter for persons in general.
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Quuyk; TIsabella. Locups Selina.
B8uyfSutbbku John. dvwe (was) born.
Vwpw Asia. dbnwe died.

Ueppyt Africa. P wpgLisvby translated.
Uffugbam Mesopotamia. uygh by visited.
fhucupus Russia. qupe plain, field.
Uhwgbsy United. bewqubp toy.
Yuqwbgubp States. qbwwf, wipatp bank.
bfpwm the Euphrates. b wwpwdach lies.
Sfgppe the Tigris. pubwsmbyd, wyorka poet.
Sbeupuuypn north. ’ Sudpus by famous.

4mlnun.uyfi south.
Exercise 29.

Uy ﬁ',""l_"’LéF“'bl'ﬁ Vunbspuwopty Swdap bus P pdfbl be
2wy 8ty wuwplul MLme'hﬁ qrevapubpt bYs Rhawg.
&ﬁéu Vwdliob bl 401. quys q, 'l]bmlmu ull.unﬂ'uﬂl guuliuau.ﬁ'wL
ll.blnl"llll’l (actor) llz:?l Eps Op. ul'b‘l‘t"‘"L I]{u/l'ﬂ:buﬂa q.ﬁrl_b-
5ﬁ4 mrl_[ﬁf l’é’l ks utél_ﬁ’,'l pl‘l?.lll.gﬁ’l Sblnuﬂnuu (France)
[bpduy wdbv (every) wuwphs Ybpdiupy fuyupp wygbily
bprvwqkdjs gnbbau q.blllﬁ’l uu[uu]gga 2w Sp q.z.b’lﬂé-
(castle) 705"! 4«1‘&: Nwwr. Ywpnpou plllé"jllﬁ u«/ﬁf[téw‘q[' Jab E.
Pwpuacwt (Marsovan) fp pwgp be QbwfFoppu quofkxp
wlopbty (director) £ Neobuffdot Okpphuyf Whugbuy
'l,wfw":,.’:blmnjl ‘/a'a{”mq_:mrl_uggz (capital) ks l]‘[lzblnfluufuﬂl
dafp Gepruuyh be Qeppbfhh dpnby fp mwpudachs yaf-
fuwobutts bavbpp (Caucasus Mountains) Ube &ayfnct be
Ilnnml[l"] (Caspian) &nﬂn.’: Jl-&nbll_‘bt L] u[nlnbn/‘ Q. z,luu'luna
be Op. Locuflp: “‘41:1::[0& G'l-zﬁgpw&bm'h be qbwpnu facp.
bty Zuy lnn’nuumﬁ'q_&'hb[v Efts [\Lﬁu be ]-lr[ul Jf.ﬂmlrlna 4£
Bt (Bow) be dnge:

Translation 80.

George is my friend. Where is my daughter
Beatrice? She is with her sister Isabella. My teacher
was [in] Russia. Constantinople is the capital of
Turkey. Shakespeare [was] born [at] Stratford, [in]
England. David was the king of Israel. Julius Caesar
was a great man. Raphael was an artist (¢équprebac
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wwenp). Mr. Zohrabian translated these books. Miss
Sirpoohi lives now [in] Marsovan. Mr. Jacob Afarian
goes from Samson [to] Charshanba. Amassia is an old
city on the banks of the Iris. Where are Mrs. Hagopian’s
white gloves? They are on the chest of drawers of
Mr. Hagopian. The Red sea lies between Africa and
Arabia (0pwpepw). The great plain of Mesopotamia lies
between the Euphrates and the Tigris. Mrs. Zabel
Donelian is a learned lady. Lake Erie is in North
America. The Amazon, the Orinoco, and the Parana
are in South America, and flow [to] the Atlantic
(Ugwigbww) Ocean (nffpwbes), April is the singing
(fp¢77) month.

Eighteenth Lesson.

Formation of Female Appellatiomns.

As in English, Armenian nouns have no distinctive
Jorms, but a few have different forms to distinguish
the masculine from the feminine.

The masculine is. distinguished from the feminine:

a) By using words wholly or radically different, as:

Masculine (wrpuwfuit). Feminine (fpgwfat).
wpuwqmyg  cock. $we hen. :
2% dog. 2~% bitch.
qremspml bullock. bppup heifer.

.g_ bull; 54 ox. §nof cow.
uydkmd” buck. wy&bJLpYy doe.
&y ram. diuph ewe.
Unfuwrg  he-goat. wyd she-goat.

44 horse. qudpffy mare.

wp) gy he-wolf. t¢ ey she-wolf.
waped lion. Jupmf wafed lioness.
Juwpnedwh bird (cock). Siupp bird (hen).
Suyp father. Liyyp mother.

Swyrby papa. fimypkfy mama.
bgpuyp brother. L£yr sister.

npgp OT wewwmp SOD. qoenmp daughter.

Juby boy. | wqfpf girl.
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#buuy bridegroom.

uyp or &ppy husband.

bqpopmph Or pheepyb me-
phew. "

whwp, wpol Mister, Mr.

wuwpsv gentleman. [man.

bppwmwuwpq master, young

wdlie p bachelor.

&bpucwp old man.

dispg Man.

wusy or Swe grand-father.

Lesson 18.

Qupa bride.

{kv or fupq wife.

kqpopunghy or  phawyth
niece.

wpyp Mistress, Mrs.

wplpy, Op.ﬁ"pq-' lady.

oppepy miss, young lady.

fryu) wq2hy maid.

wyuwawe 0ld woman.

§#» woman.

diwd" or Suwip grand-mother.

b) By appending the suffixes =-& and ==, as:

wumnewd Ja' a gOd.

uneppt) dp a saint.

bpgbs ') songster.

qhegugi hero.

Puge-u?) king.

Z4uy Jp an Armenian.

Uefb=3t?) 4 an English-
man.

apugh?) neighbour.

Q. qwps Mr. Rose.

a. y&e Mr. Love.

@. Zuyy Mr. Haig.

muunu.m&-u—‘} Jp a gOdess.

uln’-n-‘; Jé a saintess.

bpgse=-Gh sOngstress.

'I‘ﬁ"ﬂ"'ﬂ"-‘t heroine.

[P wq~-8} queen. (lady.

Quy=-&} Jp an Armenian

0eg~-8 4 an -English
lady

'H""J""f neighbour (fem.).

s’g. or Or. ]l‘m".nh‘é Mrs.
or Miss Rosa.

8f§. or Uppersyy Mrs. or
Miss Love. [noosh.

84§+ 2uyf=r=yy Mrs. Haiga-

Remark. '

Proper names and appellations derived from them

begin with capital letters; but adjectives derived from
them begin with small letters, as:

Ywywvpe  Spain; Yuywipwgh Spaniard;

Spanish.

‘luﬁomumfll_&. ulau.&m Poet,
Sagbe (hoviv) shepherd.
Whuphs painter.

(uquﬁua&w’l

Words.

&wq’wn’, a'.‘u.wmﬁ young.
wppact lovely, pretty.
fueyym blue. -

) The learner is requested to observe the law of permu-
tation and elision; see the 9th lesson.

%) Dro

the suffix or the final vowel of a word when

another suffix is to be appended to the same word.
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§nds count. ape orphan.

whnds Mame, noum. wbuwd ks 1 have seen.
qwnwyg by menagerie. fp Swigbwd 1 know.
wfonn. stable. br ¢-p¥&% they work.
qupmpgyws gardener. mibgwd & he has had.

Exercise 31.

ulmn_ubm4 (Venus) q.bﬁafnl_pﬁw'h mumn._w&nl.{[ﬂ: l—lu
3114; 4{'"’2_&"” 7.’rluuum1nn_§ﬁ latr Et ﬂ‘wllnLJuﬂla be ',t‘lllrﬁ'l
l""/"ﬁ" I’LY.‘ by Shiliar s u:-ﬁ:_&n be :/c‘:nnm4 wu[n_&a g
1.51671 alfz b{ﬂn 25[: m[nnn[ﬂ: 115'2 4107: 3[-611 he 7_“"’1“['4"5["
ll.j“"ﬁMerg ) 4'5[:[«71"2: (go) uyblrm#’: Shwns u’f"'l'
§n{/{rc 7_”'—“’[""4’"{' be ﬁr[t?lﬂlbll, ﬁnybp be l"w#ﬁ’lbl’ :u_'ll[n
'?451_"3"7‘ abhgwd L fp uneppbpl ne upprn.{/ﬂ:ﬁpan "l I3
Wy LuyncSfs 8pY. bpwncSHh pypy b Wy wqtbyp JEp
unlmmu_gffh L op- q.lrla_nﬂuyz_ u[rlun_'ll [rpq.gn.{[v l£1l L. L7
ﬁ‘w'bt‘bwfp gy '"7\21'4[_” Wyry wl l’!‘)llu!l_)ll”&l gocumpl k. I/
wln bl L— C‘nl.LuﬂI (Lily). q"’l’"’[’["l“”"a ke ulullnnﬁq_ulw-
bac ShL 4£ q.np&&’l "l‘"l"""’l!"’ IIEL: Op Luyéuﬂn‘y& nﬁvml_ 'Iii
ncuf I'l' [prq_n’:‘u’nn_ﬂbuﬂla alﬁ'&! [\wp/tq_rn.{[r’lﬁpc bopw.
dhend 3 hwt (fashion) ¢bpfvbpt (slaves) bus

Translation 32.

My uncle is a bachelor. Her daughter is a poetess.
I have seen the bridegroom and the bride. His niece
is a young girl. Is it a he-wolf or a she-wolf? It is
a she-wolt. They have seen the actor and the actress.
Your sister is a shepherdess. Their aunt is my neighbour.
Your mother is a German lady. That lady is a prin-
cess. Mr. Arshag is a painter, and Miss Rosa is a
paintress. The count and the countess were [in] York
yesterday. George is the king of Greece (@rehuwumumt),
and Victoria is the queen of England. Elisabeth was
a heroine. Do you know that gentleman? Yes, Sir,
his name is Arsen. Our nephews have many horses
and mares. My niece lives with an Italian lady. The
little girl with the blue eyes is an orphan. Those
gentlemen are the cousins of these young ladies.
Elementary Avrmenian Grammar. ]




34

Nineteenth Lesson.

Numeral Adjectives.

There are in Armenian two kinds of numeral ad-
jectives, viz. cardinal and ordinal.

1. Cardinal Numbers.

gpoy »3bup  zero. L£ewv twenty.
JE§ one. ewwvbedby twenty-one.
"["l"- two. .guwio"r&nu. tWGnt-y-tWO-
bpkp three. esibpkp twenty-three, etc.
Qup» four. "ll"""l.s thirty.
4’5? ﬁve. .g‘una_uuun.t forty,
lL‘a six. Jﬁulu.’q ﬁfty.
bofdp seven. Juf@unt sixty.
nefdp eight. bofd wumunch seventy.
Fup mine. ocfFunct eighty.
wwap ten. . Jsuenct ninety.
wwokedby oleven. Quppep a hundred.  |one.
u:unﬂl"l:fnl. twelve. 4“‘(”‘1’ J‘f a hundred and
wwaubpbp thirteen. bpyue Suppep two hundred.
wuibbegups fourteen. bpkp Swppep three hundred.
wmsvbe Spug fifteen. §uqup a8 thousand.
wuwubbe by sixteen. 4.-1_-”,, Shig Quipfep fifteen
wwavbebofdp seventeen. hundred.
wwwbbencf@p eighteen. rhep ten thousand.
wwuubefup nineteen. dfbee 8 million.

Remarks.

1. Nouns preceded by the cardinal numbers remain
in the singular, as:

bpyne wmnct two houses; Spug Jiwpq five men.

2. bpj-- without a substantive expressed becomes
bpfe-+, as:

lj‘ﬁfgg b’fou,g ‘t.g we are two.

3. It is not permitted to say wwakbedby Swppep,
wwibbplne Suppep, wwivbenfd Swppep ete., Dut Suyup
Suphpep, Suqup bplhne Suwppep, Suwyqup wfF Swppep otc.

4. Zewpb-p and Geqsp are never accompanied by
the indefinite article, as in English. Ex.:
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A hundred or a thousand piasters, Swppep fuwd
6. The expression: I am 15, 20, 40 etc. years
old‘ cannot be rendered literally, but must be ex-
pressed thus: LD K .guwi', .gmn.munl.f: cp-tl-in’. S —
How old are you? is translated; s=tf° wwpbluh Lp. Ex. :

dbp pypp +=¥° wepbf-r £, how old is your sister?

wh puts wmpblt &, ghe is twenty years old.

6. Days of the month are expressed by cardinal
numbers. Ex.: .

Weyppy &4, the 1st of April. Waypu bpynep, the 2d
of May.

7. The question: 'What day of the month is it fo-
day‘? is translated: Qyrop wdanch .guﬁlﬁ“f; k.

Answer: Vywop wlinet i‘ﬂ" E.

8. The English ‘on the sixth etc. is rendered in
Armenian {tof*. Ex.: On the 6th of June, @ureifn ofbgp%,

Note. Verbs denoting time govern the Dative, as:

at noon, fkwepl; at midnight, fLugpbpli; at two
three, four etc. &pfmeglt, bphplt, saputs, etc.; in time
nun"o}fl, J-uu,l"ﬁuuyiﬁ; in the mol‘ni]]g :un.nu.omn-fl; in my
ChildhOOd, Listoljue fFhadun .

9. The hours of the day or night are expressed
(see the note above, 8) thus:

at two o'clock, ¢«Jg bplnepht.

at half past three, dwdp bpkp ne fLupr.

what o’clock is it? dwdp pwifu k.

it 1s ten O,CIOCk, J‘ma/c wmwat E.

& quarter past five, Spigp temepy whgws L.
a quarter fo four, smpups pumnpy joy.

five minutes f0 one, Ejfs Spig Juyplbuwis fuy.

10. Collective numbers are formed by suffixing t-f, as:

gyt J¢ & pair, a brace. bpbrbey about  30.
'L‘ﬂl'" half-dozen. ,gwn.wn’-[--! J— 40.
‘r#tbgﬁulf or 5’[:4:10«1:::171‘--5 Jﬁ""l"‘" —_ 50,

& dOZen. <“‘l’ﬁ'~l’b"’! f— 100.
"'“’""["" about ten. 4"’1:“’["! [— 1000.

Luwtt=l 3 score.
§*
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11. Proportional numerals which express a quantity
multiplied, are:

wmpg simple. punwyawmply fourfold.
frifv or kpluywmpy double Suguwsywmpl fivefold.
or twofold. [fOld. Quppe pussymenpl 100fold.

buwywmpy triple or three-

12. The English ’some twenty‘ etc. is rendered in
Armenian puwt Jp Or puwip -, as
pustu S Or puwkp = wwtd, some twenty pears.

Wo.rds.
Uwepp (U-) Ybapr the Bible. dws hour. £2 page.
«eofu, gwdfi In the year wwh pwk gfppuwen (4. £.)
gudlp S8kwav (@8- 8.) in the  before Christ (B. C.).
year of our Lord (A.D.). gww. discovered.

wnwf ago, before. ' Sunnp volume.

q’wuu-&p lived. ghequgpv the peasant.
b, .. 0Or... wy .. 'ptk gwewl child.
...and...are. qwp century.

{'evt make. says {'pek. «p that.

wigwd” times.
' Exercise 33.

40,.&:&:-1,1." bo[Ja :Luu_m4 aduf f[ﬂuf ditiy be bphac
“"121'4' ‘].ﬁ;:l_w‘g['ll Llalnuu_'bba.§[flu[. I"L' .gwawmu’:bluém.
§nd , nL[JamJlbLm_[JLl ayd ne bo[duwbwuncubisnpe aghuup
nbkps (\cowlngp fup ufuwy b fp SpaSwby ft dEy s Hofdp
be nLﬂE mwu'b‘l.f[flul. 4 VL -ﬁuw‘bﬂz.l’fé w'lufuul‘ llllbulu..v
Ybphaup patf” fpvh: 21 wgad 32 Yk ofby Swppep
bopuﬂnuwu.tlbp@n,gl “‘l—é Lbluu'b gml:[u.l' T«u{liéw’l 4 a’:L—z
Ralff mmp&4w1: Ep: o dbwd bd” yuwdf Surguip ru.[Jc Suwe
plhep fuwfdvacbesapof, be Shdiv bpbundub e Spby wwpbljut
bd s hocuumpu $vud £ 1892 uu”a[oL {[ﬂu[.[ﬂn ﬂ.ﬁmlmu nepie
but Luy Puﬂlwumbq_&a‘ dbnwe. ]872{'71, ﬁl’ .gaw’abl.l’l-é
wwpbfut Quewife (in the 21st year of his age) Jip.
Vognephou Quwapkp nufd Swppepf . Re: Suwpfv bpbp
Suppep tw[]um.'l:‘:_{ﬁlul_ op aclifis Qdinewl °1'bl'l_' bpbun t
be LWIIF"LW’I ol-blra bo[Tt b d.uu/ii 60 llu:llléblh’l mJ:[n
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v

Wywop wilindt .puﬂlﬁab b SQuotihe ftts k. bpl—é wwibbene [0
Ep: ywpopknt dbnwe . Lbgfuk (St. Helena) fyqen/t iy
1821 Wrayps 5t gy putfl £+ Junily mefFy £r guand
Wy pwnapy Hwgwd quypng [hp@wd be gopup mwop
wbgwd wnnch §ne gy []‘571,5 Jlbunvfs Swifs [n'oxnll ke 5"'4!".
9y {un_é,v’} l"_tl/"{pt l|.ﬂ|nLﬁu. 28 en'i_'l/m 1899: bpél["-
gbwl iy qpls be puwbbuwl dp gbpp ncUpd

Translation 84.

My neighbour has 3 pounds of sugar. The princess
has two palaces. We have 240 pupils. 489. 1864. 66.
500. 11. 1000. 10000. 1000000. I have seen 21 mer-
chants. The city of Trebizond has 456000 inhabitants.
A (the) day has 24 hours, and an (the) hour has
60 minutes. We have a score roses. 3b and 42 are 77.
How much is three times nine? 3 times Y make 27,
In 1860 the city of Heidelberg had 14,602 inhabitants;
now it has 40,000. 7 days make a week. 30 days make
a month. The Bible says that the days of man are
three score years and ten. Columbus discovered America
in 1492. My father was born in the year 1844. How
old is your mother? She is 55 years old. Where were
you yesterday at seven o’clock? I was [in] my room
with the singer. The king and the queen will be [in]
Rome (&n~gs) on the 10th of June. What o’clock will
it be to-morrow at this hour (wy« dwd2-%)? It will be
eight. My teacher has some 200 volumes of books.
This grammar has 144 pages. Anatolia College, Mar-
sovan, Nov. (vybkdpbp) 3, 1895.

Twentieth Lesson.

Ordinal Numbers.

_Except =megft, tefeerr, tpperr and mprery, the
ordinal numbers are formed from the cardinal by
appending tpepy. They are as follows:

uln.w”’v ﬁl‘St. 2rppopi fourth.
&pypapg second. Shigteepy fifth,
bppnpy. third. 'L‘,yl-f"ff sixth.
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bofdulpepe seventh. . acfFuncibpapye 80th.
""p"f'fr eight_ Fﬁﬁ:umj&brﬂtr 90th.
Fvibpepy minth. Suppepbpape 100th.

’ ""‘"‘”"t'i"l' tenth. © Quiphep il “cli"l'l'f “tt
mnnﬁtﬁi.a&“twf'r 11 th. 116th.
wwiiobpluelpape 12th, Skvg Suppep Sljbempr 501 st.
“"""""f".@l‘t"t'r 13 th. ;“"L“'l’l‘t"fr 1000 th.
wwubbegopubpupy 14 th, wwnp  Qugap  fbghpepy
Lguwibpepy 20th. ' 10006 th.
bpbuncubpupy 80th. #Lﬁ"i"’l"l"l' 1000000th.
-g“"‘"‘"’""i"'l"'ff 40th. qwllﬁl.’ .gumirﬂl.nl_‘ﬂ Jﬁl‘ﬁ:ﬁc-
annujl"-tr 50th. l'l”'l"r 12600(.”00 th-
nlul[a’umjv‘r-gr 60th. 'L‘I’ﬂ" I&St

‘bo[a’uﬁvunnuja‘r-rr 70 th.
' Remarks.

1. Fractional numbers are expressed by ordinal
numbers, as in English, as:

fbu or By bpfpepy 8 half; bppue ocfbpupy  two
eighths; 8§ Spuqbpupy. o fifth; sops wwsrbpapy four
tenths. ¥4 »e ftu pw, one pound and a half; fb« dwds
half an hour; dwd uc &« one hour and a half.

2. Proper names of princes take the ordinal num-
bers without an article, as:

Yhyad . ') (‘l’h"’l"l') William IT.; y &"[’f 9. ') (bl'l'"l"l‘)
George IIIL

8. The dzstmctzw numbers (numeral .adverbs) are
expressed by the ordinal numbers, as:

wawfpy or Wwh first; bplpepy secondly;
bppapg thlrdly, etc.

') Value of the letters of the alphabet used as numerals

w 1 ¢ - 10 Ly 100 n 1000
a 2 b 20 S 200 o 2000
T 3 L 30 J 800 § 8000
T 4 ' 40 L% 400 o 4000
& b . & 60 2 500 o 5000
9 6 [ GO " 600 g - 6000
£ 1 S 70 ’'s 700 I 7000
r 8 4 80 o 800 + 8000
s Y q 90 2 900 £ 9000
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4. Both, all three, all four are to be rendered by
wy ; the preceding numeral or substantive takes the
definite article, as: o
f Eplnept wy both; bpkpt 1wy all three; gups* wy all
our.

b’ 4'"“ ‘g'”’bl”' oy both Sistel’s; lL‘a bl’le’r’l‘rt wy
all six brothers. : '

b. All the numeral adjectives follow the first
declension.

Names of the months.

enl.fuu.mlv January. entl_ﬁ" J\lly.

®bunpnewp February. Ogrmmmn August.

Uuwpn March. Ubwywmbdpbp September.

Oyppr April. 2,nljuib Jpbp Qctober.

Ueype May. “vybJpbp November.

8uehfa June. N lfumbdplp December.
Names of the days.

Whpwbp Sunday. ftqpumpf@p Thursday.

bplmezwefh Monday. Neppwf@ Friday.

brépompf@h Tuesday. Copwf@ Saturday.

2upbprwpfdf Weodnesday.  (On) Tuesday bpbprwpf) -

' Words.

Jiwn part. fpnq_ able.

Wn-pclaSS- (erdn) gounwfbley next.

Yyrefe (V) chapter.|mad)  Popdlnwin devout.

fmenwnyben captain, be #i»f begins.

wifpnqgg whole. qbn (acc.), pud (dat.) me.

[]mrLa/:'u- Psa,lm, wnend b they ha,VO given.

Exercise 35.

bprewpq bp fopebt puetbphpbpopgt ki gnelncwp
wwpe ol lllll.lll&[lb wilpss £, Fapw’ bl'l"'l"l‘ﬂ be @nbpo’
fbgbpapyp: OWpup wwpimyls wwolibplocbpnpy  dwsl ks
dwpuwl  qwShhufy pwnwenbbpopy  Jiwsts E: )\ gyuop
Qyrbrl fbpglt opt br wp Kubglud uyu Van bpfpope
Ywewnybiop: Whu puy qupwp be Spug e fhu puy unepX
wuls Deppep fmpgh wpwlipbpp Sun b fho dud
mnwg s Ywpagnw e Shwe Swauwp Sptg Swphopfir Yyed" .

L T L ——
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be Qpbunbpplnn q. ., 5’1.4:",37: wy pwph quyyopubp LpUs Quttp’
mwpbéw’l 4—#3 anwf_ﬁéuy 4[‘7;4[.&10[:[3[0 5[:50:1:_105‘[1&.@ v o
llbéwt lllﬁ“’ﬁ ELLWJ" bllb.g al’llllﬂl'll. bl_ b[lé"l— Ilebl!nllll.
&4 wilpngf 4'&167“ Llu.ll.n:Lﬁ@n: P X' XN !..lluﬂlauyﬁ [Jlu-
qweapp, dbnwe l“‘['["l__ 1793 elfl.’lnl.lllll 2]["&: anigw"ﬂléu
l-cpl-'llm['l) ]]‘wt:[mwa.ﬂuﬂl, uuuggﬁl_ &@&'lun[t ”I'i““’[_b“"‘ be
Blanuﬂﬂol-u L—c}‘-’:m{r Bménlzﬁuﬂl, bllb#’l wy 4"’1""1_ neune.
J['L’abl: b “‘mlml-‘pi' wiyw 2) ]-lnltuﬂmubw'b be l|m[uuul£m wou
]]‘m_luumbuﬂl, 5[:4:11,@1: wy guu’iulu_bwL tmﬁ'uuuuém’ﬂlbln bu:
UMJLA/:'M: Kot Py SL: Pbwe BU-r UWyv mmu’l&a.[ﬂl’:blmlut
ol.wluull lLbllLﬁ’l mml'[fb £: 1901 ecu."ma.au(: 1['7: 4[1 aéa[t
puwbpnpy qupp:
Trauslation 36.

This man has 4'/; pounds [of] pears for his chil-
dren. Saturday is the last day of the week. My niece
.visited me [on] Wednesday. The days are not short
in June and July. February is the second month in
the year; August is the eighth. Henry VIII. king of
England. (The) four is the half of (the) eight. Give
me three pounds and a half [of] sugar. His nephews
will be here [on] Friday. They have given the half
of that cheese to my neighbour. When does that devout
old lady go to church [on] Sunday? She goes at eleven
o'clock and comes home at half past one.

1

Twenty-First Lesson.

Indeflnite Adjectives.

‘When used twithout a substantive, these words are
pronouns.?) With a substantive, however, they are ad-
Jectives.

wdb every. by same.
g all. diuw dfpy pps Jp any, some.
wdpagg whole. Fusypap what kind of...?

") See the footnote ?), 17th lesson.
%) See the 81st lesson.
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""l'ﬁL another. muabify, wwnwif, wbwbl such,
sfpew, nepfy other. — a.
fepmpmizpep each. wynpw® 50 MAany.
£«vp 4 a few, some. wyugweh 50 much.
2== many, much. bos  pup, ayupuy, bppbd
2wm Jp 8 great many. certain.
By penp geveral. Lehe little.
£=*¥f how many? bpymeph ... wy both.
dpgwdy how much? Fvs what?
ng df, g... no, not. #p which?

' Words.
Qumml age; size. pwnwpet dictionary.
i_ﬁzﬁ SOITOW. &b ntpl enterprise,
mepufune [FheB jOY. bppmwnwmpgibp  young
bpfpp country. people.
¢ney thorn. fuwinn rule.
qpyeluy pen-holder. pugunne[d e exception,
< wpemme Pﬁzﬁo wealth y 1‘i ches. Juu.ﬁm‘?nuquﬁ' eternal.
wpwnye lark. goepa cold.
Plpref2per fault. prpmuawd £ has received.
pet thing. Sbnwd dead.
w%& person.

: Excreise 87.

WY puwl fp Fuwdivbalp nbfs QY Swvwl fp nec
oo [ p Vbl ac Jlymbpy ncufs Wolpingt bplbpp e pun
E: ﬂz‘ 4 nz.[tm[mu.la-ﬁljl Jun.ﬁm&?:mém’l l—x Quv uﬁlmlJl
fopre pevh g oy b Cuw bplppvbp goepe LU
bepuputighep diopy §p ofph (loves) fbuwlpp: popnp diupyhy
J‘mgéuﬂ:wgln_ by Op- T .euﬂllf u[nle) nn.’:[n ﬁl’ [lelq,-
l/:‘u?un_pbuﬂca JEZ' u'll uﬁ_le szl[n "‘lerl[r q.[ﬂ.vﬁ ntJJEﬁbl
Bfs dp qbup be fuonp dip wutpp s VEfYs Quad) ghgutf
(fine) Swybly dppr QWyw " qpewhaye ko dep b dpew gpp-
4mL£t ﬂl_p['z__ #bpmém’mgﬂﬁﬁb n/é?: wy ncbfd a2bp <°[’51_~
puypp 7 wnp fp pYwhhs O ayq Yop meckp fp plwlh
puth idp neppy abdbpac Sbins WUs qhpp b oaypr Nebogue
[Jcp[' pwnwpatl b Ws flis &bnbwplbbp:

1) Nouns preceded by many, how many? etc. usually remain
in the singular. )

.
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Translation 38.

God is the father of all men. Every rose has its
thorns. All the houses of this town are very high.
Such a translation would be easy. Give me a fow pens.
Many a man is happy. Several (;ww) men have the
same name. Each boy has received seven piasters.
She had some mistakes in her translation. Both soldiers
are dead. Certain books are not good for young people.
The whole night was cold. No rule is without ex-
ception. It is rare (Swgmewyksq) to have many good
friends. Little wealth, little sorrow. That girl has no
friends. Every man is mortal. What bird is that? It
is a lark. A little boy had a great many pretty
flowers in his garden. My sister has received a letter
from a certain Mrs. Clarck. No man is without faults.
Every day in thy life is a leaf in thy history.

Twenty-Second Lesson.

Adjectives.

Adjectives, as in English, umformly precede the
noun which they qualify, and remain undeclined, ex-
cept when used as substantives.') Ex.:

£wf qbvecnp Jp a brave soldier.

Yy wqup idle boys.

gulnuu-v fLﬁluﬁl Jé a rich prince.

wypww diupq Jp 8 POOr man.

qullnn.umiv ue wiy punp the rich (man) and the Poor
(man).

gwlnn.uuﬂ:“lﬁc ne “”l-g"'"’t‘l'ﬂ the rich and the poor.

A noun may take the place of an adjective de-
noting a material. Ex.:

vulfp dwdivgyg Jp a gOld watch.
wpdwfd gquy Jp 8 silver spoon.

 qyy Jp dbwmps gecpyey a pair of silk stockings.
Many adjectives are roofs as in English, such as:
fugyysm blue; fufueq soft; guy broad; %y narrow.

') In this case, they follow the 1st declension, save those
ending in p.
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But the greater number are derivatives, and may
be known by the following afiizes and suffizes added
to a substantive: —

a) « — yyw hope; =Yme hopeless.
ey — bpfufnefFpe happiness; wwbpfwipf un-
happy.
- — gbq beauty; =¢bq ugly.
v — qyn [Pt existence; ygy non-existent.
»é — qub colour; wdqq% pale.
+¢ — pwgq fortune; gdpwgy unfortunate.

D) wial — Suypefet fuwdp paternal care.
wlop — Juasnafep Jpfusn Jfp 8 hurtful insect.
ot — gudiupeyht fbuqumunpibp terrestrial animals.
weep — Snpmlpmenp gopmuybmibp famous generals.

bl — wpbebybat wqebp oriental nations.

wp — wapSeb dbekp graceful manners.

b — fumwSbp wBd Jpoa trusty person.

ww  — dwlgew [Fuep Jp a rusty sword.

e —— wemge—— wloeigur it bp Sa.lldy deserts.
bey — wypwdiugley qpipbp diamond earrings.
te — Swiy fbpwhnep delicious food.

bkt — ppgbatt fbpyes woollen cloth.
b — &mq%u-‘w‘ q-mz_mﬁ'p ﬂowely fields.
[T A ﬁﬁ:nm--’. pw,.mn.nln /i wise kmg

Adjectives') denoting a nation are formed by appen-
ding the suffix -{-*. Ex.:

cnquﬁn-’ox ainunﬁ'rulqa,' the Spanlsh war.
vplnuinutyuﬁl &k m,uﬁlc the French Academy
7.5,1’4‘071-!-’- Fnﬁlwgc the German arrmy
"'iél_[""i"‘" ’Illll.lﬂl"ﬂl’l" the Engllsh na.vy

Adjectives denoting a nation’s language terminate
in tebr or -ptt. Ex.:

Suybpbt pbpwluwlne (@ Jp an Armenian grammar.
pntﬂgtrbl nl.’nuiuﬁnup‘ﬁljlc the Tul‘kish litera.ture.
poeabpbt pwnbp Russian words.

wilybmplt or -bpbt (bgoeh the English language.
Jnl.?nur“ mnbure g ./',._ a Greek poem.

'} See the 18th lesson, Remark.
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Remarks.
1. Most abstract nouns are formed from adjectives
by appending the suffix ~-fif-t. Ex.:
4yp') blind. fuepe~fp=2 blindness.
whept) sad, ete. wfopa=fib=r sadness.

2. There are a great many adjectives that require
their complement in the Dative, Ablative or Instrumen-
tal*), where in English they employ any one of the

_prepositions of, for, to, on, with, etc. or no preposition
at all. Ex.:

™ mlu‘uﬁ:ﬁ £ iwlilwmluupbuﬁl he iS Worthy of
reward.

&% oguwlwp & Lupypacw the horse is useful to man.

qunbp qdqn$ ki ppbhy fh¥wits many people are
dissatisfied with their condition.

Y guepl b woypuesink he is deprived of living.

agede (b Or (bgen & Swqbfubpsd the basket is
full of flowers.

Sufo wufemf be wpbwfFed rich in gold and silver.

. Words.

bppug heaven. Quumeh Tipe.
bplfymfuwdp sky. wQwa UNripe.
wypdwl Wasp. qrpdncubuy active.
pfwn insect. wamppup virtuous.
dupdfs body. Siupg fuypt human.
Sogp soul. weyney stupid.

$hen carpenter. dbunwmgubay silk, -en.
’.nr&ﬁg tool. l""‘l'b'L fragrant.
qbqus the Nile. $ujuslpiuey eminent.
bopwen advice. [3whfuqpu precious.
quew(d cup. puwpbdbe handsome.
qunan mpuyg  fork. qustb agreeable.
whpppugopd sculptor. Swup heavy.

uun.t% pla.nt. b’l’%ﬁlull.llll hea,venly.

1) See the law of permutation, lesson 9.

%) As it is sometimes difficult for beginners to discover
at first sight which case is to be employed, it has been
thought advisable to assist them with practicle hints, whenever
necessary.
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Mbwwy metal. wagbpfufy unhappy.
grwmnct library. Sqopmighty. yopmenp strong.
fpove religion. Sepfmenp necessary.
pwhne[@fen bravery. JoupSiup fit,

.‘_,..,.,_‘.,,n;[a[u.‘ia sweetness. 7‘1“""‘""’[’ noted.

ghwenpne [ foet disposition. wiav alike.

Exercise 39.

L7 u[npb.l‘ 4wulrym bpé?nuéuu/‘wlra, luul:zll smn.bl'c be
4w7:m71& l,.wLml',an 4(0“1".’1 mmtc&lrp na_’llv.ngc “’&' 34‘1'0 wwl.
wlvln_l'Llnaﬂ: {Fh waqg l[&’l by {0"“@’”‘1‘[ q.n[u&m.?lﬁn‘ll be
wawphbf 4| 'Il‘i" E: G]ln&mﬁa l&wuwéwp #Luun a/é?: L.
“‘mlnl.éu‘lj[ﬂl 4bw7l.££ 4wpﬁ‘ E: blfnl.m[u,.lr ’lﬂll ‘l/’l’-ﬂbl'ﬁ
oguwwhuwp be Swdbyf bb: Cuwpdlbu duShubwgne by puyg
{nrl.ﬁu wbdin$ £ Qyv mrunﬂ: weugne y E: Qut {[u.ua /rpéwp
q.np&ﬁe'bbl. mf: pwpblwdacSfo Qunn ofs dbwnwpuliay (3 sy~
fvemlfobp be eppbey 7’""/_"[""’51' b Thp ulw,mn&q_[-'h
l"ﬂ_ l""‘l"l &wﬂré’llr[t 4-07:: L/ wyq ﬁl' nué’né—b quwpp
m.'bbgw& L (has ha,d): "4:1:[[:[:&7' ’_bﬂ".'l K‘n[u k” 4'£u&
Lopw Mayppb, w’:éLquH[l Sopwlpary luaﬂlmumﬁréct whp nee
mn_ﬂl:mlnn'ba (college) ﬂl’léLﬁbllE’l, %pw‘bu’l[v&?], q.blurm’lblléb,
v wdbl pulbf jwpdiop L 'l['°tl£ﬁ Swplwenp £ divpnct:
'bnn[le,-n'b 4& f"'LEl' (pra,ised) ['l' L[ﬂ:m.nlv'bbluub pwneo
[J/u.'bct

Translation 40.

The Nile is a large river. Henry is a good pupil.
A good advice is precious. Miss Elizabeth is a dili-
gent little girl. That low (gw%) house is on a high
mountain. The sick count lives in a beautiful palace.
The king had a gold cup in his hand. What had the
handsome young man? He had a silver fork. The
black eyes of that Armenian young lady are very fine.
Michael  Angelo was a famous sculptor, and Raphael

Sanzio was a great painter. Many plants have always
green leaves. Those books are very useful and agree-

B L e p—
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able. (The) iron is a heavy metal. The rich are not
always happy, and the poor are not always unhappy.
The rich and the poor are alike before God. What
beautiful blue eyes! England has a wise old queen.
There is some delicious food on the wooden table.
The German army and the English navy are mighty.
The Turkish soldiers are brave. Warren was noted
for the sweetness of his disposition.

Twenty-Third Lesson.

Degrees of Comparison.

The two degrees of comparison are the compara-
tive and superlative.

The comparative is formed by prefixing «-ti} more,
or it is the simple form of the positive, — the latter
by prefixing == the most.

, Comparative.
puwpdp high; e-tip pwpdp higher. :
gbqbghy beautiful; -t gbqbgpy more beautiful.

: Superlative,

-4’-~llwll‘l! the highest

whagbybghy the most beauntiful.

Degrees of diminution are expressed by prefixing
Yu—mq less, for the comparative, and =Ab=te-mq leust,
for the superlative, as:

oquwluwp useful; ‘emey ogumwhup less useful;

aqu-’n-’no-a--L oll-'ﬂ“'y"'l' the least useful.

Moreaver, the adverbs y=w, ferh, phew and y=é,
give the adjectives the force of superlatives, as:

fupb O yuyd Quipneuwm wpfpv Jp, an extremely rich lady.

’.}uap Or g J-,uamel nl.uuﬁuuL l’é' a very dlligent
student.

Remarks.

English than is rendered in two different ways, viz.:

1. When preceded by a substantive or pronoun,
than is not translated, and the substantive or pronoun
is put in the allative case, as:
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wpbep pnewfolt webyh S &, the sun is larger than
the moon.

qreh fLdh webip pupdpmQuowy bu, thou art ta.llel
than 1.

wh Ypybpatltt webip wybpSwhion £, he is more eloquent
than Cicero.

2. It is translated by +%, when the comparison
is merely expressed by =t} or *«-eq, without an ad-
jective following, as: webyh wulpfp fuy +wt wpdwf@, there
is more gold than silver.

8. When two different adjectives or verbs are
compared with one another, than must likewise be
rendered by +«¥, as:

™) un.b,! L,Zuﬁlﬁf £ +~" ﬁ'nqbfp he is more hal)py
than prudent.

qaspg webih fp fronfp 4% fp gepdkp, you speak
more than you work.

4. As... as or so... as is rendered by wylyed
.. mpywd OF by the post.posxtlons croqmd?) O «..mbu,?
and not so0... ag by »y wyed... apg=f Or .. qm$t) g ..., aS:

that girl is as handsome as mnocent

l"r lqm’cm&’_e.&"l!ﬁ'hﬁi' 'L‘* l’mz‘“l_bm e'

our garden is as fruitful as yours.

Iq,l' i&lvb’z ~J‘Lﬁ* 21"4‘4':’7' Lbz TtL-* l‘l’ll”l ]

these novels are not so interesting as those.

&b” m”l’ll: "U?' lvlumeﬁ’l. t.* ’!w"l’ L&'

your house is nof so high as that palace.

b. When a relation between two comparatives is
expressed, the English the ...the before them is
translated by eps=d ... «jlsad, as:

c:th-’- 2uemy nf',fgl_vuﬁl 17 the sooner, the hetter.

Words.
ngng street. . quempld gay.
Spmyupml square. wawfhp the former.

wpamgfy stork. fbpfbrp the latter.

') See the Tth lesson, b).
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fupg class. newne flwnbp studious.

dJffsg means. bpky elder. bppyaqys eld-
a'.luulr money. est.

ggeep hill, fpmubp younger. fpumubpa
Sndbn valley. ¢y¥ youngest.

wpbsep$ world. waep sharp.

fusywp lead. qaoubynegyps amusing.
dkgne bee. SpwSwugps instructive.
2bpuwd silk-worm. Jinwsgp intelligent.

quepu duke. bop Or -achf deep.

$wuyp parents. Lepmpwdsp polite.

fufuwy tulip. Suiqupm Or -p§ quiet.
1#y% broad. b4 narrow. pun wukp ambitious.

Exercise 41.

Qogoge o b Spapaty wbgh g b1 Mok -
dufdbl webph [Futfuwqf £y puyg wpwdiigp wdbbafdwl-
fug b dwwgt &1 W ¥ hplnwanpyp pp pupbfudtt webih
yoewpld by qwSab be N wpqul phanpyfubpe L. wnwpbp
uu.bL[' ru.nm.ﬁwul-ll 3 .gw?: tb”'t[l’lﬂt llpmuﬁlawll.fﬂl LYy
W-Agbe fp pvulp bphywgyt bgpopu  paf s Quubrh
wiefe Jubwukp Ep: Uyd puyg «b fpp qupyft wnwpfiy
kv 2bp gulwlp wpbpaf vocp sk opgup pd qdbphu
Mg 4&”’:5"[1 uuﬂ"uul_au. 42031:5[:10 Lus Qbap bgpop.
JEts un.bLﬁ :”uml‘ lu.tl['.°g3 | PX) bu ll‘"j"Lll"I' (80 mucll)
'l‘l”‘"r Llu-’lllll‘ (I \ Y73 §Llllﬂuu4[ﬂl (author) swefr 5[:410-
uppac[Bperbby (Works) actifips s, Skp, wykpwt (S0 many)
z_!qu,ul'x tlll.’la 4umnu.$7l uu.llL[' §nn.umuuluﬁ¢l‘ ks n'& # 4L7:-
pop webih Swewmappd” b pat gockps Wye ghppp webih
ypoubgneghs £ putt SpwSwbyfs : bpnwpy webyfp pQubwukp
b put dinwgh: Wpput pupdp [ppay] proceps et
boep [{'rpay] Sedbup: Qqhpustoqp Wbuwpp gunfy spun wokps
bpr wwluwsp glquih (fine) duqghy Jit ko pocpuitp welph
gbgubp &, Jupgp paynp Swghfibpact wdbbugbguofl £
bl'éﬂ lnu.;uulqu bpbuaa.’:‘pém. mwlrﬁ'fuﬂl £ z,uy(uo §°l'l"l:
popilby webh Sbp ks
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Translation 42.

The morning was warm; the evening was warm-
er. That was the warmest night of the year. This
church is higher than the other. Mary is the happiest
girl in the world. Napoleon I. was the greatest gener-
al. (The) iron is a very useful metal; it is more
useful than (the) gold and (the) lead. The most useful
insects are the bee and the silk-worm. This house is
not so old as the other. The duke’s palace is more
high than broad. My parents ‘are less rich than your
friends, but they are happier and more contented.
The richest men are not always the happiest. Our
cat is mot so strong as your little dog. Henry is as
idle as his younger brother. The 224 of June is the
longest, and the 22n? of December is the shortest
day of the year. Mr. Aram is a very polite man; he
is politer than his eldest brother. The quieter a life
is, the happier it is. The longer the days, the shorter
the nights.

Twenty-Fourth Lesson.

Regular Verbs.

The verb consists of two elements, viz. the roof
and the ferminations. The former is always invariable
in regular verbs; the latter, however, undergo certain
variations, by which persons and fenses are distinguished.

By the termination of the Infinitive Mood we dis-
tinguish three different forms of conjugation, viz.:

The first conjugation, with the Infinitive Mood
ending in by, as: gnpdt ') fo work:

The sccond conjugation, with the Infinitive ending
in }Lo as: ﬁlou}'_ to speak.

The third terminating in =, as: fupg=y fo read.

Formation of the tenses.

The present tense of the Indicative is formed from
the Infinitive by changing its final ¢ into # and pre-

') In this grammar all the variable terminations of regular
verbs are in the paradigms printed in Italics.

Elementary Armenian Grammar. 4
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fixing the syllable {g, as: «ppby o love, §e «ppts I love;
koup lo speak, {p fwoups I speak; fwpp=_ to read, fe
fupg=s 1 read.

The Imperfect is formed from the Present by
changing its final £/ or §+ into ¢}, and =< into =y},
as: fp qopdth; fo frosth; lp fepg-st-

The Perfect') is formed from the Infinitive by
changing its terminations b, § and g into ksf, ky=)
and eob, as: fwwwply to finish, Quwewplob; powll fo
dwell, o live, puuwilbymy; pug=r to play, fusy=s}.

The first or simple Future and the first Conditional
are formed by prefixing «f«} to the Subjunctive
Present and Imperfect, which are, in regular verbs,
the same as the Indicative Present and Imperfect
without §g, as:

wpwb gofts I shall praise; =pwb qugftp I should praise.

The formation of the tenses in the other moods
will be seen in the paradigms.

First Conjugation® (==t | 3eppe=i-2).
Indicative Mood (UJ=4/etmf=t Hast=f).
Present Tense (vhpjmy d=Sutai).

Singular (b1-4f). Piural (-g1-4f).
4p sppts3) I love. bp wpebrs we
»n whpte thou lovest. » whpt+ you 1 love.
» «fpt he or she loves. » vhpt® they

Imperfect (Qrfjwmwamp).

te wprtt I loved. be wprkbr+ we |
» upptbp thou lovedst. » whpths you % loved.
« «ppbe he loved. n whpbpr they

Perfect (Ywmmpbey ).
uppbob 1 loved. wppbofts We
wfpbabe thou lovedst. ufpk gl you } loved.
uppky he loved. upptoft they

") See the footnote, page 21, 1).

’; For the formation of the compound tenses, see the 13th
lesson, Remark 1.

3) See the footnote, lesson 18, 2).
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Future (Lg=~2f)-
wbwh appts 1 shall wbow upptrs we shall
w whrk- thou Wiltk love. , wppb+ you will ‘ love.
» wfrt he will » wpptr they

First Conditional (P-t=f=* Uq=rt}).

wpwb upptt I should 3 wbowb wpptprs weshould ) .
» upptie thou Wouldsts Booa ufpbbs you would
» @hptp he would =, epptfe they

love

Imperative Mood (e« =y={=* r=t=i).

Req wppts let me love. wppbr+ let us love.
uppt love (thou). uppbat+ love (you).
Req wppt let him love. Riq wppte let them love.

Subjunctive Mood (Urep=g=e=i=t Ha=t=i).

Present (utph=y)-

wp wppts that 1 op ufpths that we
» vhpte o thou love. , wppt+ youa love.
n bet , he » whet* , they

Imperfect (Odf=em=p)-

wp wppth that Ishould l G upptbrs that we should
thou wouldst ’ B » ofptbt , youwould

n "['l'l'l"' ” they n

» ”
», he would

love

”

Participles (Crqo=tb=fp=22tp).

Present sppev. loving.
Past wpp=3, opete loved.
Future wppbi== to or about to love.

Conjugate in the same manner:

Jwpeky to respect. Jinpply to clean.

vhpty to forgive, to pardon. el to sweep. '

2%k to buy. ubpmty to learn, to study.
2buty to make. negly to want.

op$iLy to bless. vt to hear. "
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Remarks.

1. There is only one way to render the expression:
I love, I do love and I am loving, viz. §p sfptss — I was
loving or I used to love = {§p «ppth, etc.

2. The prefix {g (in the case of monosyllabic
roots §==, as: {== jws" I weep, j- quwd I come, jau wwd
I give) appears only in the Present and Imperfect In-
dicative. The following verbs do not take it even in
" these tenses; &+ I am, {pr=s I can, ¢f«ts I know,
acupd” I have.

8. §e is apostrophed (4') before a vowel, as {'&p-
¢bs 1 sing; {wwbs 1 hate; {'neybs” I want.

4. The English I am to or I have fo is translated
by the Future Participle compounded with the Present
and Imperfect Indicative of the auxiliary verb ¢, as:

Vahram s {0 learn German,

1]:.:41:.»./' !.‘lu,;u’lﬁl:éfl uluL‘l!-l:- l-:

I have to write a letter,

vewdivg dp gpbie- B

Words.

Sudquefy (pron. spnd-) spar- «quy/dps report.

row. - _p[a‘uﬁl linen.
mll_ﬁu.& noise. qmm‘bf picture.
wufowl nightingale. wbpt to forgive, to pardon.
aka[nl.bilﬁ rose-bush. cqmz_mquﬁa&l_ to defend.
wwpnp debt. bt to drink. fupl to sew.
qupbfarp beer. Suapk to invent.
[P wmbpufosy drama. Wjwpty to paint.
Ll"lf“' lang’uage. &luﬁll-L to SOll.
%ozéf boot.

Exercise 43.

-9 (Whom) §p wppbu: Lu fp wppbd” bypaypo: UHS-
vl fp gupgk pp ocunghubpp: Whlp fp wbpnblp JEp
punbpps Tocp fp gokp by SpuSuvgbpp s KVEqofubpp
4& Lﬁ?lb’l I'I""J I"U"bl'ﬂ' uumm.m& ollgbba‘ ulllnwfuu/‘n
Wgdach Jp (obgbtp spogegh dEp: Uefuuip Lhpybp ofwp-
thuegy fowys Vg bl gphps ywiding Jj spp qpbd
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whpk Jp "l"'l""-gbl'ﬁ' U/'l"'l’fg lu'"'""""& be dbp E"él'l"
tlrlvl:x Uarunc Spb [JI‘rL mLLL- uﬂtllméat I-th_ uniprm. l-.gt
l]'b’gg {Jm.p@blnétl unﬂlbLnl. L’gp be u-/bp[rém‘qﬁﬁ {uy&lnéb
nnléll'Lnl. £ ]‘»7:2_ ?Z&Lm_ LpY: pulfs J& £ 4ﬁ'n.wu qUbh.
[re EfYy puyg §[v717. Lw) wwltd gUbghl: ﬂﬂ;.lr l-uulwunn.nlnas
n uﬁbbwéa "II""I' ',"'{t’l’él” Vo wd olvf"ll- a/ﬁ,u llll"."la!

Translation 44.

What do you want? I want some money. He
defends his honour. I shall drink a cup of beer.
Shakspeare wrote many dramas. Fulton invented the
steamboat. What have you to sell? We have to sell
our horses. What will they buy? They have to buy
Otto’s French grammmar; they are to learn that lan-
guage. I come from the vineyard. Respect God’s law,
if you will be happy. Let them study their lessons.
Let him clean his boots. Did you hear the report?
No, but my elder brother has heard it. Who sews
“this fine linen shirt? My younger sister sews it. Who
has painted that fine picture? The old painter has
painted it. God bless our school.

Twenty-Fifth Lesson.

Second Conjugation (bpfp-ppr Léwpg==fther).
I-Ndicative .Z'I()Od (“"‘Jm’uﬂ!-’t bll_-‘ui).
Present Tense (vbpley d=d=t=f).

Singular (Ge=if)- Plural (8-g*=4#)-
fp poups 1 speak. §p [rovdt we
5 fwosbe thou speakest. "y lwoupt you speak.
» foup he speaks. y leoutt they

Imperfect (Orjmmw=p)-

I[E ﬁm"l-} I Spoke. ’[a [uon‘!"f we
» frovthe thou spokest. o fronkhbs you spoke.
» foutp he spoke. y luoukpr they.
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. Perfect (l]--r-pl-—g_) .

foouty=y I spoke. fuorkg=ts W
froutg=p thou spokest. fuouty=t you t spoke.
feowky-- he spoke. foonky-r they

Future (Qmmntp).
wbowp proups I shall a 4 wbwp frouirs we shall %

p lfwoups thou wilt 3 p  Geoups you will
n feoup he will

n ﬁlou}’. they "

First Conditional (@-bwf=* VQeg=~}).
wlep fuouth I should z_g wbonp fuoutprs we should

speak.

s [loskbp thou wouldst; 3 » Mowt$s you would
" fsoutp he would &, bosthr they

Linperative Mood (&pmdmymi=d Gast=f)

Riy feoups let me speak. feoufr+ let. us speak.
feout speak (thou). fooukyk+ speak (you).
fey fout let him speak. [iq foupr let them speak.

4
3
[+]
2
«n

Subjunctivc MOOd ([lcr-r—r-mn’«-’- bc,_-’-—&).
wp fuoups that I
5 lfuoups , thou
n lfooul » he

] wp fuoules that we
3 p feoubs 4 you
@ g foufr ,  they

Iimperfect (Uxjmwer)-
up feoutp that I should : 14 #p feoutprs that we should

speak.

» feostbp , thou wouldst §4 o foukbs , youwould
‘,,ﬁ-oul-r » he would @y feoutft , they ,

Participles (expm-tbio=Rp-3br)-
“whp§=y (Present) powu-q speaking.
Uryb-y (Past) fuow~p spoken.
Qqerv} (Future) fosk=- to or about to speak.

A4
3
=3
@

Conjugate in the same manner:

¢yby to shine. nuyb, to look.
wip sy tolabour,towork. egup to be fatigued.
wuypby, to live. qun g toliedown, to go tobed.

gralby to dwell. fenp$hy to think.
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Words.
wmpkwf blackbird. Stwqungly to obey.
brdnpbuf apple-tree. gepdmll to attack.
wewguml Tobber. ' fnqueymty  to rob.
Nwdpapy traveller. Swi}h ta please.
wdigp desert. dwqlhb to flourish.
(& that. pwiqs for. duenby to smile.
anguwqpne [Pt printing. fwpdby ') to think, to pre-
guvavp them. sume.

2vopSwley  puey to thank.

Exercise 45.

uqulllllré’l 44 [uou[lj_n "'Z..' Skpy bu [nmme[lE'l 4L'
lnoupd™s 2bp Suypp mip fp puwlhhs Zayps be diypu wyu
fingoght JEQ fp pvawffys Qywibpetbp Stwqavgbpee bu
bobly neumghiubpats O yv wqpwen bppmawvwpyp § wpbonnf
wowly wydnchps Quegbpp 4o spayfe fuoym bpflofo-
o Aoy Sy gt o g s Tn gyt
b, el nefdocfbofl u[mll.é[tl_ 4'0:.15:/‘: Wep 4E Buybfip s
_h’l&n{:b’n_y’l ﬂu‘y bllq.an uwpﬁwéﬁh 4& 71::0&[': ‘l,w[n ﬁmp{l—'
bhe e egus q.nln&é'l u'—“"‘[_"’é”ﬁl'ﬂd"’l'z‘”/lbﬂ‘"" ﬁ‘uuli‘nln'.’lblnmjt
oy be frpnoqmbgfl qutp: vy foqhpr Lwnbykp wwy
(vd [doqd, dbyuits be qphy . Vwdig dip wpunp qphid
Wpe[Aldiyhply Stwphy oyuwy poc@hip 1436 pv:

Translation 46.‘

Our teacher speaks four languages. Good children
obey (to) their parents. When the general commands,
the soldiers are to obey. The sciences flourished in
Ttaly in the 17*h century. Crusoe lived on a desert
island. The child looked at its mother and smiled.
The brother and sister were good, they obeyed (to)
their parents and worked. That boy has learnt the
Spanish language in a short time. When did you buy

Y Ywpdbd I think, sometimes takes the prefix {e, anp
sometimes not. {g fupdbds” expresses an opinion with rather more
confidence than fupdbd.
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that picture? I think (that) I bought it two years
ago. We thought (that) you were in Paris. Will you
drink a glass of beer? No, thank youw, for I have
drunk a glass of wine.

Twenty-Sixth Lesson.

Third C’mjuyatioh (bppopr Lémppe=fp-2).
Indicative Mood (“-‘f-ﬂ-mim’- b‘l:’”"")‘

Dresent Temse (vhpl=y d=s=tef).

Singular (by=if)- Plural (8-g>=i)-
fe. fwqg=< 1 play. fo fowg=t+ We
y» fewq=« thou playest. n fowyq=t you play.
p bwqey he plays. y Lewy=* they

Linperfect (Qfmerwp).

fe fuwgb I played. fe brwgeybts we
n bwy=sbp thou playedst. n Permbt you p]ayed.
'n ‘""1‘_"’ he played. n ﬁ"‘"l.‘.’t” tl]ey

Perfect (ymapmpley )-

fowyegb 1 played. bomqugfts we
frug=ybp thou playedst. besq=gbt you played.
brwy=y he played. frwg=pft they

Future (Dqwwt}).

«buwb powges T shall S whinp fowg-¥s W sh'all gL
p fewqee thou wilt } 3 p lewqge+ you will }=
n  Bewgey he will 2 g QBowqsr they A

First Conditional (@befet Qqe=mtf).

«pwp fuwgeyb I should mborp fousq=gbrt weshounld

p &ewg=be thou By g lewqmabt you would >
wouldst ’a 3,

» fewyq-p he would p bwgeyptthey
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Imperative Mood (&p=smy=f=t by=b=f).

R fpmg=s let me play. b4 let us play.
ﬁmuLu.' play (thou) ﬁ;mq-,l-’(. p]a,y (you),
Reqy fruqey let him play. Ren frwy-r let them play.

Subjunctive Mood (Dwepagwsmial Hyetaf).

op fowqes that T " wp frwg<rs that we "
n ﬁuull-- ” thou = n ['""'l_-* n you =
n ﬁ”"'l"’) n he ~ " ﬁ"‘"L’"" n t’hey &
Imperfect (OU%fww=p).
=t frwy=p}b that 1 should) — wp fomguyts that we should
p Fomgebe ,  thou By bk youwould( B
wouldst s =y
y» lownqwp that he would p fowg=gfe o they
Larticiples (2qew=bbie=fp=22tp).
(]’1'8867”) ‘l,[-pinv_" [lmul_-’an,_ playing.
(Past) Orykwy' fumy=g=3 played.
(Future) Qqwwt}® fouge=- to or about to play.
Conjugate in the same manner:
4:01-1.-'. to re&d. : [nﬁ:fu'_ to laugh.
=L to swim. JUrre=L to hope'
wy=y to grind. fre=y (pron. spews) to wash.
2oq=y to twinkle. Qut= to try, to endeavour.
Swg= to cough. quew t0 roAr.
Remark.

Verbs in «| preserve = throughout all the Moods.
The present and past participles generally take an addi-
tional syllable derived from the form of the Perfect
(’Iluunu,nbnil_), as: ,["'I"f'-""l_ or ’['"I'T ~:|b',v, ’lul[:T.—,nlb-. 'rhe
TLassive Voice (see less. 82) also exhibits this additional
syllable. :

Words.
brn§uwpmp cook. 3 p8 mybyb ridiculous.
"Ilol'ﬁl-’ n’li]l, u?uuulu:,lb' Va,in,

llllollél’ul’l or 2'"'[_"'.7"[""' mill- "U[_'"""I-"',[ ql{eel'-
or. Iluunnnl_[: raging.
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fowsesp darkness. briky to send.
f:u*wmuu’t‘u oy battle. ‘ﬁ“’l""'l’L dispel‘
Prquvofd cannon. $pest to knit.
Lou.wawlvmrlu.qﬁ washer—WO- l’;ﬂ-ll-l- to beg-

man. Aty fuylhv dpeusp across.
‘5(',"‘4"157' linens. socukp he had no.

ofwn 80AD. Jowpwghpy beggar. [F&E. though.
wpw$ drawing-room. .
wpdiohg (DTO. wplimfg) cOTD.

Exercise 47.

.l.tL 4L’ 4“'[”}."’”' "'l'll:]&%l’-ﬁ Pwtm”mb’éwéwm ?.l'l's
|un§ul[uu[v£ mu.lifﬁ mer:n,n Byss blpae fuibgeglp:s Oyt
cbunyupd l'[’ﬁ"’“"“"["[-l"‘ uyLuﬂu'aué b bpnct fouy bbqugh:
4uunuuL[' ‘7” p,ll’»w’lol;”lblla 411 ‘[“’"'"’Ul’"' Llll..ul‘qulllwllln.gﬁ’l
I,‘LL “ll""[' Llll_ullll KI‘[“I“"éb’Lé'l'!','l’” “l[""l' 17 Y L7/
oxml‘- d"_z&l’t u‘qw"w‘-"l’a [ul'éb‘qﬁ nl' blléﬂ‘. #“'L Ofwll.
774&: 4uu.wuuu', dlll..llu;. nﬁlnl-'t

Translation 48.

Do you believe in (to) God? I am a Christian,
Sir, and every Christian believes in (to) God. ‘Why
is this girl laughing? She is laughing at the ridiculous
manners of that vain lady. What was he reading? He
was reading the poetical works of Longfellow. His
sisters were knitting their stockings in the drawing-
room. In Lord Byron’s letter to his mother, we read
that he swam across (of) the Dardanelles. What does
the miller grind? He has ground the corn. That
beggar begs bread. Alice will try to learn her lesson,
though it be very difficult.

Twenty-Seventh Lesson.

The negative forms of the verbs.
The negative of the Present and Imperfect Indi-
cative is formed by prefixing the negative of the
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auxiliary verb') to the Infinitive by changing its
final | into ¢. In the 31 pers. sing. of the Present
the ¢ before a verb beginning with a consonant is
changed into }. Ex.:

Present Tense.

Singular. Plural.
t+ gupdbe Tam not working (k%4 gmpdbp we are not o
it- , thou art , ,, ¢, you , , =
. S
¥, heis I n they, |3
Imperfect.
b gupdbp 1 was not £ 4 qupdbp we werenot) o
&by, thouwastnot £ i, you , £
r , hewas ]2 W, they, , )&

The negative prefix of the remaining tenses isy . Ex.:

Perf. vaupdbgh, sqrrdbobps veordty, ete. I did not
work, etc.

Fut. parp vqupdbd, qfwp squpdlba, etc. I shall
not work, ete.

In tenses formed by a participle and the auxiliary
the negative prefix y is attached to the auxiliary and
not to the participle. Ex.:

Pret. Perf. qupdwd (b, qnpdwd obu, etc. I have
not worked, ete. .

Plup. .,n,.bmb- ’_Eﬁ, 1'"1'&'"& L&ﬁp; etc. I had not
worked, etc.

Second Fut. qupdwd whep ypuwd, otc. I shall have
not worked, etc. ,

The negative particle for the 21 pers. of the
Imperative is not y but #. The form of the verb in
that person sing. is derived from the Infinitive by
changing its final | into ¢, and the Plur. from the
21 pers. of the Present Indicative without §e. Ex.:

Singular.
1st pers. [Fiq yqupdbd” let me not work.
24 W gupdLp do not (thow)
31,  [ig 1gepdE let him not

') See lesson 18, Remark 2.
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Plural.
18t pers. qapdtup lot us not work.
24, uf gepdkp do not (you) work.
84 o [Py \gepdts let them not work.

Words.
diudat clotted milk. goykr to shut.
«bp cream. wwly to hate.
fusguemd  estate. dbpdt to reject.
¢bpdwf tailor. ofSwpty to pay.
of/bpusplyne coat. uwmwafowrt t0 answer.
2ep ovil. vbwl) to throw.
pruewhu® enough. fupre to fear.
Vafopvupl to prefer. qafby to praise.
43t  to milk. pwb=g t0 open.
fouply to break. goepw & it 1s cold.

Exercise 49.

Vwdat LE'I‘-’ uppbps (s, sbd” wppbp. bo 4£ Vs fuplin
pbd’ whpps WauuaiSp gode 4FFg: gy b 4fby- W
abep 4@Ep wydp, BBE qarp flAwd sopylp gt WY
fonpby gucwqatvs bu ghampbgh quyl. fupsbd qwsE
4nmluli‘yz '|\m.n.£ ‘/ﬁ' a,nJ&[u u"uuun.gw‘bc ll.u‘qé-'f "‘"""‘ﬂ a/[n
[l‘lﬂlu{‘_}- Harprn E: |le:?1_ 4£ [n’ul_uy: 2f 1‘""[““‘(" éﬂ Julm[n:
yd mm&g 3[11: Pﬂ""'/ﬁ"'[’a' 257:# Jbpdbp uyq ulwuuu.élra.
shofp pwnblp dbp [@vwdpubpp: Vbpdafp gypop hopk
fbpuphoyy patgh sb gavwp np Swpbs gpodis Ve
prevbpbl 38p fuoupp s Rubqh shd” gpubp ayq pbeot: UF
sbpkp swpp. wabglp qegv:

Translation 50.

Will you not buy an estate in Greece? No, I shall
not buy an estate in Greece, I have bought a house
in Constantinople. If he is rich, why does he not
pay his debts? Let us not judge. Why did she not
answer the letter of the mother? Because (fwst g6)
she had no letter-paper [in] the house. Children, do
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Pronouns.

not play with my watch. Do not throw stones at (to)
the bird’s nest. Let us not fear, but (let us) hope in
(to) God. Does the teacher praise the pupils? No, he
does not praise them (qw%n%p); they are not studious.

Twenty-Eighth Lesson.

Pronouns.

The Armenian pronouns (Pbpwwuct) are divided
into five classes, viz.: 1. personal, 2. demonstrative,
3. possessive, 4. relative, b. indefinite pronouns.

Declension of the personal (~tref«t) pronouns.
1%t person (0. BES).

Singular (Gy=i}).

Non/ &« 1.

Acc. gbs me.

Gen. g or pdfn of me.
Dat. f»& or pa8p to me.
Abl. paJk or pr£ from me.
Inst. peddagd with me.

21 person

Nom. gre% thou.

Acc. pbq or qpbq theo.

Gen. gne or guefps of thee.

Dat. pbq or gkqt to thee.

Abl. pbgst or pbut from
thee.

Inst. pbgsayd with thee.

31 person
Nom. ﬁ’gg; wh Or nﬁtﬁ%nl he’
she, it.
Acc. qbup; quyh or quiifje
him, &e.

) 9, before a pronoun beginning with a consonant is

pronounced ex.

Plural (8«*=i}).

Jbyp we.

Jbq or qdkq') us.

Jbp or JEpfn of us.

dbg or JEqb to us.

dbqlt or JwL from us.
dbqlid with us.

(G RIDE

e you.

Jﬁ:L or l’-‘bt you.
&6p or dbppw of you.

dkq or kg6 to you.
&kqs from you.

dbqdugd with you.

(9 BES).
brbhp; wiatp they.

'l_"[’b’?; r,_nﬁuﬁgg them.
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Gen. fp or ppbu; wunp of ppbrg; wieiy of them.
him, &c. .

Dat. ppbt ; whap to him, &c. ppbiy; whbabg to them.

Abl ppifk; wigt from him, ppbiydk; wistigdt from them.
&c

Tnst. fpdif ; whoy with ppbigded ; wheigdid with
him, &e. them. :

Remarks.

1. The second person plural is employed (for both
sing. and plur., like you), as in English. Ex.: fusyba
Lp, how are you? wqtf &4 or bxe, I am or we are well.

2. The second person singular is usual among the
common people. It is also used by near relatives and
intimate friends. Ex.: Suypf§, fp wppts qb«, papa, do
you (dost thou) love me? pusi whep bu, wpplfa, why
are you (art thou) sad, my dear?

8. The English it (w¥)'), when referring neither
to a person nor to a thing, is omitted in Armenian,
as: it is true, ®pduppm &; 4t is cold, geepem &+ who is
it? tde k; it is I’ you’ they’ bo bf, [ LV ég, m’:n'lgl_) b

Words.
§adfwiay umbrella, fuwist to call.
Spepwng parlour. vlup to resemble.
pwpbe compliment. Twhgle; to know.
yrgeeq watering-pot. ovf@ety to sup.
© bpul strawberry. puqliby to knock.
way; almond. 4« handle. &43L to beat.
Lubphs intimate. anangly to water.
wwofd hungry. Jiby to be cold.
dwpwe or -p thirsty. wupenby to adore.
Exercise 51.

l"t'L ayfinf ?1:""8 2 oifusting ‘fe whwf :,‘bﬂn/‘ 4lnnubl:
IO §uu/'wln Bfunceu pplt foutsby lla‘u?uu.é’lblla be opSuby
ﬂu’uﬂggt u‘bﬁém Ihb&[n Lﬁ zl’l‘utcllln b[ab 4'111.1_&3 4‘"["""[.
wyu Lpuu’[llra, 357_ wwd” quylis Yp quﬂlg:ufg q_[w: [ FRPLLA

) See also the footnote 2) lesson 18.
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Z(w’lglwlv :LanL: L aypu pr {opa nrmblv[u/' Pwpbéw:"l’ L.
Nep b1 QWLpY he """L:"’":IL‘ Lnlip Shepaiingls bu. pphry
'f"‘"'bl'ﬁ 4& u’r[nnbzt "l 4uy m’;n’r‘q ‘gan u‘lnﬂ:ﬂa,l- me
'"'I'I'L gy sbfuy: nnnL bt wyu m[:é[ﬂﬂnblrcx “‘b[.‘ [‘nmlnlr-
4uul;n.<[ﬂl’rlﬂl ku. {[nm'_ﬁpm& b’gg 7_’"7'"7’-3 np 'IbL §[rm
E’lﬁ[v’ﬂl uyu Ill![lénl_’lt b’l&ﬂ. &II&’rJﬁIv ,7157:3 LnL’lbIan
@m’bq_[: émmr’_m& (ma,d) &Iﬂl: boenp 4£ ’.llllilélb’lt "°:L L o
b ‘]":L‘p é&, u[ulE'b, ul:z_m'.l‘: ud’:’ Jb’{g b’gg. <mx‘[r‘9&'£
pwbuy pocnp: paphctbpe ZﬂrL ke 2bkp u/v[vlrLﬁ ﬂuz.ulf.
Elrpm.'ln ]».”7:}_ E ayu awrlélﬂl w?nn.’:ax l17"'1' whn bl £ ”Jg-
T P S
Translation 52.

‘Who has the watering-pot? The gardener has
it; he is watering the flowers with it. Dear mamma
(feypfY), give me some strawberries and almonds. Who
is the young lady? She is my sister-in-law; her name
is Amelia Vartooni. Do you know that tall man? Yes,
he is the bookseller; we have bought these dictionaries
and grammars from him. How are you? I am very
well, thank you. Is it cold? No, it is not cold. Are
you cold, my child? No, I am not cold, dear papa.
Are these boys hungry? If they are hungry, give (to)
them some bread. They are not hungry, but their
father is thirsty. Give (to) him a glass of cold water.
Please, give (to) us your axes (jwgp%); we shall cut
some wood with them. There they are, but their
handles are broken. God, I love and adore Thee, Thou
art my Father and Lord.

Twenty-Ninth Lesson.

Dentonstrative (y--y=i~¥) Pronouns.

These are:

gy e, ucnﬁ’lnl, lll”?l ') this; wypy ww, lunvﬁ’l:u, 7.1”7: ')
that; wyh, wh, whpjw, Byw') that (referring to an object
more distant than wyg, we or mwplw).

') This follows the 1st declension and is used only in the
stnqular.
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The first may serve as an example of the way
in which they are declined.

Singular. Plural.

Nom., Acec. uyw, we, wapfu wastp these.

this.
Gen., Dat. wunp of or to this. wasty of or to these.
Abl. weft from this waabydt from these.
Inst. wungd with this. wuwuylof with these.

l_lemarks.

1. The English one, when following a demonstrative
pronoun, is not translated in Armenian, as:

Wy bpfutply Lp, wys' woybpfuupy, This one was
happy, that onc unhappy.

2. prg') that and fALpe those coalesce with the
genitive of nouns, instead of the English possessive cuse,
when the governing noun is not expressed. Ex.:

Buluph fbqype Yop &y peyy bp bqpepire Sfv £,

Jacob’s hat is new; but his brother's (that of his
brother) is old.

b fuppa gbybghy &) peyy Qb webih gb-
wbobl &0 , ,

My rose is beautiful; but that of Isabel is more
beautiful.

Lopu ‘/'brc Suu &%, dep b3 ﬂuﬁ'muw*uﬁo}t’-[-rn,

Here are my father’s horses; where are those of
the merchant?

Words.
(P q{3 wwywiwy pocket-book. {wif@bq lamp.
#4464 knocker. ymesgepy doll.
uluunztl.un,‘ ba.lcolly. bl'LﬁQ sausage-
Juvkawy necklace. iy wsian. grocer.
wneg dear. ul;wn.un}H Orﬂqlﬂtlﬂ,‘ﬁ* there
wdwi cheap. is, — are.
m{uu.umﬁ* here is, — are. Lb‘r T"mbf I do not know.

wﬁmlnl-h_ (Wlth &bl.) to like.

') When the Genitive ends in a vowel, the } is dropped, as
fuefunfre (DOt §uwfwsppre), that of the tulip.
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Exercise 53.

Qyv JbLuﬂlc vhe £y wd' 4“'[’4{” g Jbuln‘y’:ﬁlva fbp-
a/'wé by, mmn’gg' rl.brL[fln ugun.mulré /'J'[Jll_pmnluﬂnuéu. ﬁ'a.[-
L dbp prbém#’lﬂt b, qgfnbps Ryrngu al‘m'bliwéa &bp
alapln'l:é’l nn.[:l!r [Juﬂléw:’,[ﬂ: E: umﬂgp uluﬂbélfh nlm.u”r[rf-
7151'1: b, m’uﬂ{p‘ gpnﬂuyz_ﬁvblrlr'a: Nyv 41‘:"1)51&'6‘(""." Y2/ d
u.u.lrLﬁ wquybwn £ pals w’nﬂ:a/r’lc, puyg wholip un.bl_ﬁ uney
Y pus wunlip: B éc Ywfuplnph S {nq.uy’: 7['1554’"‘131"‘7’ﬁ
.gw'b J‘mp#’:[fhcl | FY; mmn’:Jn/l- 4'w/nmluflul' f m’nﬂ:ﬂn’l- &[n"
wloop s Wy m U s W yhy wbfl (SOM6)s bl puny
s b VEE (OF i) Wgw Fuz b tpoh £+ Uiy £
We s bpon bt b

Translation 54.

That knocker is bigger than this [one], The bal-
cony of your father’s house is larger than my uncle’s.
These are not their pencils, they are those of John.
Here is his umbrella and that of Mary. Have you
sold your [own] cows? No, Sir, I have not sold my
cows, but those of my aunt. Who has any cheese?
The grocer has [some]. Will you buy [some]? Yes,
I will buy five pounds of it (wf£). If you have some
good wine, give me a bottle of it.

Thirtieth Lesson.

Possessive (=wmg=fst) Pronouns.

These are formed from the possessive adjectives po
or fdfu, Jbp or Jhpfu, etc., by appending <, ¢, g, Or ¥').

Declension of the possessive pronouns.

Singular. Plural.
Nom., Ac. pf2 or pedpue, pdpenbpe mine.
Gen., Da;t-. I"qﬁllhl, quﬁl'llblnn.o Of or t,o
Abl. feffrte., blpribpke from mine.
Inst. fpulprnd., plppnbpod- with

") For ¢ and * see the lesson 2.

Elementary Armenian Grammar. 5]
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In like manner are declined .pecfy or pocfpry
thine, #bpp or Jppup ours, &bpp or &bpprp yours, ppe or
brbip his, hers, its, and ppbuge theirs, the oblique cases
being always derived from the dissyllabic forms.

The Relutive (y=~p=pbp=f=r) Pronoun.

This is =p who, which, that, which is applied equally
to persons and things. It is thus declined.

Singular. Plural.
Nom. op, "l'""l-' WhO, which.
Ac. qrp qrpuy yopotp whom, which.
Gen, spacw, aputy of whom, of which.
Dat. npoe, ulnﬂlg to ” to n
Abl, wpdk, wpouirgdt from whom, from which.
Inst. apay, apavgdig with or by whom, etc.

Remarks.

1. The Relative yup, yupu or qupstg whom, which or
that is sometimes understood in Knglish, but must
always be expressed in Armenian, as:

Here are the books you have ordered, wSwewapl
theeber qop wqeyped bp.

The letter you have written, wwdivgp gnp gpbgpp -

The gentleman I walked with, wwpely apne Sbuw
be ek

Note. The same is very often expressed by the
past participle of the active verbs, terminating in -3,
construed with the genitive of the noun or proncun
designating the agent, and with another noun designat-
ing the object of a past action referred to, as:

l;f Qunnnl.a-} wnche (unu.’oﬂ' qop bu 4‘"“"‘.’[/’) JES LL',

The house (which) I built, is not large.

bp wbuwd whplifvy (wplprp’ qup whunp) Sopupuyp- £

The lady (whom) you saw, is my aunt.

2. Whoever (or whosoever is translated by =»{ -p,
and whichever (or whatever) by pry ~p, as:

Ny =p gbe fp wppt, Whoever love me.

My wp wpgwp &, wpdwp & godbump, Whatever is
just deserves praise.
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Observe also:

«%* wp, ={ =p, he, she who or that.
«t' wp, P4y «p, that which, what.
«p=t4 «p, they, those who or that.

Examples.
"L P (n’-‘ nr) le.b?m.l‘ n’l:v 4E ,.nﬁlb‘ ,.uﬁut I,E 0£ ,.llﬁl&,
He who finds a friend, finds a treasure.
'\1L ﬂr f&_"l‘l’"ﬁm b ll‘l,llol" KZI"‘"I’ wr ELLI"LIIL e zlll&l. i‘.m'
What is true to-day, must also be true to-morrow.
“l"t* -p (-’-u’-} nr) Lbfl ﬁlnnf" Ich,mlunanﬁljlc‘ wlul-uﬁcﬁ
:anmgrn.pbuﬁ' y

They who do not speak the truth, deserve no

confidence.

Note. The present participle is frequently employed

as a substitute for the above (R. 2.) forms. Ex.:

9. fu "ﬁl"'lﬂ (or -£ ~p :,ﬁn qc "Ilr&), Whoever love me.
Wyo wgenprnenp Z!ﬁl-u’_ 1""[""“’[""‘7&‘"[,'_ (Or Klulumoulvmaybw,'

op mgu syospranp Lﬁ?;ba)’ 4"” lnfl £, 1\he architecb Wh(')
built this palace, is an Armenian.

Words.
3 e mpacfh-% kingdom. digpuep clean. wqmnm dirty.
PHypwfdsn arm-chair. pl@widpm dull. pecf@ blunt.
ShS bywufe hicycle. Kwpansnp skillful.
fosfpelpup shoemaker. wYpqfduy chainless.
Kwn. essay. apuwigbyh excellent.
'ua'&l[r 1a7Z01. ﬁnﬁlun. d_a,lfll).
wwepps barber, Lunapy -wpwpry  webpe kind.
pophp good. wbppeqky to extol.
Srupy foef3 fee humanity. suprw to wither.
J‘nu,un.&z l‘ibbo][, lll’l['a'l'l_ to curse.
Suguepmns [ e pride. wppwrgpty to correct.
gbe devil. . wd by to shave.
qrren gate. wlfh_ to grow.
negen camel. Supwgpty to kneel.

Exercise 55.
A [szé[ﬂnuéu n/‘w.gm.lr E, @""4"’"[‘ wywnm E: 4!"_47.

& IJI‘I?_WL"IIIILP,'L’IK? B"L"ll mr’q_blvc 4£ 1[[’["'"75» ﬁl’&’la
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phogugvbpp. Bbp wy fp Vbppnqbtp JEpfulbpp: pac
pﬁé’:mﬂnnjablu} {ﬁl.luu?mjb b, I:Lll &y /'l'“”‘bl'ﬂ’ b
c’.ﬁmbln | YA wz_wéblnuﬂ:lllm dinwgh b, ﬁ[vbz‘glﬂﬂlbpa‘ pldw-
dfns yp vhpkp (I beg your pardon), swpdb, fpbtgftvbpt
wy zﬁlr/:’ﬁlbluu.’: susfy dinwgh bu: gbp Sheewbqulinglits pd ol
vhpp &bppuvbpku """l'll' Kwpwwp B QUap {b&ﬁl_uﬂl[uc

uguu.muﬁé 402411:41”1:& op 44"[:53 xblv 40&[)4’06’(:[:: Dapo
tbopbep qopv gowd b 2ayp Qgbpwv pwghs opdk 3f Jj
nlltawq.l:&g‘ &lyL L 25{1 bmﬁcw& nlwluaé'ia whuwd bds
8whopau @puc (James Tissot) &+ OLypL npnyd wanfrphse
wdfybg 'Ll"“ pocfd Ep:

Translation 56.

Your coat is old, mine is new. Are these thy
shoes? No, they are not mine. His house is small,
yours is very large. Is this your umbrella? Yes, but
1t is not so fine as theirs. Why has your sister bought
a new penknife? She has broken hers.

Here are the red ribbons which Miss Arpinaz
has bought. Where is the letter you received from
your aunt? Here it is. The room in which I sleep
(4p pywved), is very damp. Is this the exercise which
your teacher corrected? Yes, Sir. I have found the
keys with which the thief has opened (pwywd) the
doors of the rooms. Where is the pen with whick 1
had written (¢pw® &4) my first letter? It is on the chest
of drawers. (The) history praises them who have
done (ppwd &%) good to humanity. He who is kind and
polite, will have (wpup ne2bruy) many friends. What is
fine, is not always good. (The) pride is a flower that
grows in the devil's garden. (The) man is the only
(/pury) animal that laughs and weeps (§ue guy). (The) death
is the black camel which kneels at every man’s gate.
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Thirty-First Lesson.

Indefinite (=%~p~y) Pronouns.

These are used without substantives, whereas the
Indefinite Adjectives (see lesson 21) are always employed
with a noun substantive.

They are:
LT all. ndiuhp, JE§ puip some.
brporpwispep np everybody. swwbps many or — a man.
wdby JEjp each one. Eluyp, mephy, dJpew other.
ng npnobody. be mg sjpnone. neppy JEfp, wy np somebody
pw® dp, pig something, any-  else.
thing. nephy po% Jpy oy pis SOme-

ngbuy nothing. »g J&p none. thing else.
diupy. O Jiuppe, JEyp one. wmbp, Jpbighp the same.
wdbh lsuﬁ:, w bt ﬁioL every- bl'#'"lg" wy both,
thing. ofs " ffeop, whre b ff oither.
:;L l%,l' :‘L :47' o;L 1@;::,: ]leither.

Remarks.

1. One another or each other is expressed in Armenian
by fe~r or %irtf, which is declined as follows:

Nom. wanting.

Acc. fpup or ybpmp; SRyqlty one anothe1 each other.

Gen., D. ppupne; JEfllfe= of or to .

Abl ﬁpmp-’l- JEG 4L from one another, etc.

Inst. [q-mp-"-{_; Ml fed with

2. The interrogative (Suwpgwhmk) pronouns are, for
persons #f (pron. of) who? for things Fuz what? The
former, which is both singular and plural, is not
declined, but takes for its oblique cases those of «¢
(see less. 30). ¢ follows the 34 declension (see less. 8).
e 2which ? is declined like the relative pronoun «p (see
less. 30).

3. They or people is expressed either by the 34 pers.
plur. Indic. of the active verb or by the 34 pers. sing.
of the passive voice (see less. 32), as:

{'pubt [@BE Or f'puncp [@E, they say or people
say that.

— ~- -l W AR ELTR MW RWW I
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4. The indefinite pronoun some, when referring
to a preceding substantive, may be translated in
different ways. When it replaces a sing. noun, we may
say: pps dpy S dpp, Live Jp, §uwep Jp;oin the plural:
£wvp J4p Suwm. Frequently, however, it is not ex-
pressed at all.

Examples.

Will you have some beer? Yes, give me some.

""”l’bzu‘l' &’"‘7_&""' ud':’ uuu_Eg ﬁfn‘ }}L J'n.

Have you any more of these cigars?

uJ". n[&wlﬁlb[vﬁﬁ 4:-1} f: [ -r ht-ilﬁ.n‘)_

Yes, I have some still (or a few more).

u.’:;, ;m’.} J': (-9 -y ud:[.l‘ (or Slmply ou.’l[/‘).

5. The English pronoun one (plur. ones), after an
adjective is translated in Armenian by &ew, as:

I have three dresses, a silk one and two woollen oncs.

bllb.g 1’.""‘" "Lt’l,.' ‘O.ql l,é a"'mw.gubllft bl. b’l?ll& quun
eppbaby.

However, it is not expressed at all when taken
in a partitive sense, as:

The tiger and its young ones, fuwqpp bc pp duqbpp .

The little ones, wygmpfubpp.

Words.

s gentlema,n. wunef cloth.
gfv price. Jpgwbwy prize.  dpwp parcel.
ubune box. pullp upupund fellow-crea-
{bvquwiwgpp portrait. ture.
brewquiyne (3 e peace. syunacupd wh honourable.
a‘.buquﬁawﬁln’ngculu'. con- ‘f“‘['l-'_ to da.nce.

ference. wuwmw$h  to happen.
feurdp will. wupumel to blame.

Exercise 57.

an’gp 4£ [uuuLw’l, lu..(r[l‘)}rblla 4£ ..,m(.bz be 4’5[::’.57”
V2] ap 4’nl.q_6 b[’&uﬂlﬁé YJITA] u‘ééc Suwpacun kp, #LIIE‘
wy puwn, puyg b[’é"‘:ﬂ" wy wulbpz.uﬂl/ré Epfu: a. pwSpurd
ulmunu.wlnfw’l wld Jiy]; E. llll""l#c éa leul.ﬂb q_ﬁfqgﬁt YWy
fuﬂl&mfp uyu ‘r‘"["l-l'éa‘ e anepp b K‘uﬂr:]unl', wilintyd
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JE{ .gw'lulﬂl #u{ﬁl (Only) 4[_' K'uﬂlg:wnl't &’léb’l’lb’!&u m"w’{e
Shewtvq bs godippn porpbfuilihp fp uppht (qhpwp) be
4'0:,7:/17: /rlnulnn.s Yy fm‘btbuu/' Jl-éa np .[_'l"L‘,E nll_lrLﬁ m_uler
b Y & wyu wupatips popldocqwpgh Ji 2 0°f by ayq
opbrpyvbpp: Whip Jbp fwpdmpuwtf wbopkbfl gacuwmpl £,
be ﬂuﬂ:lrpﬁ OWbpfhncSfubp bY, gnpu b Kawlslwps "l",l‘p
gUbghp wyu wwelbpp: W bp qfvp: npitp B bepogayb
wlbvuwdbs puwqupbbpp: Wigo?f pwyhp (opened) wyy epl-
mm.éaz Qyv lnu'bwLﬁ'b’rIrEb 1’1-40-@: "pn“n.'h 45711,-.:1::07.['1'71 L
arfls f-wplifmﬁbpéu JLém.'lﬂl L tm{lréw'b *ﬁ[w&p m_'b[::;_n
ud"'? lma.ub[né’ﬂ:’rl: ke uulm?lblnl-‘bbb,t m.'blul'x Qyv 3[15[:&71
nlnﬁl_‘_) ul[ml[' 8mlnkpx []lu.lrltax u,jb m&_wébpm'bbp&’: ﬁl.luu‘
palizbepp dpgutwl i qwSbgwes Wpobl or fpuech (1E
[nwrl_mrl_m.pbuﬂl rl.buulm?:m[nnlvgm_lnfa whafp  goacdwpacf
(will convene) Guype 17 pt, LeuSkyp JEQ:

Translation 58.

Love all, trust (to) a few. Somebody knocks [at]
the door, who is [it]? Has the shoemaker sent your
shoes? Yes, but there is only one pair, where are the
others? Christians ought (wymwpwps) to help (to) one
another. Beneath (#bppbe or mwp) the sun (Gen.) nothing
happens without the will of God. Who has broken
the looking-glass? The servant broke it this morning.
Whom do you blame? I blame one of (from) my
servants. Of (from) whom have you bought this
black cloth? To whom do you send this parcel? I
send it to the bookseller. Will you have anything?
No, thank you, I will have nothing. Which is the
highest mountain of Asia? It is Mount Everest. Who
knows this merchant? Nobody knows him. Everybody
has his [own] faults. With money (gpm/") one (supq) can
do (§pvuy pwby) much good to one’s (pp) fellow-creatures.
In this world (wylwps) the one is rich, the other poor,
- and nobody is contented with (from) his [own] fate
(purqq). We have leather (§uw;4t) gloves and silk ones.
Has the count many horses? Yes, he has several, but
he lost (guputgneg) a fine one yesterday.
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Thirty-Second Lesson.

Passive Yerbs.

The Passive (s mpasslusne) voice, for the verbs of
the 15t and 29 conjugations, is formed by changing
the terminations -of the Infinitive Mood &, and §; into
-t (pron. ¢f1) as:

whpky to love; wpp-=by to be loved.
brospy to speak; powspy to be spoken.

That of the verbs of the 3 conjugation is obtained
from the Pres. Participle (see less. 26, R.) by chan-
ging its termination -4 into ~-, as: fupg=y fo read;
Pres. Part. fupqugey ; fuppuwgs-by to be read. ym umga=py
to be hoped.

Note. When the termination ~-f, is preceded by
two consonants (having no euphonice, see less. 9, b.),
a euphonicp is inserted in the pronunciation, as:

kpga-p (pron. bpgpucpy) to be sung; damya=b (prom.
lﬂul.auufl_) to be forgotten

All the passive verbs ending in «-§ follow the
second conjugation (see less. 25).

The preposition by, with the passive voice, 1is
rendered in Armenian by the ablutive case, as:

Oy §p quifoch pp fwpdwybmld, Armen is praised
by his master.

Rujip pbuncbywe [Faguertr, The nest was built by
the bird.

Words.
wuspuSuwhy ba ball. bwdrb; to bite.
Yrewgw{wiqgba concert. Sk wpby to esteem.
tumbwGun pickpurse. wiwpg by to despise.
Yo diufunacs post-office. &bppwluib; to arrest.
ogtne[@fe help. fopdwnby; to destroy.
Spadupmwy firman. qunwywpnby; to condemn.
wgpoupp court. fwpby; to hang.

dwdiugnpd watchmaker. Spwumpully to publish.
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frwenqnd mad. fbpp wound. obpwenpby to wound.

2rerel? flatterer. Vwfumnby to offend.
wph, pwg valiant, brave. pbgSuwfuwnwlp on the con-
feyubpuhus imperial. trary.

{2 bpben perhaps.

Exercise 59.

b 4& uﬁlml.[nl‘ Q'Jnrl.g’lblréu: ud" mll_uﬂ.l 4wmrl_w3 L’"‘"E
dp fpwdUnebguwe s 1\ YV 0clp viyguwlilinebyae £ (must be killed):
Cnlqgnplabbp,_r by ywpgachp. E’u[.{méwuméc‘ § wbwp
gocft wdbl divpqk (by everybody): m. pphy (Riggs) 4
n"g-. wwpel, puyg [Jﬁlrbl.u anwfwfuﬂnl.EuE sygpenfs Spur.
chpnchd wyu fphlocts Oph 7_[ﬂmn.nlﬂlb,v£ wfnf furplesin.
ol {Jwt’.uu.nlré"n ﬂué[v Juu/‘wg:”au be wlhap Zr,_ﬂwtl q o~
grbgut (woro stolen) puwfuSwwt G, o phe dbpge
xbppwéwLm.bguu.x npdE gpmbywe uyu ufpact mnmtmn.nlncx
Rrrfdive Fopkl gpocwd o E: nyv bmlrmfﬂlblra Vs
J‘wéwmm.’l ﬁlpém.bLm. bY: ]ubrl_f (poor) mz&ﬁ#& alﬁmﬁ wim‘
mm.élr, 5{'7& of’:m.ﬂbm'l §ml‘m1: wr,_wLwéwb Yl (L7 (if she .
had cried): nywop yhuf fupgumgoel fryubpulfuts Spagup-
mmécl

Translation 60.

This English (wigpwfes) history was written
by a famous author. The French language is spoken
at all the courts of Europe. Carthage (Gwpfbf@«v) was
destroyed by the Romans. The robber was condemned
to be hanged. Some new grammars will be published
by Mr. Groos. In the last battle b0 soldiers have been
killed, and 200 wounded. The wounds of the soldiers
were washed by the physicians. If you are virtuous,
you will be loved and esteemed by everybody. Who
will repair (wnpngby) the old clock? It will be repaired
by the watchmaker. Milton’s Paradise Lost was
translated into Armenian by Father Arsen Pacra-
dooni.
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Thirty-Third Lesson.

Impersonal (=2gbs or $=gts) Verbs.
These are regularly conjugated so far as the third

person singulur is concerned.

Such are:
{'wrdpbe £ it rains.
fp 4p.2& it snows.

fuspluesn §p mbyuy it hails.
bp uypomalgl it lightens.

Y upomay it thunders.
4” uunn.f it freezes.

Ly (ice) fp Suyb it thaws.
4p JPut it gets dark, etc.

gwe &, fp pank it suffices.

Pocp, 4p Pucp it seems.

fp quwmwsp it happens.

q'cubt, 9’£Auu.ﬁ they say, it
is said.

t“”‘l_ or — waey £ it iS con-
venient.

fupbib & it is possible.

Suwpf & it is necessary.
wkup £ Oone must; one wants
or needs.’
Yy there is is used only in the Present and Im-
perfect tenses of the Indicative Mood. Unlike other
impersonal verbs, it has a plural form, as follows.

Present Sing. fuy there is;  Plur. {u% there are.
Imperf. , fuptherewas; n  yeybv there were.

Words.

wwwpd fpby to suffer.
Jwfayby to succeed.
ﬁm-.wt:urbl_ to govern.
quappy to cease.
#owy to remain.

fmt’i"’l’.lll-pﬁl.’l journey_
qqbwl castle,

Juhguenp guilty.

L[PE up else.

JwSwfe often.

Exercise 61.

Up 3Pt g, sh dpubp. Putidpbebs Wyu ghibp
opmawyp jubglip s 2bp cpamwp, fp duyjuanibps Wpubl (@&
bppbdfl wbqbp (in some places) fwphocn wbqugbp & 4p
quwpdkp BE qpnp swnps \opun gacpa k. [@och BE qfnf
anyn[n qkm.p L& QllﬂL uﬂmln "E pm.[r pb #57_[' :"..ml‘
whup bpy BERE np wypnp Swhebpp woly: uEwh fp
wumwSp op wbdbqbbpp yuwapd fp fpbu yubgueaphbpocl
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wby_ (for)r Wp ywponlip Swybpht (hget umfobpec by
(in lea.rning): ud"’ 4£ lenq_lu", pwrg le/'w’:wé be
SwdpbpnFpt wlkinp £ (needs) puw wwmywXf (properly)
lunlpﬁlm. iu‘:ﬂn l|u” uumm.w& z/t, np ,u,‘wuumn.ﬁﬁmlliz (Wisely)
b funwfumplt wdblp

Translation 62.

It froze this morning, and now it thaws. It ceases
to thunder and it begins (fp #fup) to rain. It is too
cold to-day; it is better to remain at home (wweip).
There were 8 pupils in that class. Is there any ink
in my inkstand? No, there is no ink in it. It is said
that the American soldiers have won the battle. There
are many streets in Marsovan which are very narrow
(v67) and dirty. One (diwpgres) needs (bump £) much
money to make (puksne) this journey. I do mot think
that there can be (fpwuy pusy) a more beautiful old
castle in the world than that of Heidelberg.

Thirty-Fourth Lesson.

Irregular (~2j=va) Verbs.

Those verbs are commonly called irregular which
deviate from the three regular conjugations. These are
not numerous, and their anomalies are chiefly con-
fined to the Perfect Indicative (see page 21, foot-
note 1), the Imperative and the Present and Past
Participles.

This deviation is of two kinds.

1. Verbs which preserve their radical syllable
throughout unchanged, but drop the letter ¥ or  of
the Infinitive and take flexions that do mnot accord
with the ending of their Infinitive. For instance the
verb «mwelly to kiss, ending in ;. ought to take the
flexions of the first conjugation (wppby). But this is
not the case. Such verbs constitute the first class.

2. A certain number of verbs change their oot
and are conjugated with other flexions than those
corresponding with the ending of their Infinitive. For
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instance the verb g%k fo put, ought, according to its
Infinitive termination ¢, to take the flexions of wppb( .
But this is not the case, as: Pres. §p gués I put;
Perf. qpp) apbry ¢pwe; Imper. qfp, ete. Verbs of this
kind we assign to the second class.

A list of all the Irregular Verbs
according '
to the twco Classes of irregularity.
First Class.

Pres. .

Infinitive. Perfect Indicative. TIp. Past P.
Yoty to  Quany, gquup, geunwe, Yanpp, dfi qeatibp, Qrunbag ,
ﬁnd, gunwlip, qinwp, qurwly, gquwkp, Jdfi qutkp, Geanend,

In the same manner: Jivp_ to enter, &by to rise, pgtbe
to descend, $&8%k to ride, wburly to see (Imper. wk).
Nty to Uepy wapp, wowe, Wy df wnlbp, u"j“'li
take. ulu.[:igg. wafpy wefl, wu.k'g. Jl; mnjﬂ&g, Nrwd.
Thus also: pwdtty to bite, wwgrby to kiss, @etk to spit.
(Imper. @acp, Jf RBpubp).
Ubarpy to Whawy, dbuwp,dbnwe, Whafip, i dbn- Phatuy,
die, dbnwhp, drnop ) dbnwl, Vhp Ubnwd.
e g o S,

Thus: Zwap to arrive, to reach, gwhyby to flee,
auppy touch, @ugby to fly, by to be pulled down,
by to cleave to, funby to adhere, wigtpy to pass,
peeakhy to sprout, to grow, Swelf to put on, dnalp
to bear (a child), «fupy to begin (Imper. wfuk), wypdpy
to get rid of, to slink, #p@} to snap, to break, vuumf
to sit down.

Uontey to  Uanguy, doagupy,  Wonghpy dfi din-  Wongeq,

fOl‘gt‘t, Jungue , Tanp o 'u‘mn.,ub .
dangukp , dangup, dungkp, dfi dan-
lrnn.auﬂ‘ y tulg '

Thus: pwpfure; to be angry, #whbgbe; to know
(to be acquainted with), gpwr= to know (to recog-
nize), §tr=y to stay, Suwefte; to understand, wdi= to
be ashamed, Awnuwwte to promise, {p« to be able,
wmut= to get, to receive.
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Note. By adding %ey, == or t*= to almost any
adjective and also to a certain number of nouns a
verb may be formed, signifying to acquire the quality
expressed by the adjective or noun. Ex.: wmp warm,
wimpt= to be warm; pwpdp high, pupdp-te; to be ele-
vated; gog thief, gmgter to steal; fufe foar, ofumfitey
to fear, to be afraid; obpd or Jow near, JEpdtde; or
Somtle) to come or to go near. All the verbs of this
kind are conjugated after Samie.

Exercise 63.

Wy guwp: Lo gbpp Jp govys diype wy dypawe dp
ponnes Qs o, (5813) Sheostepfl. *bylips s Py
(bed) ke @"’LE (Walk)” s """Ll'l'ﬂ Alﬁ'll ulm.’:c Linwt ke g~
guwv ppogy 'I"g"'l',"LH't'bl'ﬂ (jewelry) be spufowt, puyg
auwnffuwliohpp (police-man) Swout be b (back) wnpb qure
Mg by gl (Wild) 3 o S6Swes Ynfpunn
rowd ke Ralplip qpby “r bpp Wabpuwtgp g pogwe @
uu[m’ﬂ.nu& &1! ,"l ’l"lllbélul/é‘ 'l’[_l'["""ﬁ‘ 2w nl‘?_mwaun. (griev.
ed)x Uéum"‘g 402_/:911 L’I’JIII_IILl "-J"' uéun‘l/ he 2!17155[: iy .
wnlp be Swylp quyts Npgunp (how long) fbgup (in) pw-
vbyr O djp fbgey Sov. Sopupypy he dopuprypu bpfac
wwpl flgals Tomlip Lnbgwe [13) be fowdwe ghos WF
dinbwp qhes Lmufgmpb pvs np (what) el (I said): nyn,
gw"#amm. I‘.‘"IJ ll’.,i",mz "l'"u"‘lu[’ll"b‘LnL’ "\bﬁw’l[vée ”n._l'
[PBrwe: 268 qlubp, puyg $p¥bavpfubpp (swallow) (Fnwl
(:’ Vgl « o« aWAY) wup bplfplbp: Kuwlyguip wb wuwpaly s
2¥wlpguwy quffws OpdE vonwguwp wyq vadingps O Gocglinw
Wpoukl wmmguy quyle Qodokifs Suplep wwop mmphu bp
bpp dEnwe: Gaype pwgluwldanf (arm-cha.ir) dp fpuy bunwe s
sy o (sit AO) 1 g msfsmnsiabf floon):
fouy - [Fpuwditf (spitoon) Jby [Ficp: Zpadyy wuwgwe
b woeqpblpv wyobppe Whye ofinqoghy dEg  pudf Jip SfU
-nm.?:lrlr :Ier'b bl'lll“"a'"l", 11/ (earthqua.ke): [fbazub olrblup
Irlltmflém.ﬁbmb H
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. Remark.

The Passive of g¢uky is gpucpy, Of wuy wpucpy,
of wwupy' wwpacfy. pub; has no proper passive, but
ener 18 employed instead in the sense of fo be done.

Exercise 64.

be bl'l“'l' ﬁllll‘lu.’l bq_uu, e wL‘ﬂéb"lﬂbb[lﬁ (diSCiple)
I'l'bb 54:::7: ac Eu[ﬂl, N whwujun mﬁ:L a’é’a L, b Fwdiu.
Yty mep (labe) wgwd & wpdul (sond away) dagodos i
vhpp (multitude), ap gpeqbpp bpldwt ac ppbvg fbpwhop
(victuals) 7.7157:: be 6[nuu.u rywe, <ulll4 LE op wmntgg
5llpw7l, 7.1‘!.# mm.&g wunnlig op nenbls u"m'lgg uy Eﬂﬁ’l whnp
Sou dpagj Shug. Wpasw (10af) b bpfne dnch m¥fps e
whpfos puwe, Sou fuSF pbpkp quidip: be Spudiyby op
Jnﬂntu_lu’fbblnﬂ Buun s fpranf Jouy. be wowe Sy Vywlwll
ac bphue Zochp, be gk fp bpyftpp Yuybnd (looking up
to...) olr§7.-bg, be 4‘”I'I’L"‘L (breaking), 7:4:«1:047:5[:[1 wpuw
Ybpuwtbpnt wacwe, be "'L‘”é"l“"’"bl'ﬂ dFagaiforpylt: He
wdbbpp (all) fbpat ne fpmaguts (were filled): Matt. XIV.
15—20s be pubp op (a5) wielip {oesnbfle, Gponcs Seng
wnwe opSuby ne 4071[13, be wmacwe fp wzméﬁpm’abluu.'h ac
pume, uul;'g, 4/:[4{3, wo £ fd* ala‘ulu/ﬁbu: Matt. XXVI. 26:
be @Qfuncu qupduc wbily s ey Ny bpucoubdh
goeuuy by, ol fpwu (for me) fff yup, Suwiyw (but) pughp
dbp wblbpact ae abp quewlbbpnt fpuys pugac ap (for)
wSw (behold) Ollbll ém. l{.m'b‘ n[nn’:d JE& ul[nnﬁ Eu/.‘b. blull’lll
(blessed are) wda; (barren) Uhpact, be wil apufuyl-
(womb) Toblma.’n ope Lb’huﬂ;, be &[r&ll[um.’: (l)a,p) np pr
2macfl (to give suck): W, ¥ wwblp (then) wfuf wfufl
E"‘L Lbll.’lbllnl’l, u‘b{n nlpu:, [v’:é‘fg, ne PLﬂLll’lbllllL’l. Swd .
4bgkp yiby : Luke XXIII. 28—30:

@rrgncly tm'lnl.wéé'h spwfpwe, [Fnwe be [Fanbyec
(perch) pvdnpblegyle Speqbts fouy, puyg bapuyps’ ap Jupd
(expert) Lywlbwnac (shot) pb &, quwpwe quyls puwepfd@
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quwpfwe Sufmb (giant): Lkq (poor) Liaypp ymgwe fp uppbih

npq.n.g’: ﬂrw (for):

nBogoeglp quyl by openpfl Sk

wuuﬂ:&l?}" t Nyv u"lnuéc (plate) uItLuﬂ:[ﬂl ﬂluy 'fl'l"

Thirty-Sixth Lesson.

Adverbs (fiufpuyitp).
1. Primitive (g~~*) Adverbs.
a) Adverbs of place (whqmj=t Sufpmyilp).

e where? wither?

neulfly, sepllk whence?

$na here, hither.

$»% there, thither.

wolfg, wal hence.

whlfg, wnft thence.

wdlin anﬁl, w ol nl.,nb.g eve-
rywhere.

""l’ﬁL m&q_, oy m.pﬁ;p else-
where.

bw back. bw b backward.

Jwpp below, beneath.

ofusp down. ey f ffssp dOWN-
ward.

{bp up, 2t b {bp upward.

dfesafp, JEG mbq together.

wmnch home. wretp at home.

qb'l-lll.' - far.

kwbep behind. bmbets from
behind.

unl.Z&LE, uln.z_bl.&fl before.

2oepfes pegrpp around.

ng ikl mbg yns nepbp nowhere.

npbe gl mb,_ # somewhere.

l%’lL‘l. ""l" umetﬁ m‘q_ hOW
far?

Yty close by.

£ {e aside by.

:u7:1.ﬁ7: N l&‘*lﬂL %"'Ll,c" yondﬁr

,mu_mz on, a,long

qby p ywnwp onward.

Jowr, — £ near.

lﬂﬂil.ﬁ,l mful.ﬁz to and fro.

$nu 4o here and there.

ftfp, vbpep within, inside.

quepn, qorpop Withoutv, out-
side.

ofbpp above, up stairs.

Jwpp below, down stairs.

nkvuy, ipmé’: over.

wbppbep, wmip underneath.

gpdugp opposite, face to
face.

b) Adverbs of lime ($=vulefufel Sufpwilp).

Epp when?

apgumep b how Ion,‘g ?
$psi», now, at present.
bpty yesterday.

Elementary Armenian Grammar.

fuwnefe early.

ney late.
ney %ma" 4uﬁnn.ﬁ: soon or late
bupkt afterwards.

6
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bpky s& wnfp opp the day v Jpfuyps meanwhile.

before yesterday. o{bpfbpa lately.
uyuop to-day. oppugdkp every other day.
fmqp to-morrow. pefyr instantly.
fuwgq wmweom £0-mMOITOW whipfwybs immediately, at

morning. once.
wlbt op daily. Mpfd, bppldic sometimes.
wughw op the other day. {bwgSéwé by and by.
gwlopg opp next day. uyune Sbumbe  hereafter,
‘Shmbebuy opp the follow- henceforth.

ing day. " gt fupd suddenly.
op Jp one day. wnwp before.
ofbpPunybe at last, at lellgt]l. Lupp after.
wpybu already. pluwme, up bppkp never.
dfugbe till. fku oppw at moon.
gwSwhs often, frequently. .y« gprbp to-night.
£he. wrvqwd seldom. Sbpue, whgbuy wwpp last
qgbnyet; gba 5. . . not yet. year.
dppn always. ‘pmmay long ago, long since.
'1“’(’““‘[. again. mm?m;f’l Sti“.

: Words.

upuuyw$  gamekeeper. =0 Yoqdp right.
upBuwput coffee-house. Jubo fagdp loft.
fwn’[u&u bu!l_ to set out. “l"""’L O squrizgen a/[a fi'bl. to
fugynts station. take a walk.
wbgud time., . uwywuby to expect.
wnbuop formerly. fonvupSly  to conjugate.

fumn by to seek, to look for. gpgpdiudi on purpose.
. qpyguewdnd by accident.

» Exercise 65.

NpuawSp Bpp qbep guys Vwges 2bp Saypp dop g
puwlps Lou dowp fp ptwhh: Qqe Shaw fp Tupbps e
b fpvap. puyg fuqge & dpew opp Ypuf@pbd” dbp Shias
bpp wo bfwps Hu wpghl wacl kfro Suypu fhu g lolppy
. U'l’l_’l L4WL3 ‘lﬂ‘/l‘lnl-gl'b ‘&Ill‘ll. <bmbL‘wL OIIE: bu m’lJbl‘lL
op whusy qulpfuw: 2fdiv pls wbgwd fp qpbd, wewy
wBufe fp qpkfs W wqe waweon nap e pusdpr Mg
bp&4 F13 “"‘2{' opp wall Ef, be aq:'bLﬁz. Jum.wtltéuy (next)
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m.lv[.uup mm.’:a ulﬁm[r aELL"“r' wa‘ﬂlﬁl éa [mﬂnulcgé;; wl.
futns lluyb[rct Qrew) un.bLI: JuEwfu I fratwpSER qulinlip:
hpndiidp 4'""""5@ uyls upumm.{iaﬂlct s q.lnnlm.m&nt
(it by o .). wyu wnurowm Lq_pl{lllur be bu 4£ [umrl_u.tjﬁlgg
Basfo, be o grmsho frnpby g vile fopSE be
g [uouEt ‘Il’l"l— wypoep 4£ P’:wél—ﬁlrg: ngp Q.nl.lul bLml_,
.éz_g 7:5[:11 dinwe s 6/'"’"-" mn.mlmflﬂl rreey Wyvop [u" fbmu
tpwlenf JbQ bl prev: Wbalpp Swqby Jiy Ey oy fuil
fuwbncfe wpinf  [Furnwdps VywneShunbe #Lm llrm.ﬂm&ub
whnp puwds \bppbpu whouip dbp puwpbfadps gy, whg.
biag op Wwdis whuwy qbtpp. fp yreowd [BE phs {bpge
(very soon) quwpldbay wpuwp mbobbhd® qubiffo: n‘:.l#é- bfwe
wyg Vawdinfps 2uynbpybpihl bywes bpds (fover) oppli-
By fou quy:
Translation 66.

Where is my stick? You will find it there in the -
corner («w§fe%). I beg your pardon, it is not there;
it must be elsewhere. Did you seek it? Yes, I have
sought it everywhere, but I could find it nowhere.
This house is very pretty outside, but inside it is
not so pretty. Is your father up stairs? No, sir, he
is down stairs. Must I go to the right or (@£) to the
left? Go to the right; that road is shorter. We often
take a walk. My cousin has (is) at length departed.
Formerly my neighbour was rich, now he is poor.
This is the first time that I am (§z qwweeps”) [in]
Paris. Where is my niece? She is not ‘here; she is
elsewhere. How far did you go yesterday? I went as
far as (Jfrsbe) the station. Carry all that (wyg peperp)
up stairs. That village is not so far; do you see it
yonder? Where is my Armenian Grammar? I have
left it somewhere. Is Edward here? No, he is below.
I hope that you will dine with us to-morrow. We ex-
pected him the day before yesterday. When will you
set out? To-morrow or the day after to-morrow. He
is more frequently at the coffee-house than at home.
We will always be satisfied with our fate. Shall you
soon come back? Yes, immediately. I am seldom alone.

G



84

Thirty-Seventh Lesson.

¢) Adverbs of quantity (+=*wjui=t) & comparison (f=q-

Torei=t).

Jpuyv only, but. 4t~ as.

wiyw [3& oy otherwise.

fer about. ¢ptfE almost,
nearly.

ftop, Yfund z:‘"l' by half.

ehe little. pgps Jp a little.

fopun very. guem much.

dpgmep how much?

£«vf how many?

ter (P& as if, as it were.

> - also, likewise.

ayugbu, wepbidl thus.

'uq_n’nﬂz quite.

webyh qond Bocwg MOTE (or)
less.

l:uu.m#uﬁl enough.

puw lllll!.lll*l‘l’lﬁ sufﬁciently.

wyuagbe, wybzmds 80.

’.nﬁk, wn tnn.unl?l at least.

wan Aun.un.bLﬁ at most.

JES weiybu grea.tly.

'I‘Lﬁ"‘"'"l"”l""f chiefly.

J:uu?:uu.nru"ll&" especially.

ShbBonfpts, wdpuyfuyltae tho-
roughly.

Lvwewng above all.

Jweka, disbwewby rather.

u‘lll‘guﬁl S0 many.

wyuguefp 80 much,

d) Adverbs of affirmation (Seswwanisl), doubt (wwp=~
fome=i-2), and negation (B-g=--i-*).

wyn yes. ppepg really.
m’v&u.Lu:, 4“'[’4““' of course.
lll’n’.l‘lll‘l.' ﬁ[lul"lel‘ in fact.
Jﬁl’m"ﬁ [Ingg indeed.
’luu,‘au., uﬁ’nnL Wlllmgly
weneyy ) uaulmqlanulfu surely
&yilinppen, ppog truly.
whnuspwlys undoubtedly.
[bpbew perhaps.
".qu.mlnun. hardly §w1_[u-
scarcely.
guu.uﬁuu#m'hmllwlv proba.bly.

wpypbop 1 wonder.

umlu.nl-’l- Certainly-

puw bl.bg_:‘:/pﬁfa seemingly.

sz MO, ¢ ... not.

uu/b?lbl.ﬁ"lp 2...not at a]l,
by no means.

»¢ paf not even.

ng dpays not only.

wp bew, wiy 5 ... NO mMore.

ug bppbp never. puwe nowise,

’ quep, guep M‘LE in Va.in.

ng sy NOT.

whwliy unwillingly.

E’lwa%wuméa on tha con-
trary.

e) Adverbs') of order (g===f=t).

wunp ofpay thereupon.

J‘uu” y mbqb lL‘[lZL' afterwards.

dospafnlp by turns, alter-
nately.

") For the numeral adverbs see less. 20, R 8.
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wnll guwm besides. Jgwlaprmpmp successively.
nyh wnb®, yhmgy then. twfh at first, in the first
whaquwd Jp% wy once again, place.

once more. Jbpfumyln at last.

Words.

o.nn’nu#uﬁl Stranger, X . .
"'7'"'[""’[ fa,l'm. Lw#nfnu#uﬁl laconic.
$kwmp on foot. quwpdiwvay  to be surprised.
wd-wi'h Cheap- "lpd'ﬁ'l_ to cost.
new nl.fgl_’ study. Lﬂa"b[_i ""-"‘["'"l_ to finish.
funp mind. Jbpguby to lift.

Excrcise 67.

Pwpg bl fp yunwiwbuy (is impi‘O_Viilg)- diwubwen.
luuu[&u m‘lréL['/rl:LZ[r :”,-Lt 87_"'7-' 7[.5{:7& dEnwd &[" ]-nb‘g_uléu
fp gkp wyu gfufus Wpun wqbl fp g oVbd” quyl: Wpgunf
{ropdbs Thop SPug qeuwShiats 1mp sufrwquly (t00) ply
4’m.m$ps b l:uu.wéuﬂl 45[::::& b ||~:1- E 4u{/4w7_m.'ln
Rbpbeu wpapnbqy ke b qocp fiimnbgh qup: Oyg depgp
b[rpb,e whowd z_bl/‘t 4wn.w71in4w'hwpm[r c'wnu,vwéuﬂl ‘,ii" E:
"'Gln w:’.mlnuée .gnuclgg&’l Shane LE, n’l'llg Jwﬁ‘wﬁv gbm[r
{hpfdutp $ob: n lllll.llll."}l srpu vfuuy ocbfp dbp [Fupy -
J‘w’lm.ﬂbw?:a a’l-ta .Bbq_ .pw’lﬁ& 4-‘:7:7:".74 wum.[v nq&ugg E:
un ’Hll.ﬂlﬂl by fubgntie @ Q wpqal lefon Lwén’nuéuﬂl
diwpq Jpb k. wyn fusd "L 4a wwnwoluwbk #me bl'f'b.[.’
b qupduvwp 3bp wyoube pobymy (at your saying so):
""l' 41-"@ (Will) 4“ ’ §n'7l K'un/iun” 4::: t

Translation 68. .

That little girl is beautiful indeed. He will by
no means succeed. In Marsovan grapes and red wine
are cheap. Formerly there were many princes in Italy;
now there is only a king there. George is at the
most 20 years old and has (is) already finished his
studies. We went there by turns. Will you come to-
morrow evening? I would rather come the day after
to-morrow. Miss Alice would undoubtedly have written
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more politely (pwqugmfuwp §bpynd), if you had given
her time enough. I shall certainly punish that lazy
boy; perhaps he will then learn better. When the
body 1is sick, the mind is so likewise. Lift up your
eyes and admire ($pwykp) (on) the beautiful sky.

Thirty-Eighth Lesson.

2. Derivative (~»-*yb~.) Adverbs.

a) Adjectives are.used as qualifying (wpwlulut) ad-
verbs without changing their form, as:

qbqlypy beautifully, wijuew hopelessly, 2ww much,
ehe little, etc.

U) Nouns in the Instrumental case, as:

:u.lnaﬁuup'ﬁun‘,il gl&dly, f_l’l‘uumm.p'bun/l‘n Wisely, "("'""L
heartily, «ppey willingly, gpgsdp intentionally, etc.

¢) Nouns repeated, as:

bwedp poedp in crowds, @y QwPh_ in drops,
why whky in some places, pwyup pwque from city to
city, ete.

- d) Nouns with their Ablative, as:

dwnk Swa from tree to tree, wik wae® from house
to house, etc.

e) Infinitives (as Gerunds) in the Instrumental case,
with or without the negative prefix, as:

- weqgbju with pleasure, gqpwtuyud ignorantly, etc.

/) Nouns and adjectives are formed into adverbs by
the addition of wpwp, wylu, opbt and wip, as:

«) g«f bold, pwfep~p boldly; ypdwp foolish, ypdiwp-
«g-p foolishly; pwpbfwd-p~p in a friendly manner;
pobsws=p-p in & princely manner, etc.

’) J‘a‘-'-‘l-' gleatly; l}unl.’l-.,l-n bitterly; J"U""[ evi-
dent, juywu-qb- evidently, etc.

f) 7_u:.mlcpor[-1 gayly, wnawnopkt richly, ete.

t) ywtfupd-tf suddenly ; meghy direct, neqy=ih directly;
PP o4} lightly, etc.

9) Besides these, there are many adverbial locutions
of which we will mention only a few.



Derivative Adverbs.

Such are:

phphneg, grg by heart.

b grep in vain.

ﬁnnn.’:ﬁﬁnn.n.’l pell-mell

wn ayds for the present.

fowywn. to the end, entirely.

{bol{brzy » Swpbewrgh super-
ficially.

87 -

fuvfuwe beforehand. -

wmuhue gradually.

dbp(d phg Jhpfd-| sometimes, at
bppbf bppb® | PTG
1o bl oy tacltly. ‘

JyEw b Y at once, etc.

Remark. ‘ . )
Adverbs form their degrees of comparison like

adjectives, as:
more easily, etc.

Words.

aqmp,.‘l- gift.

wnmfupl offer, proposal.

cw‘vuunu.[a'ﬁljt fortune.

’sm’rolu"-p'ﬁljl welfare.

sy piano.

fof@oppy (thunder)storm.

pole.

wpang fast, SWiftly.

fuding slow, -ly.

PLICD) 2nesnng (luickly.

why, sweet, -ly.

Supnepneat, -ly. $wip grave-
ly.

Sudupdwl free, -ly, frank,
-ly.

ﬁnulunuLnﬁ:ﬁL to confess.

puobeby to distribute.

rugaenfy to accept.

§uwymd by to persecute.

wuwpasghy , qemgby to be oc-
cupied with.

Lyt; to get up.

’!‘Lbll.

fﬁt.’nnn. or -’.ﬁapﬁ'b ea,si]_y’ ml.bLﬁ q.ﬁn.run.

pdpunqpwpap unfortuna.tely.
fomplompbynd gropingly.
fbSwidnmpmp generously.
Juu.ﬁmbwi' eternally.
cmfu-u’uu,- consta.ntly.
Sypher G wa fbm puDC-
tually.
Jhqs gentle, gently.
(ot fully. Gpundpv half.
ﬁmfuu,r{w'!mp humbly.
M I remain. 26p¢ Yours.
ﬁrnlvfin d‘”l"l-"‘"'!l-’ most re-
spectfully.
.qb’plfau’!nﬁ:op&’l , lqbfﬂ.ol'&il GlO‘
quently.
Gpuwogh §bpuynd admirably
§udigh; to convince.
T.b'm,.lrbL to draw.
1:11,07:‘[_, m&bL to pl&y.
‘L"'l’""ﬁl_‘ to dea.l With.
ulunnlrlunq_#l_, 4n.rn.ﬁL to ﬁght.
by, Smgwiby to spread.

Exercise 69.

Vpwy .Lm.l_l,-'. 4wn/‘m3 nm prblnt c‘m.mmL ch:a.ln bpw-
Mo Sh uﬂnyz_ 4"717.53 "'I'L’-""/[’ §pm<w’:q.£ digpacp q.lnu.w&
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Es “'m’ﬂo[lé &m?ll' §[u.au7u}. Es 4:»:/:"0(12:04 [un‘umntmﬁb‘q&g
abp pbpnnp[n‘&b&[nﬂa Vewmacwd plivvnn (3 brwdp ’uuL[um&
E pp qupgbbpp: Nepufunc (3 b wdp {puqovpd 3bp waw.
puphps Y puwqqwpmp foputgacglp (108t) dbp pagop Swpps-
uuup[n.'llat Vywuwenpp wa uuaolo&’l twp&mmlml.flauu.t “be
ewgupl puqup qbel Swpmbke quioyp s wypp poep-
lowiflbyod qocnp fp frmabp: Gayupp JESwbdiwpwp vhpky
tp (vwdfvbpays ybpubu QlapSwyy (Nerses the Grace-
ful) nﬂmlJiE ul[un[i mu”v[l qu.[unbnﬂn 451:,-[:41:1: . /’l’
Squimwfubpots popopac(@butp fp qupwybp Subwouwg :
bt Swcmimplongbu fuimpke (Calfll) 2bp upsnfor.
ﬁmﬂ[u’ﬂabpa, uppnf J"&mlm&ﬁg wdbV dwpgks &I}Ill. ujue
Skgkp (observe) opllplbyp: Thuwy or acqquih bwdiufw.
wacl TJMI; be Ll'“'f'l'lﬂ'bl'ﬂ ('newspapers) [l”[' 3 I'J'LI::- 4“’7""-&'
L&P L’[!_L'l' + Qv wnwmnc (thiS morning) 5eropla'u uu.ﬂrL[v
fuﬂmt.ﬁa 5[_::3: u"'blé er‘-# '3 Jﬁ'[u’b[_ uﬂmp “"‘“'L'"["ﬁ‘
k2bpp dpbpky webph fuding fp puwibl (go):

Translation 70.

Speak more gently to the child. They are fully
convinced that you have done wrong (wijfpwewd £p).
‘We humbly begged (from) your uncle to pardon (to)
us. We generally (ptg Suwspuyba) conclude (§'wewpambig)
our Armenian letters; dear Sir, Yours sincerely, or I
remain, Sir, Yours most respectfully. Come nearer.
The little girl draws .very well; she draws better
than her sister. Bishop Papken has spoken very
eloquently. Miss Alice plays the piano admirably.
Fulfill your duties punctually. The thunderstorm came
suddenly. Deal well with your enemies. Clean your
boots very well, then bring them directly (to) my
room. Nobody is constantly fortunate (pwpbpwyg) in
this world. The house was half burnt («ypwd). ,And he
went out, and wept bitterly“. The wounded (fhpweep)
soldier fought bravely. ,And spread the truth from
pole to pole“. (The) times will surely change.
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Thirty-Ninth Lesson.

Congunctions (y=1f==+tp).

The conjunctions most frequently used in Armenian

are the following:

ey me and.

wwbe algo. wy t00.
Feygy gL wwley but.

", [FE OY. wg oy MOr.
bPE, [PE up if.

PE ... AL both ... and.
b, . . fuid oither . . . or.

lLuuﬁc 1_[' ’ .ltuﬁllﬁ, ﬁ’l&ll_ np be-
cause, for. ,pw¥ [F£ than.

npyka gb in order that.

um%uy’: be J’llqe" hOWever,
nevertheless.

”plltqubL' _pm’:ﬁ np since.

Spug o ffivigy b while, where-
as.

Pt prgee why.

ns . . . #g meither . . . nor.

bel even. sy be but also.

ﬁ?:z:,éu, nltqbv 9{5-

sepey PEy gb of goegh lest.

uygusgle 80. uytyks np 80 that.

PE 5. . pog duge @E
except, unless.

np that. wqw [3& »s, else,
otherwise.

bppy bppep When, as.

P Lbe, PLytm though.

:u.umﬁ therefore.

4bmbempwp consequently.

71:’:::7::»:1&', ttyfaul&u sy SO,
likewise.

nt’lblﬁ, o then_

dpngbe wp till; until. -

gupgdsy npsmds np aslong as.

Words:

Lqby réed.

1-‘7[’".7""[/’3 SChOOl-fellOW

:}mnmlym,nu%:u. F‘ﬁ'jl educa-
tion.

Kbrwgp Chinese.

gk (pron. gp-«f) shawl.
qopd, gewgeed” profession.
<nﬁu’.u"nm0t[-" quietly.
m’:&-wﬁvop unknown.
fpmnwulp ambitious.

bepmmby s fonpSocpy vy tO
advise.

$npy tobend. fmpphy to shun,

“w nt.niuﬁnﬁL to marry.

L’"I'JI'L to move.

el to become wet.

"'I'T"LbL to forbid.

quen  pwhuy  to enter an
action against.

i“'”ﬁ'bL to waste.

"I"'Lbl. tO ﬁx.

Exercise 71.

QmanE g"ﬂl"l‘ be llc“(/,rrl.x ""4{’7‘ ne "'l'&'"pﬁ Jl‘mmlz_.
ubp b+ Gokep fp $nby poyg b foopbe: AE Yoerkp
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(will) bppatpy ppwy, vppbghp wrwpflncf@ptp be funp.
‘ng&g n’;vl_mpﬁtlé"n bpb DQuwncwd za{ﬂr‘- IIHM-’IE. ﬁ gacp
{wpfuewmnft (labour) quyt puagubpp (who build it): wrbype
g dpayl [Jagweapp’ wyy be [FugocSil ac fofuatin SR
whuwlps Wopjw bppbp upmp sundol, path op Soy £
‘]-n”nn'awéﬁj'lbpbu m/'m’gp (some) g[u.m’ul. ﬂb, {bmﬁnm{awp
“glnf evat quypog qups Wy qbtpp fp Zwbbwd” i pp
éﬁ'!ct s:njla ﬁw[_m. &d, .guﬂli(' §ﬁa_m7u’. ks Zofuiing oy
iy mogw B ny qpnl, @pghur Tocimmf afup Bfp
(set off), vwfuyl be wyjvybu Jbi fpywp opp opalyr Um
oppappp fuid” qluop supk §uid” ypal bpgbs Whyn ow-
mblnutﬁbli‘ u[[un[u EL‘-“'" J"I'L""I' u[uan.umklr 57! ll‘ulllll.{lét
Cobd gpubp BE Pugne sqpby Prd . Gppwd {pok (L]
whaf swilicubuliuy fushe ap gap¥ e abblbuy (he has):
gompup, BE phmanf (young) & BE phquihs e sk
(yet) fo 2wpt:

'l‘ranslptlon 72,

Carelessness and idleness are the causes of mis-
fortune. If I had had (wcubgwd pywp) faithful friends,
[ should not be in this condition. He waited quietly
till his friend returned. Why do you not eat meat?
Because (the) meat is forbidden to me. I stayed [in] Boston,
as long as I had [any] money. Either you will pay
(to) me, or I shall enter an action against you. Although
he has no fortune, yet he has given (wwewd £) a good
education to his children. You will be happy, when
you are doing your duty. The Chinese neither drink
milk, nor do they eat butter or cheese. It is very
cold this morning, therefore I should advise you to
take a shawl. Your brother has been [at] London, so
have I; but he cannot go [to] New-York this year,
nor can we. Printing was unknown when Homer wrote
the Iliad (bgéwfwr). Do not waste your time, for (the)
life is made of it.
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Fortieth Lesson.

Interjections (Jeybmphe=Pp=Sibp).

The principal interjections are:

#y £ how fine!

nfﬁ:, ul'q, "5 ah! l:< Oh!

nu.n:’l, mlﬁﬂ"’"' IL“{‘[ alas ! woe!
7.+ bqicy what a pity!

bpwif [FE, pyfe (F& oh that!
would that. . .!

4-111-:;, ""’15" % on! come
on! go onl

‘l:"’l"’"""il-’ f 7_11:[-1,:'"5-”[_[" stran ge!

nqfi% hail! =&« lo!

Ryef away! fbgpp stop!

o,.’uu[}Fajr hGlp! h"""[ %""[
fire!

4u oh dear me!

e hush! hist!

n’l.q, nn,c‘)’p‘ ﬁe! pish!

Juy d6q woe unto you!

$E;, pud p vy holla! holloa!

foppp, g%+ be off! begone!

fbygt, wepp hurrah! huzza!
long live!

tbygks, wypfe bravo! well

done!
e hyp God forbid.
8Ep nqrpdbu zounds!

@wing Uwnnedy thank God! God be praised!
SE'r Wowrnend , P owne wd ﬁl" Good Heavens! My God!

Words.

appwhe darling.
eypp scribe.
Jruuppubyp Pharisee.
fEqdmenp hypocrite.
.Ibrl.:'au.np sinner.

frwlupwt tabernacle.

mqﬁ’rmﬁ:mntpﬁ'-i . ingr &ti'
tude.

uﬁlaun.uln tl‘ansient, ﬂeeting.

wgunby  $0 88Ve; smguinpy
to be saved.

Jmn.uﬁ:,."_ inherit.

Exercise 73.

Veuiy whywenp frunplo: NSy fls wqpby qbdp (n/é):
u’[u, uﬁlnnéuﬂm dbnmes ll"'z.p ﬁll q.bll_ba&nl_pbwtlal n'{,
wacve uypbgwe s wokp, wguy djp fubggpecwd £ (is drowned):
ubggk’ Whwqobw Gork¥: Wuj dbyq (unto you)' quhpvhe
be :Irw,n[vul:a,ﬂ:bln uu”v[r'u, f'"'l'[' n'..guu.mmwlrﬁal' Swnwy:
Wapfipy fhqdwenp: ubggk dbp fuyuppr ko (Well), wuipnt
onewm ppk (make haste): S&p Quwnewd, s gdpuwqpne.
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B} (Jé): Quinp Nuwmnocdy, wmelr‘quﬂggs Ubqwenpbbpy
pFabip wpmp bp@wl, fuy Jbquenpfl: Gparf (blessed are)
q’"l‘l'"i. (in spirit) wz.gwm’tblnu]o, .gwbz!l c_u‘bn’gg ul[un[: dare
nwly bl bpffyph [@wy weapnc[Fptps QuplS, gt puwpp
wquy iy by pgp @& P apype pueyler O, wpff
q!ﬂom.npb&l', wSul paﬁw#‘bt 2uwupuly L‘LL_'g, Lpfduitip wolk:
Wy diaguip qbus Ruiv jbhghy hid” danguwd g ply s WS oy
fuulr&q_ bwq_ﬁf (Jé)x b rsybu "I’l"L[' (a,miable) bu L
Py WSy Sy by Sugp by gof” (how) b
ble'- (has been) 12 wt:lﬁ'l:w[umm.[)[u’un "12:5[1: .gl:q_, 1~
ufs Lp§fp, bpffp (land! land!): wkquy (peccavil):

Forty-First Lesson.

Defective (mmjme==mp) Verbs.

Verbs whereof some tenses are wanting, are
defective verbs.

They are the following:

b0 I have, supplied from we¥ltew ') to have.
Pres, ul.’lﬁl," nl.?:ﬁu, an.ivf; nL’l’ﬁ.g, naj:ﬁ_g s :ufc”a,
Imperf, nl.iol-ﬁ , n&.ﬁbﬁp, :u.iv&p; :ujvéﬁfgg, ﬂL’l“ﬁg ’ nl.faf-ﬁ?:,
PBl'f. ntfobyuy, cu.fnb‘gmln, nL?:bawL; :ufobamf:p, :u.fo“gm.g,

ut.%bauﬂ:.

Imper, nt.fobaﬁlr, a%‘ an.?:bﬁvmp; n:.?cba&fg, l%’ :u.'lal«?lugl_a,

41860 I know, supplied from o pwtw, ') to know.
Pres. qhwbd, qpmba, qpmb; gpubrp, phubp, ghubi.
Imperf ghwbfs gpnkpp, gpokp; pboblve, ghmble ) hnbpy
Perf. ghumguy s gbumgup, ghmgme; ¢hmguwrg  ghmgaug ) ghmgut.
Imper ,-fm"/ﬁp, 4 ?-,‘ll’lw[l, ﬁm‘qu ’ 4 T[“"""tp

bUr or yuUrt) I am, supplied from gy, to be or
to become or guscpy to be or to be found, as: I have
been in Berlin, Mbp bt qubncwd &,

") This verb follows the 84 conjugation, excepting the
Perfect and Imperative.
?) See less. 18.
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yrulll, to be able.
PrGS. #('7"‘",‘ I can, #['7"'”', #['Su.']; fr’luﬁt_‘n, hﬁlw‘e, hniuﬁt.
Imperf. fplmyf ) fermybes frump ; frbuybog s frveghe s feiomybs.
Perf. fpguy, frgmps frgme; beg=ne, frg=gs frg=te.
Imper. 4pgfips dF fpmp; frokp, ofF fovep.

The Infinitice.
The Infinitive is also used substantively, and as
such is declined after the 34 dec. (see less. 8), both
definitely and indefinitely.

Examples.

2,' CL;’.LL:- ke oalu-tt.lt qlﬂfblﬁ l’n‘ulnnun”n’vlbf b,

Riding and dancing are agreeable bodily exercises.

Uebyh &lnnﬁuﬁl[r I3 --re “nn’l --1‘.,:.

It is more blessed to gice than fo reccive.

Nppfo wlybbply fope=y f4p onifop.

My son learns fo read English.

,9\&0:, n-!n-’-!-L-- qwa‘v”,plv "‘j'bﬂ".'[

I had the pleasure of seeing you.

2&p $nts l.t[l-c-’- b mn.mr%‘p

I do not object to your going there.

uLm’&lrm,! Jul.imltkfl &mrruét xuaﬁxrmalu& &l"

The pupil was tired of (from) reading Greek.

".ullllnl.qlll’l"l ’~m§LcL nlﬂumba ﬁﬁg’!’%pf, R

He saved himself by jumping through the window.

The English accusative before the Infinitive is
changed in Armenian into the genitive. Ex.: .

Wonedpp dp BY pogkields bppbie (=bgh.

I heard my friend sing at a party.

But this may be also expressed by changing the
Infinitive into a subordinate clause with »p or @£,
in which the accusative appears as nominative. Ex.:

Ublip qfpmbhp wlop wpp gopwabe Jp ppiwje, OT.

“‘Fb‘e Tﬁ"b7¥ np -’-l.&- mpﬁ vlnunqﬁm :”371 l-,

We know him to be a valiant general, or as if

it were;
We know that he is a valiant general.
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‘ ‘l"'"’_“r op et ]]'ul,\ol& Jﬁ qﬁrflﬁw’mt nquu-u’n‘u.pﬁa.’:c
—-ppet. .

I wish you to read the history of England by
Macaulay. .

The Infinitive after low, what, where is  either
changed into a subordinate clause as above, or the
pronominal suffixes -, ¢, g or * and Y=, %y, 2 (see
less. 16) are to be appended to it. Ex.:

by prbye, ’anqﬁu pubge be nep bpfd e 26 ghpmbp, or

Qb gpunkp [bOr op fp e2bS) pupbe b ke mep bplteS.

I do not know what fo do, how to do, and where ¢o go.

Words.

glppslave. snputiqwl cou- fwmwtge-sp dangerous.

rier. « Swdy unpleasant.
lLﬁrm’lI”J' .Surgeon. blnuﬁcmu.a,.bm, 2_7'"1'4"'"1“‘1""
dpwp mind. grateful.
[P pf Lenpy butterfly, 2upuitol, -wpmpcontinually.
widofd \uwpwmprp,shame, dis- fuwmpbjwyba perfectly.

grace. lebpugp clever.
wnwd proverb. ofwqbsf ancient.
L"""'Pﬁ"’ silence. . lL‘uﬁlyzﬁL. wSwpklb; to
Yywpwqpp character. frighten.
Yfrge passion. qupduuly (fpp) to dress.

qpwwenpocPhv intention.  fusey to endeavour.
. qupwhyef@pi confedera- fusgpuwiby ,wpqpy to hinder.
~ tion. :
Exercise 74.

Qm:[uuq_w’lg - (too much) ﬁ“”’[’[_ﬂ tmuﬂ:,.un.np E.:
Qo dipgng (poople) htpumye (1sughing) fpum whSwiy
& Woap qpbeq wu‘ab[_ﬂ m’luua: ﬂwln/g‘? (gOOd) E"‘L un.l‘_,L-‘.-
uzzéuﬂo "l“’l’LLl! wnbuusd &ﬁ' “'L’ (1o wbap bl"l“Ll! [
bi's Gop dbp ,.w,.qm.‘ﬁ,b,.c 4'0:[7057: Jbq gap&lyne, wpup.
m[ﬂ;g (WB Ought tO) b[uu[umuuil-m ot uﬂm’:‘:,x 'L""Lu
7_257_ inﬁcg’al:au. {wf(q_pa llll"ll/l nz.’alﬂluf’gg (sha.ll we h&VB?)‘
(knowing what the consequence would be) sfrufusbac
(to run oft) pupuyp srctbpls Obfifuw JEn¥bpac (dying)
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‘o "[” Squ¥’ sfnfusibirf (instead of) tr purp '”"l('bL","‘
o lewgy 2wprbwls 93bq  Jwlegibyn Swilp wyuyle
eowe (he did 50): W fppwpydp vivwe qupduvby Jbppp:
Yepquprd (by reading) fp fp@brp (form) Jbp Jpupp:
Werqugoe[d] up JBS  gaSaqac [Fherubp (sacrifices) plbynyd
(by making) 3knp pbpftp (obtained): Shqud be usbf’
vfiprct (B[ bnufy Jp "L‘I“"l’['lf"l_ (perceiving)‘ Puling [l
pnthy qey¥ (to catch it): ayf np (whoever) pp wupww.
4:u7:nn.pﬁa.7:£ L" 4wmwpb‘:, ullul'w’l/n (Worthy) L& I/‘wlu’. 411‘.
Lm.lanL (tO be called):

Translation 76.

To know nothing (pww sqpmimp) is no disgrace,
but it is [an] absurdity (whmbqeef@pen) if a man will
know (§'wegt qpwrwy) everything. One (#inpg) must be
prudent in speaking (fuonbyne J/£9); an old proverb says:
speaking is silver, but silence (;=#e) [is] gold. Before
contracting (Swuwmmmbk wam) friendship with a man,
one ought to know (wwpemp gpwnmy ) his character per-
fectly. The desire to appear (bpbevuyne dhmspmpp) clever
often hinders [one] from becoming so. It is a shame
to obey (wwuuy ) [one’s] (to) passions. The art of dancing
was already known (¥wuef?) to the most ancient
nations. By working much [at] (the) night, my eyes
have grown weak (w§wpmywd £v). Napoleon had the
intention of uniting (Jpwgwb»e) all Europe into (under)
one great confederation against England. (The) singing
delights (4 quewpcmynt) the heart. Hasten to finish
((Figwbyee) your letter, for the courier leaves (fp JE§uf)
in half an hour (f&« dw.fls).

Forty-Second Lesson.
The Present Participle. :
The IPres. Participle'), which is derived from all

verbs by adding the syllable ~y or h_ to the root,
is very frequently employed.

1) See aso less. 26, Remark.



96 Lesson 42.

1. It is used as an adjective qualifying a substan-
tive, Ex,:

wppey Loyp dp 8 lovmg mother.

Yuwgmy wpbgwip the rising sun.

rwg=1 Jwvecgp the weeping child.

Sudingly wawyyg Jp 8 convmcmg proof. -

- ¥4y pba Jp an oppressive burden.

uspuiply fuoupbp consoling words.

Note. The present participle terminating in }y is
derived only from active verbs in b, and having lost,
in many cases, the nature of both a verb and an ad-
jective, has ussumed that of a substantive designating
the agent of the action indicated by the verb from
which it is derived, as:

drfbe. Saviour, dypwps baptist, Svwpps 1nvent01 2
Whwpps painter, suywgpps printer, wwipps barber etc.

2. The present participle in -y renders a relative
phrase formed with who, which, what (see. less. 30, R. 2,
Note). Ex.:

. 7;:/"' quepmowley 2by Jg OT 2bp B o Byt e -
‘nu. 484

A bottle contammg poison or a bottle which con-
tains poison.

Realp fousguryeq smquls OF wmquk p puslp fp fossrgpe.

The boy playing in the yard or the boy ‘hat
played in the yard.

Note. It is also employed suéstantively, and as such,
is declined after the first declension.

1~ w‘lﬁtﬁ ’ﬁ’l ,.m'h-uu-v‘ T.uﬂc‘ iop fm'l:&.

- Whoever finds a virtuous wife, finds a treasure etc.

The Past Participle.

1. The Past Purt. is derived from all verbs by.
adding the syllable ~# or tp') to the root, as: wpp~s
or «pptp loved, fuowwy or fuostp spoken etc.

2. It combined with the auxiliary &+ or gy

serves to form the compound tenses of verbs (see less
13, R. 1), as:

1) See also less. 26, R.
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g~ b7 or gpbp £ 1 have written; gp=s or gpbp L5
I had written etc.

3. The past part. in 3 is also used as an adjective, as:
sopg=d Swqby Jp 8 withered flower.

fowped gpbs Jp 8 broken pen.

Jbnw) Siapy Jp 8 dead man.

uq_&f *wguu.llun.u-,- ll""-i'bl' well furnished houses.

Note. The past part. terminating in t=y (retained
from the Ancient Armenian) is occasionally employed
in the same sense, as:

opSbmg ®pfps blessed Saviour.

neobwy wmplps Jp 8 learned lady.

Swqlt ey pwqup Jp a flourishing city.

whghwy wmwpp last year.

4. The past part. in «~» renders also a relative phrase
(see less. 30, R. 1, Note).

Note. It is also employed substantively, and as such,
follows the first declension, as:
whowd= what I have seen, whuwdfpe of what I have
seen etc. .
The Future Participle.

1. It is derived from all verbs by adding b=~ or
=== to the root.

2. It is used as an adjective, as:

toncawmflme fumwigp, The danger to be avoided.
l]mlv’.n-':- Tﬁl{p l’é, A bOOk to be read.
. Newbiom Gug ke folbyme fuep, Bread to eal and water
to drink.

3. See less. 24, R. 4. Ex.:

24 Jp g3t~ 4, I have to buy a horse.
Suetip fbimpnm b5, I am lo stay at home.

4. Tt assumes the nature of a substantive by chang:-
ing its termination tgs~ Or ==~ into b+ or =4, a8:

Cutips o mrflp, Have you anything to say?

Yuwppept p gocipd, 1 have nothing to read.

“ﬁ,vyfl Fwdnech ‘5[0 ﬁmnl-d}g (Ol' ﬁfr:_ np qﬁmﬁ ﬁmuﬁg)
qumﬁ H’rl’l.l' ‘bl.ﬂ

Elementary Armenian Grammar. 9
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»1t shall be given you in that same hour what ye
shall speak.“

. Words.

Jtq fog. yvqp vapour. Lwfebpps encouraging.
bphpp, g bmfps earth. grecby to disperse.
nmwf:uunln ’ .gbpp:u.w& poem. Quu’_ﬁl_ to forn'l; 7“"!:"’"-[1 to
pupumufur fugitive. be formed.

wonnylr s kmght. iy cloud.

Jffumq by incident. ypoubyneghs amusing.

IlL“nLlﬁuI’Wt college.

Exercise 76,

wwgng wpbgwlp fp gpock dbgpr Welybpp ¢ botls
pwpdpwgey  (arising) pagfvbpk fp fuqlocfis ababghy
amwlweapbp ywpsiwioy (containing) g¢fbpp djy whbuwd
b wwpp dinbag (setting) wpbep 4p gregukp (indicated)
(35 whognewn qpunp ppwp (it would be) frufuunwfutvbpp
Suywdbye (pursuing): bplbpp wpgwemeapaq (fructifying)
m‘bxl'b" (rain) ‘ﬁ” é‘l” ““",’4 L'['ﬁ (I listened) l‘lt’ﬂ‘l Lo~
puglphs prospbpacvs Qpoubgaghs (prom. pq...) fbe J
4& 4wlu}.uul' s YWhawe &wﬁaml_ (seuing) 4[174 n/é 4£ whotbd:
Quv bap phpwfuin @bul wuyuyqppst ae Spunwpaipsn
. Bm..Lﬁnu Yprou (Julius GI‘OOS) £ ﬂ‘-‘”"-a['LI! f"§ £ neo
uncdbowp it ocuatnqbbpbt:  Qppsp uncpbl welih Sqop
(mighty) &+ wip ®pfhsn @epputwtp (Jordan) dbp dpe-
mnab‘quu. Bmlqnﬂﬂll-n “‘4[::0[2&‘-7:: uuulbmﬁ‘ igwmmav be
rebwy (discouraged and dejected) fbpwquplwe: WbLEY
whl’[_[' (the most) J"’l"l""""& ""“l"lc #Lm uu[ﬁ"lnal_m. ‘,‘“'l"l'ﬁ
ks guXwfu uu[ﬁ'?nunu:"mL' fmpq.[-é (people) uu&&wq-é'z_ gbp
(hand) {'ncbbvws (write): BBV Siupgoe fhuwipp op g~
#u[bluu. 2_‘”{"‘{]“‘[’5"'L (continued) 2_’1_["‘11 l[é’l ": nl.pulu.’o
mwp"{w’o gﬁ”wéﬁ’l l’éz_ (at the a,ge Of. . .) b e &me.-
LY wppncwd be bSwpnewd wdbl divpgk: Vocdnorkyac
hivqppp (the problem to be solved) Swgapqacbgwe (Was
communicated) popop  ocusbaqbbpats Cpo Ybpuwfacy
(meat) acbpd m.utbLm. (to eat): B E’:b[!ggu Itﬁmlu/‘ (wha.t
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to do): “zngp qfmnqge (he that observeth) sfpbuwp guth,
(sow), ke wdiybpnel Vayngp (.. . regardeth) sfptwp Uk,
(reap):,,

Forty-Third Lesson.

Some derivative verbs.

A. A certain number of active verbs in ¢t are formed
into neuter by changing their termination into } . Ex.:

Quuuvwlhp fp gwpdt (active ywpdt)) Jhpbbut.

The spring-moves the machine.

Loenpp fp 2mpd f (nOUter gupdty) bphph 2uepfe-

The moon moves round the earth.

Such are: mypty, — pg to burn, ugty, — b to melt,
grempby, — }o to break, Jipty to put out (the light), duwppy
to go out, ete.

Note. These are not numerous, and follow the
24 conjugation.

B. Neuter verbs are generally formed into actire by
adding to the root gtk or tstby, as:

mywaly t0 Wait, mgwugtl) to cause to wait.

dEnlpy to die, dbe gl to kill.

wyphy t0 live, weypbsbty to maintain.

L£hut= to sleep, puwstty to lull asleep, etc.

Note. A few neuter verbs which do not undergo
this rule, are supplied by other active verbs, as: duwy
to stay, fFeque; to leave; bpfduy to go, kpit, to send;
wboub) t0 see, gmgwb; to show; bub; to rise, Swkb; or
Jbpgnky to raise, to lift, etc.

C. 1. Causative verbs of the 1%t and 29 conjugations
are derived from active verls by adding sty or baiby,
and give the sense of employing another as the ayent
of the action indicated by the verb, as:

ufpty to love, uppstby to cause to love.

feouty to speak, fostarty to cause to speak.

2. The causative of verbs of the 3% conjugation is
formed by changing the termination of the Perf. o, 9=y,
or =5 into gtky, as:

Lrg=y to laugh, Perf. fiquyf, Causﬁ ﬁﬁ"’-wa"lq_ to
make to laugh ; fwpg=y to read, Perf. Qw,n;mg} Caus. §oup~

T
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qwyihy to cause to read, to instruct in reading; rate,
to forget, Perf. /aagwy, Caus, Jin otk to cause to forget;
ncwby to eat, Pert. fbpuy, Caus. §bpstty to cause to eat,
to feed.

8. Those verbs which do not form causatives, supply
their place by the various forms of ==y o give, here in
the sense of fo cause, to make, to have, to let, with theu own
Infinitive. Ex.:

Ukphbwt gupdly mecf, I set the machine at work

Suclr Jp fwmmeguloly cq[.ﬁ wwd, 1 sh&ll have a house
built. .

Wb puphue Jp 2buby mmchg, You have a coat made.

Qfw ,mt..c g2y wpmp mwp, He would have me put
in prison.

2bq gpmgiby gpwp wwd, I shall let you know (send
you word).

_9‘.:’,. o guepyuy qﬁ““L q’mﬁ weeseel, I shall have a8
pair of stockings knit.

Conjugation of active and causative verbs in gtk .

Pres 45 a‘n.aﬁ:bf I kill 4[ a‘n.‘girbu, ‘e ‘a.ai&. QL nﬂu.‘,a-
whip, fp -ﬁn.‘,‘bé.p *E ol b

Imperf. g Shngitp, fp Songibpp, fp Bngitp otc.

Perf. an.acuaﬁ B J"n.am.aﬁ,, Jhn geey- ‘““ﬂ“‘ﬂﬁ"n@' n&n.a:u-
gke dhngucght.

Fut. sypumf dbayubd etc.

Cond. wpup Jbagubp etc.

Imper P"L a‘u.‘giaﬁ:/', a“n.’m.l-, p"’L a“u.aia&

Participles.
Pres. dbnging.
Past llbuaauam&.
Fut. b ngubyme .

D. There is a class of verbs compounded of a noun
and a verb, which though written separately, constitute
only a kind of compound verb, as:

bvwd wunfy to take care of,

Spy [Fudb; to make eﬁ'orts,

gy pvb; to omit, to neglect,

Tn&iv q.u’&b[_ to strlve ete.
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Table of the principal forms of verbs.
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‘Forty-Fourth Lesson.

APPOWW" (l‘-a".v-.wh.)

A noun or pronoun used to explain another noun
or pronoun is put by apposztwn, as m Enghsh in the
same case. Ex.:

“‘ﬁl_nuﬂ: mzﬁtéwﬂﬁ F“"’""’l"l.;& fl"J ‘l\,l‘l‘lﬂ Ilaluu.nmeE
Milton, the English poet, wrote Paradise Lost.

Note. The appositive, when followed by the principal
term (puguyeaymbuy ), remains undeclined, as:

‘b‘,.c.. (Nile) q.bma, '],‘nuon Tblﬂﬁ’l ‘l,[-r- Tﬁm&?« ete.
The noun in apposition may be placed either before

or after the noun with which it is in apposition, as:
“nqlnuw elyil tfnuu'm--‘-tc or 61:/74 Efnnu.u.o(-r: “M%llmlll
Socrates, the Greek philosopher.

Note. Nouns or adjectives as appositive modifiers
when preceded by the principal term, take the definite
article ¥, as:

Qb puwinep, the river Danube.

Vwpquwukpt Lonewpw, Howard, the philanthropist.

Uwpgwpbt Gouyp, Isaiah the Prophet.

Ukdr Spgpwt or Spqpwr WEd, Tigranes the Great.

ChmpGuyft ybpuba OF Vkpubu ClhnpSuh, Nerses the
Graceful.

Nouns in apposmon, especially when modified by
other words, are distinguished from the other parts of
the sentence by the pref@ ('), as:

. B;‘lf"'t 8""(”’" u’rw&m’l "l”l‘f’" ]uu,'quLm‘-lﬁflb[m:Jo aﬁn-
wm.ne ”“ll.

Joseph, Jacob’s favourite son, was sold to the Ish-
maelites.

Note. The two nouns are not separated by the
pnf@ if both words have become so closely connected
as to form really one noun, as:

".oanu nun.ugebwL or umu!gbwl_ Noqou, Paul the A.POStle

"-lnﬁ’.n’ L‘"“"‘""’l’ﬁL or Lnxuun.n’nfzi ‘.-rf,.nr, Glegory
the Illuminator.
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ﬂlbm’nvu l‘f""""[’ or z{,jruu.nlv’- ﬂlﬂmlnnl y Peter t,he

Hermit.
Vocative (fey=f=r).
The wvocative is the same in form as the nominative.
Vocatives accent their last syllable, as:
_ N wquipia, guepu biiep, Lazarus, come forth.

Brequiy Suipuepbyiy fp dwmibe, Judas, betrayest
thou with a kiss?

RIfirh, pre whdy pds4k, Physician, heal thyself.

But when a noun in the vocative is repeated, or
preceded by an adjective or by the interjection #f or # O,
the accent is thrown back on the last syllable of the
first noun, or on the adjective or interjection, as:

be Stpp powe, Ypdih, Ypsiw, And the Lord said,
Simon, Simon.

Peopfi Juwppuwybon, Good Master.

Nonpd& pid, nf Quenewd, Have mercy upon me, O
God.

Vocatives are distinguished from the other parts of
the sentence by the comma (wwnmpwften) (,), as:

l}p& Ill.tb"' SEI" hﬁomu 'l!" ”l'l“l_.‘ .

Lord, if thou wilt, thou canst make me clean.

Lué”r, Lre J‘n._pq. &'nn.uﬁu'.[/' IIa 4:1,.&“.

Father, into thy hands I commend my spirit.

Remarks on Armenian Construction.

In simple sentences, the subject comes first, secondly
the object, and thirdly the verd, as:

umm"-nva' nl'p- E, G’Od is LOVO.

ap"l.Lpo’l Lﬂ,—b’lﬂl[ 47::#’!"7' Fulton inventved the
steamboat.

Note. A noun or pronoun in the accusative, go-
verned by an active verb, may be placed either before
or after the verb, but more usually precedes it, as:

Luype 3 Jp qubyg Or Suypu guby 3t Jf -

My father bought a horse.

Vewmnemd -LJI»L QE "f[’& or Quwmnewd 4E "ﬁl'& 'L"l"-'
God loves us.
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Usnually, in complex sentences, the circumstances of
time and place are first introduced; then comes the sub-
Ject; then the object; then the verd, and last of all the

_ circumstances of manner or instrument, as:

-ﬂrpuanna’ b.:l.m’nn.i u. ““'u‘vuq 40‘” mwn.ﬁpﬁ Q‘r’a’m-
dbeby.

In the fifth century of Christ, St. Mesrob formed
the Armenian letters.

‘]-uunuumluﬁ'f opp ‘r ',“"l'#"tbfﬁ a’furf Jmujr}t T.Wr“lﬂLo

Our bodies will rise again in the day of judgment.

Note. This normal order, however, may be frequently
inverted by removing one of the parts of speech from its
usual place to the beginning of the sentence, and vice
versa.

The remaining rules of construction being essen-
tially the same as in English, need no further remark.



Appendix (Bwebynewd),

I. Selection of useful words.

1. Sttokpte- The universe.

uuauu.m& GOd-
Upeppse the Creator.
wpupwdp the creature.
tphprp heaven, sky.
flcéfnufuuﬂvr Sky-
wpbsmp$ world.

ml'ﬁr_, llll'“’.l.q sun.
wawy star.

Jiynpml planet.

l:u.uﬁi moon.

anlnou‘ 9 ,.ﬁuuu.nln comet.

trmly $mep fire.

oq 81T,

Ephpp earth.

Jrep water.

nefhpuvne 0cean.

&ny sea.

g b river.

ey brook. :
Jnn”n., uuqunu.uuf~ rock.

{96 island.
(#= mountain,

' [l d hill-

&np, Sadbm valley, dale.
[ o/ dd ﬁeld, plain.
wharemn forest.

nlm.,mf grove.

Ky ) qrqmemiy WaY, r0ad.
ey sand.

dbmewy metal.

nulp gold.

wpdmfd gilver.

wqbhd copper.

bpfmp' iron.

qnoguyusen gteel.

frrgqup load.

PhPEq tin.

w&«t_ﬁl, 4&’;3 —_— 00&1-
¢nzb dust.

{wkp mine.

2. th’-“-t . Plants.

wpen corn-field.
wpdinfp corn.
qwpp barley.
fwpowl oats.
wpbep flour.
erfrd rice.

QuSwp rye.

gnpbh wheat.

Swqby flower.
E"‘I“"Q""L’”"é canliflower.
nmﬁnlq_['i carrot.
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ﬁ’.'u‘wuvanr“ Indian corn.
$efaey hops.
§vbf hemp.
£l v flax.
&‘owﬁuun tOb&OCO
by to smoke.

puwtfup, — bqkt vegetables.

3ubpky asparagus.
2ndfu spinage.
fwqudp cabbage.

3. ormrbp b= qpe=tbp.

dwa tree.

[Py shrub.

wlu’l'u-' root.

’nn.i or 'Inuﬂl (&unu.') tmnka
#peq branch.

nuss thg.

wnbple leaf.

spuym wood.

fuqvf or fuqg — oak.
‘-nifunl_ﬁ’l acorn.

*‘inﬁ or wJ',ﬁ bOOCh-
b ﬁg-tree.

P’ML .

unol_:clvp-} plum tree

nllp' or — nmuu.flf vme.
boynq_grape.

Appendix.

fuuenfy pOt&tO.

’nqi radish.

qmtwll lettuce.

uuw’l salad.

'Lmrunjlf- cucumbel‘.

q¢#" pumpkin.

swfs ONION.

unLuqublL pa,l‘sley.

gnmpd” cress.

wnacgm clover, fma grass.

Trees and fruits.

disypfo pine.
bykepu fir-tree.

guwpwuf birch.

qu_uu,al‘l popla.r.

P Jpp lime-tree.

wenbp willow.
fudaptrht apple-trec.
§bawulr} cherry-trec.
£v4yq walnut.

£vgnegtr} walnut-tree.
Lm,.uﬁu‘lf}"} cheﬁtnut/'t"ee.
ﬁ"‘"l_"'l'l currant.
fuepSuqupp gooseberry.
ufulth Taspberry - shrub.
byl strawberry.
q-b44L%} peach-tree.

4. Qn’{mr—’-t’-" . Quddrupeds.

Y{bvqutp, wbwane® gnimal.
puwwuf domestic.

4§ horse.

qudppy, Suypy mare.
danpocy ﬁlly, colt.

ﬁq_ OX.

gL bull.

u’fa.m squirrel .
imuuu. cat.
Supf@ calf.
2% dog.

ftu.'un beaver.
dap(d skin.
426 leather.

! The names of trees and bushes are derived by sutfixing
¢t or v} to the word indicating their fruit, as:

Sppwl apricot, Sppwlp apricot-tree; wwhdivp pear-tree.
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§nd cow.

‘1Zh.l' horse.
{7, Juupmg wild-boar.
bqvpy stag.
bgfbpne deer.
ﬁauqmummg hal'e,
Kargwp rabbit.
fognepq mole.

Jacf mouse.

EBvEnl IM"_’I&M rat,
pepbvp hyena.
#fq_elephant.
neqer camel.
J'"L"'L pa,nther.
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wewhawl, & donkey, ass.
uyd goat.

nzﬁnn’r sheep,

fory ram,

’.wnjnn.% la,mb.
poLpg wool.

bng piIg.

nnLnl.&u fOX.

gy Wolf,

wpf bear.’

fugpy ape, monkey:.
:un.ﬁl.&- lion.
phdwnfed loopard.

leQ-p tiger.

5. P""t"""'l't' Birds.

b wing.

:ﬁﬁunu.l' feather. .

’l"""-ﬂ bea,k, bill.

ry® nest.

Suifpfd, &ne 0gg.

$we hen.

wpunguy o wppnp cock.

£ duck.

wwg g00S6.

Quepurfy poultry-yard.

un,_uuj:ﬁ pigeon.

feapeny sSWAND,

br,.baﬁf pn.LnlJl singing-
bird.

L”l"‘""‘”l"l'ﬁ quail.

wpn g lark.

muln’.ﬁf thr ush.

unfoslyy poeypney nightinga,le.

whugq vulture.

wpdfe eagle.

ywngwp wood-cock.

fryymmn py hodge-sparrow.

ﬁm:/-nﬁm finch.

bq.l_,lnflﬁ% gold—ﬁncll.

g bgdwipl canary-bird.

fuspdpusywng robin-redbreast.

dbgpwdacd  (Or  fnqeypb) -
humming-bird.

ﬁ:ﬁ‘qftf sSparrow.

33 bnuwl swallow.

§4»- cuckoo.

m?a&bq j ay. sz_mqfn% magpie.

fuermwp Taven.

e owl.

u[.,..mrm,.,. peacock.

gmwubuwt pheasant.

éugpuu_ pa,rtridge.

wpup SNipe.

wpugfy stork.

{3 ne (3= parrot.

ewgt falcon.

Quypund” ostrich.

6. Qe-flp, wnqemtlbp, Hfwmtbp. Fishes, reptiles and insects.

§t= whale.
[PE4 scale.

wanbfe herring.
Lcuun[r salmon.
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Luﬂlw‘au.i shark.
&ncfspp stock-fish.
Sl carp.
qoypwdach I.)ike.

woyfbp sardine.
wenfu® met.

fwpf@ fishing-hook.
&nely npuwy to fish.
dfups fisherman.
‘*’cn’unLP,L’l ﬁshing.
Libsbepwn crab.

aumpk Oyster.
fup[dwducy cray-fish.
frbuy (guwdizgp) tortoise.
qf“’l (a'nﬂu) turtle.
Jagku lizard.

o& gerpent. p4 snake.
opg. WOTM.

Lﬁlnuf Silk'worm-

Appendix.

fmlu,"vmﬁlu”l- trout.
o‘w‘n;‘ ee].

Bwmupas silk,

Jpfhes ant,

uwpg Spider-

nunnqﬁ: (uua’u'.f) web.
fullun- chafer.
Frfrp caterpillar.
P E=2py butterfly.
o9 toad.

Qg fl‘Og.

wgpacy leech.

fbyne bee,

kqe honey.
aﬂuya’l‘u,' wax.

4 wh hive.
qﬁ&mq Wasp-

Jiupwfs grasshopper.
‘L’“'“"L""‘ hornet.

7 0 “'a-tr . Man-

Seqp soul.

dpmp mind, spirit.
diwpdfs body.

dfpw (JSiupdpt) flesh.
dapfd skin.

mrﬁg’l b]ood-

Epwl vein.

Tlﬁ“'é' head.

§ny eyelid.
Pwpfhs eyelashes.
i@ nose.
quunnnﬁm smell.
L cheek.

m&uﬁcz ear.

’ﬁluu’l mouth.
m&u.u”, ersmnaar il tooth.
(b7 tongue.

8%ow chin.

alo,m,e beard.
f"f"l"l- throat.

Jn‘a:L, q‘flt hair.
Kewrfssesnn forehead.
apdingpd features.
abdp, bpbu face.
1,.;1[#1’:”’! sense.

wip eye.

*n,&'lﬂ(ﬂt Organ.

Joup eyebrows.
w;‘;h,}; right hand.
dwhs 2bnp left hand.
dium finger.

ﬁvgﬁf nail.

ghumn thjgh.

'puu,n‘um thumb.
¥acf knee.

u’ngﬁf leg.

eredp calf of the leg.
mnp foot. nuggf diuwn toe.
gpocy heel.

nulp OF wuljpp bone.
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Jbg, weupwing, Shm neck. fhg mnerve.

new ghoulder. Jybnkp muscle.
§nwly back. ‘ wanndipu gtomach.
{repdp breast. jwug chest. [Fqp lungs.

¢np belly. (bwpy liver.

Fm',_nl.f arm. &l'ﬁé'"‘,;"j‘.g kidney.
dbnp hand. uppar hoart.

8. Zwpwmew. Clothing.

’Tﬁum garment. p“q_miﬁp sleeve.

g bpwl tailor. o&fp collar.

fbln’mu' &mnu. cloth. 4"""’ button' &"‘*bf- to
frfrnyg cloak, mantle. button.

ofbpuplne over-coat. ogm§ button-hole.
Ptiung frock-coat. wummn. lining.
perShoal waistcoat. gy pocket.

fnqlpey neck-tie. gfuf shawl.

Jwpmpp drawers. 208mqgbue gown, dress.
nﬁn’.lnuuLw’mﬁg trowsers.. ILU""-Wf pettico&t-
2wegby shirt. ubqlppats stays.

pbpdwfneSp dress-maker.  gegimy aprou.
[Fwphpiwy pocket-handker- dungwets ribbon.

chief. qomp girdle,
grepyuy stocking. wiywpwfuts bracelet.
grepp wool, : qupqwaby brooch.
pwdigul cotton. JLanbwl necklace.
fuwp, puprewd stitch. ¢fve, oq_ ear-ring.
Supwfuny garters. quppwuby (fugh) hair pin.
o244 shoe. Jiwmubp ring.
Sroq[Fmef slippers. fungreghp, gewbgacp curl.
Sbqyp, gileepy hat. fonquvaly, ofpdfn brush.
&bnting, (P[Pt glove. fongunlly , Jodpuby tobrush.
danliugnyg watch. wwbap, — phy, comb, to —.
wwenfy o uwdingryg clock. odmiby,; pomatum.
dudiugmygh rql@uwy watch- wmwdbwgnyh tooth-powder.
chain. wmmaﬁthp‘ﬁt tooth-brush.
$nyfwing umbrella. o¥wn BOAD.
4"{""‘"’”“" Pars,sol. J‘n..e [repne 4:17‘@ vi'ash- .-

qpwf cap. hand-basin.
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9 . ""u'-!}{:-

Swhifp ancestors.

b‘ﬁulbg pa.rents.

Ly Suypy Gue, sy grand-
father.

kS diyp, 4-:11’, ‘fuu/‘ grand-
mother.

Epfty husband.

fupy, 4pr wife.

lﬂ’l‘l’ ’ ‘bu‘vuyf fa.ther—in-law.

qupuwivy, fbuscp mother-in-
law.

Jia‘hu.f, wquy child.

nln’.f 801.

grump daughter.

Pnn. grand-son.

(wgfb§) [F«n grand-daugh-
ter.

shbuwy son-in-law.

§ups daughter-in-law.

kypuyp brother.

Luyp sister.

Appendix.

The family.

uﬁ:b"m’., g p brother-in-
law.

Lhvfp, wuq_ sister-in-law.

Suyp father.

diyp mother.

Sop' Lophqpeuyp uncle.

qolr‘ ﬁrnggtyp aunt.

bﬂmlm,.,.f , @“"["Iﬁ nepl'lew.

’;'u'gr;d‘ﬂ , -eh;'zlﬁ niece.
0 0, 189 ”’ .

qo: . "fl"":’c'- w:ZH cousin.

Jisvy  boy.

w12ﬁf girl.

(vwp) busy bridegroom.

(imr) ;wlna bride.

gw’uuﬁlﬁg Wedding.

o :u.ufnupﬁajl marriage.

u‘”’f l,ulll’- Widower.

wyph §py widow.

npp orphan.

ulifmfnﬁl relative.

luurﬁéuu,‘ friend.

10. prwfeper. Duwelling.

2knp building.

ayyeusfsssans palace.

wnel house-

roof.

&bquuympy loft, garret.

uwiul.l"-ﬁl Btairs-

,.buﬁouuuqlf ground-ﬂoor.,

uan.mlét al.umﬁfnfa or Jlﬂ’&
first-floor.

bplpupq  pomplot Or yuph
second-floor.

sbbbiwf room.

Jupmgnp curtain.

qmmﬁﬁr, ﬁéwr picture.

457::,.1.:74:01’[’ portrait.

mlﬂ%

V2 fwubtbimg bed-room.
upw§ drawing-room.
qren door.

:ﬁméuﬂgg, Qll_n’uﬁl.g lock.
’winulé key.
qmauu.quﬂl Wi]'ldOW‘
mmﬁamw&wl,:u&' ﬂoor.
“1:!].71 ceiling.

s nlu,‘ wall.
tuﬁl!.wf bell-
wawumng mattress.
’wlvl pillow.

uwew®s gheet.

ofbpdiayy blanket.
opopny cradle.
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Suybih looking-glass.

fwSupwapp furniture.

qbz_mwv’.mluﬂi chest of dra-
wers.

gqong drawer

uﬂlnﬁl table.

wp"'l- chair.

F"’i""p""' arm-chair.

F“L‘”’!’ sofa.

yewybpen carpet.

w’oﬁnllﬁl bed.

1 l . ldu‘u’nn,:-

divn ' pantry.

fonQupwp cook,

F""l".’ hearth.

4”'”4'"1’"0% ﬁre—place.

3 fivbyyq chimney.

4,.:.:’ fire. 5::;#, o for smoke.
m&m.ﬁ: coa.l. *u‘:/m Wood.
Jafopp ashes.

#u‘v/&mu_, ll..z‘Lﬁ tonga.
mwulmf pan.

mw-q{bl_ to fry .

ubp’_nﬁ'ﬁ Illﬁll."a t&ble°cloth.
wngedt salt-cellar.
:'17_1157_&""-"‘ pepper-box.
Suwhwvbfe mustard.
aﬁu’:m’oﬁnﬂ:ﬁnﬁ: mustard-pot.
.gluaulﬁl Vinega:r.

aLfF oil.

26; bottle.

wpacwl water-bottle.
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Jw’p?mifrnl_ﬁﬁ StraW"bed-
au‘rl.t.mubluﬁl night-ta.ble.
dpwg candle.

.Lunl.bl_ to light.
asyenasioinly candlestick.
Jud” wax-candle.
lswq_Jn'u#mL Snuﬁ.ers.
L""J”' match.
fuw[3bq_lamp.,

Sbpdig stove.

The kitchen.

nu:*nll pitcher.

zyL pail.

26pbeh ladle. .

wdlint dish.

wwwg plate. .
l'.n"vﬁun.l'm’l soup-tul‘een.
uuLal.iﬂ"r-" sa.la,d-dish.
gy Spoon-

e piag fOl’k-
:'.uﬁ:mf knife.

whdbnng napkin.

fbg cork.

feg® cork-screw.
F"“’"‘"% glass.

!.un.wp cup. .
Z_m.gmln-f-" sugar—basm.
upSuynup® coffee-pot.
mnwamnml tea-kettle.
P-E‘lun,:ni tea.-pot.
n%uuqlﬂflll[_ saucer.

12. p-abps b= ptps. Tood and drink.

Ybpulpne p victuals, meat.
ufuujnl., ru.mbngg food.
mf:opn:.[afljl hunger.
whofdf hungry.

&lulun:. thirst, —Yy
dued” meal.

[Jm.,-b- chops.
bqubip beef.
$np[>bup veal.
fnqbp pork.

fongh wayne fumn bacon.
bprbl sausage.

T
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‘uwfuwtuy breakfast.
#wy dinner.
£4@rke supper.

Qg bread. fecp water.
pm’f qma new bre'ad-
ofdky Swy stale bread.
Jp« meat.

wltfwtulf broth-
frwsgud oJfu boiled-meat.
pmﬁ, nnynep Soup.
mﬁ«LLﬁz_Ei sweets.
dfpg ) qmneqg fruit.
fupwq butter.

Jindach clotted m1lk
agl:iﬁp cheese. ..

r ‘1&[! drlnk

fﬁ’tﬁ Wine-

,.wp‘!n&r beer.

13 . d.mf.’uu’.

kgl geason.

qupoe® spring.

wdwa. gUMMer.

wynel autumn.

dJbe winter.

wmwph YOAT.

ofby wips half-year.

wlfis month.

2epmfd, bofdukwl week.
2upufd Jp wawp 8 Week ago.
op day. §&=op noon, mid-day.

Appendix.

bpk, aps game.

Quebqb poultry.

& fish,

dacwghy omelet.

‘lwfllmrbﬁz vegetables.

Quu.qﬁp, &ne egg.

$bpdiux vermicelli.

wyuitqbp dessert.

yqulnciq, pupwp cake.

dwq pastry.

Qbpliqh punch.

thSexfacp lemonade.

wwepd, fmnSwm chocolate.

§uf@ milk.

ubp cream.

mu.lﬂf coffee.

B, tea.

one g "E watl; to take
coffee.

Time.®

beblynv evening.

wppuspngu morning-twillght.

Jbpfupy« evening-twilight.

Qbnkebusy opp the followiug.
day.

dwd” hour.

{t» dwds half an hour.

prn-apy Fwd” quarter Of an
hour.

fuypfbwt minute.

f(ﬁiuy(&bwﬁv second.

IluuLuﬁnl., ‘Lrp Sm’ﬁ New
year’s day.

Puwpbfbbgwi Carnival.

Ut qu$pe Lent.

b""‘l&“’l_“'l’?' Palm-Sunday

Qwwpy Easter.
4«./[-.»,&“.[‘
Day.
‘ovwebg Christmas.
wmuphqwpd anniversary.

Ascension-

' The names of.the months and days are given in the

20th lesson.
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14. Ore- The weather.

$nd wind.

dppfy storm.

lll’l&,lbl— ra,in.

&ﬁlllb’l’l’l rﬂ.in’bOW.

melly cloud.

nlmm:u.t,‘ thunder.

&yl lightning.

vgp, — nl.pﬁljl heat.

Guepren cold.

[!"lllbﬁlulll.?llll.p‘ﬁl.?l tempﬁr&-
ture.

Qbpdingmdfs thermometer.

ulumﬁl(nﬁl degree.

ﬂ'q_ﬁ'uﬂ" frost.

mwn. ice.

Jﬁc.’: snow.

&peup Smwmpl snow-flake.
Kﬁt.’nu,.lujlm SnOW'ball.
tuuquu,:‘”%, L"""'Z% skates.
2534k to skate.

Faulﬁ'ﬁl' Sled-

fusplnen hail.

:’E!., ',éf'LL’ ng, mist.
lllllll.’lm;lﬂl.p thaw.
307_:‘7_5':04" hoa.r-ft_‘ost.

15. upfa-fip=r. Instruction.

Suiliupmupm® university.
Fuﬁuuﬁmulu.ﬁ‘ﬁti lecture.
nenneghy professor, teacher.
ul.nm?nl"_ Student.
nunn.aﬁml.mfr college.
¢#png school.
mz_m%ﬁlnn pl\pil-
$pmSwhg. exercise.
ey 4""’!‘"[' lesson.
p‘l’l[t’-"l‘ll?l"l_p‘ﬁl.’l transla-
tion.
punwpwt dictionary.
.ebrm%mfun.pﬁljl grammar.
.gullté mntﬁlmlnf slate.
£e=rt gris slate-pencil.
:’o‘ulnﬁln pencil.
diwaenssyey  pencil-case.
!‘l’L’“#"’L Pen'holder. .
Tlrwm'ﬂﬁ"""’% black-board.
%un.ﬁf chalk.
Ill’"l.’lq- sponge.
p‘rpuo%:u[_ pOl‘t—fOlio»
.enﬁnu& ruler.
Elementary Armenian Gramimar.

nc‘y_[nu:,n<ul[,:”” map.
wumBty, opptwl copy.
olrﬁ'inube to copy.
mﬁ':nluuﬁ COPy—bOOk-
,_luumﬁmlr Wl‘iting‘bOOk.
¢bp writing.
byt [Futimp ink.
4"’t‘l’m{'
pl"””‘gl”l""?l
grbs pen.
[a'n:.vL[a' paper.
& uch [a-nLILIa' blotting-pa-

per.
q/b46 penknife.
7::1:',""4 letter.
madisy mwliwl mote, ticket.
71:01’1‘0%'"[3-0".7!3‘ note-paper.
Suwaugk address.
:11414'”":"7: envelope.
{vhp seal.
ﬁfggnﬁlLﬁnwp wafer,
fnpwdnd” sealing-wax.
[Bq[Fwypnyd” stamp.

8

inkstand.
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160 urn-‘u*n-nrlbt- A”tisa’ls-

q-bpdwf tailor,

§o24ssfywp shoemaker.
Juwnmfu® merchant.
’.’unéafnnl- bOOkSeller.
wuyugpps printer.
wasppfs barber.
wmwll!w’.ur& jOinel‘.
Shew carpenter.
Qugugapd baker.
dissssfuan. butcher.
(uefiywmepufo moOnEy-changer.
dwiliugupd watchmaker.
funwywt coachman.
2“"[_“'0‘1’”" miller.
P-rl.puuLwﬁ'wn. stationer.

'I""’f”’ lock-smith.
apdfiwq fp bricklayer.
yuwydivpwp book-binder.
w‘nu_‘umwfew artist.
“{wpps painter.
‘Lﬁ’wtnud' Surgeon-
wmunﬂm’l”d‘ dentist.
woqvdwgupd coppersmith.
&frupu fisher.

ed 424 physician.
tw;mumﬁ sailor.

wulbpps goldsmith.
Ji’.uumeunL green-grocer.
iu’mrmtmfunc grocer.
uﬂlLuﬁanuur banker.

1I. Synopsis of the Declensions of Ancient
Armenian Nouns.

As the student of modern Armenian will often
meet in books with forms of nouns derived from the
ancient declensions, it has been thought advisable to
append here a synoptical table of the declensions of

ancient nouns.

There are twelve regular declensions.

First Declension.

Singular.

Nom. pwt word.
Gen., Dat. pwi}.
Acc., qRwb.!
Abl. $* puit.
Inst, puwifp-.

Plural.

Pk words.
Rubhy.
1“!“%‘ .

b puwipy.
Bwﬁ}-f .

' 9 followed by a consonant is pronounced gy, but in
case the noun begins with a vowel, it forms no separate syl-

lable.

* In nouns beginning with a vowel b is substituted by 8.
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Second Declension.

Singular. Plural.
Nom. Requp city. Rwqumps' cities.
Gen, Dat. Rwquph . Ruwqupey .

A.CO. -L-ﬁmere. l-guan.g-.’
ADL } Ruwgupt. b Ruqumg=y.
Inst, -‘!unLugpc--. -'!wq:qgun

Third Declension.

Singudar. Plural.
Nom. g hour. i hours.
Gen., Dat. gwdr=. Gruwidaeg.
Acc. q@wd . qdrwde.

AblL } gewdt. b Grdiegy.
Inst. gondoe. Grusdaei.

Fourth Declension.

Singular. Plural.
Nom. 9.£« river. by rivers.
Gen., Dat. 4 buay. Qbnay.

Acc. q§bu. Qboma.

Ab]. } ‘]-ﬂm-.'. } q-ﬁm-’.

Inst. 9bmed. Ghennds.
Fifth Declension.

Singular. Plural.
Nom. w4&bgt church. Libqkgh+ churches.
Gen., Dat. bjbqbg-=. Glbabgtesy.
Acc. 1bibqbgh- Wwibqbghs-
A.bl. c’b4‘7_bq7-.l' Jb&ﬂlﬁagu’.
Inst. Gibybgte-. bibqbghes .

' When the formative R is preceded by ¢, § and +, an
unaccented euphonic ¢ is inserted in the pronunciation, as:
wge nation, wggs (= wggep) nations; Puwbwl army, Pwbwgs
(= Ralwmfep) aimies; pugump city, puwqups (= pwyupep) cities.

* In case the formative | is preceded by any of the con-
sonants, an unaccented euphonic ¢ is inserted in the pronun-
ciation, as: ghem river, yghwe (= pqqbwps) rivers (Ace.).

£k
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Sizth Declension.

Singular. Plural.
Nom. duagp ($uppe) little (one). dup--r+ little (ones).
Gen., Dat. d"g‘_'-- . db:{pn-’v’.
A.cc. 1‘)?”- @:gg--l-.
ADL § Grge-t (= dnpdt)- b dugnty.
Illst. "l,g"- . d):gpn—f?} .
Seventh Declension.
Singular. Plural.
Nom. ¢pifi (= $p/pn) foundation. 2p4>-++ toundations.
Gen., Dat. gps2r. LpSry.
Acc. qpils. adfpedide.
AbL § gps=0E. b 2pd=ry.
Inst. 2pd=sp. : P
Eightlh Declension.
Singular. Plurdl.
Nom. Quwnt (= ...pn) lamb. Quwnfls lambs.
Gen-, Dat. ‘.“"“—}1- ‘I‘mll.ao’n’.
Acc, Lq-uu-.'h. L‘]-unl.é’--.
Abl. } “ounl.ull-. } ‘.-u:n...".
Inst. ‘l-dnn.»JP. ‘l-mn.-JP}.
Ninth Declension.
Singular. Plural.
Nom. pewpaef@pcs goodness. Rupee 3 pes (goodnesses).
Gen., Dat. I\wlnu.pﬂ--ﬂ-. f-wlnna.pl--—’-’ .
Ace. ﬂ\wlml.P'[u.ia. a,.f\wr:upfnfau.
Abl. b PoupocfFprt. )] ﬁmpugp‘.uta .
Inst. I\MIMLF‘—JP. l’""r"'-Fi"-’P* .
Tenth Declension.
Singular. . Plural.
Nom. fufp (= -..pr) bone. Qefbp+ bones.
Gen., Dat. n"&‘-ro “u&‘-r’ or "”4":"’"
A.cc. 0‘““&’. 0‘"04‘r-.
Abl. )ﬂ"&!’fl‘- Jna&‘-” or J“ﬂ&‘.rm’.

- Inst. peftpp. Nefbpf+ or Nufbpot.
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Eleventl and Twelfth Declensions.

Proper nouns

of men.

Singular.

Nom. Qgwds Adam.
Gen., Dat. Qquwd=y.
Acc. qlgwd.

Abl JUqewdy.
Inst. Qpwdae.

of women.

Uppit Armineh.
Opdfuck =y -

a’.u{rlqﬁl& .
JUpdpilay.

u’rlﬁis -

Irregular Declensions.

First Declension.

Singular.

Nom. Uy r man.

Gen., Dat. Lr? (= llln.a’l)-

A.CC. War-
ADbl. ju~nk.
Inst. wpwdp.

Plural.

Upze men.
ul’lu’lﬂ .
ml"' .
Jul""”d .
ulnulligg .

Second Declension.

Singular.

Nom. Zuyp father.
Gen., Dat. Zop-
Acc. qzuyp.

Abl. l’ Lopﬁ.

Inst. Lepp.

Plural.

wpp fathers.
2 mpg .

0’.4 wpree

b Zupg.
Luppp-

Third Declension.

Singular.

Nom. -peyp sister.
Gen., Dat. g&n.
Acc. 1Ryp-
Abl ¢ gbnt.
Inst. 4357'[!-

Plural.

Rupp sisters.
-'!5&7 .

wRrpe.

} REbpy-

N b repy
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Appendix.
Fourth Declension.

Singular.

Nom. 4% woman.

Gen., Dat. yisg.
Acc. qupv.

Abl } .lt'z"'
Inst. l‘wﬁmlé.

Plural.
Yubey g WOmMeEN.
Yoy .

-ngauﬁ-a -,
} uuﬁuﬁl‘, .
Qubmdpp .

Fifth Declension.

Singular.

Nom. 9-f-¢ village.

Gen., Dat. 9-542.

Acc. ofhheq. thhege-
AL | abgté. F vhebs.
Inst. "‘ﬁlqﬁt' "-’Lz_ﬁl..g.
Sizth Declension.
Singular. Plyral.
Nom. Oy day. Qewepp days.
GGD., Dat. Qewep. Uewepy.
Ace. LO’- 'Lll'-ul"‘-
A.bl- JO"&- Ju""l’ﬂ'
Inst. ul.:u.r' . ul.nl.laﬂg .
Seventh Declension.
Singular. Plural.
Nom. 8fc (= wpq) day(-time). Spp day(-time)s.
Gen., Dat. Snl-afozbmft. SaLEEka?:a.
Ace. 13"-- 13“"'
A.bl. } s»:.:’:z‘i:‘-. } s:u.cflzﬁ':uza.
Inst. sﬂl[_'i'!bml’ﬁ0 SuLEEkaJi!.g.

Plural.
Ybeqg villages.
Gheqby-

Eighth Declension.

Singudar.

Nom. ppkebybeuy Oriental.
Gen., Dat. Qpbebyesy.

Acc. Wl\pbebybuy.
AbL jupbebpey.
Inst. Qpbebjbue.

Plural.

Opbekbuyp Orientals

N‘L "L‘u:l I'E
cdlr“ "L‘ul TLE
IUpkekbuyy.
ulv"L‘qug .
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I11. Phrases for Armenian 'Conversat.ion.
1.
Salutations.

On meeting in the morning, fwpp soye, Good morn-
ing, the answer to which is Qewwneday puwppts, The bless-
ing of God.

In the middle of the day, pupke d6q. The answer
is the same as above.

On meeting in the evenmg, Ruwpp pppyoct, Good
evening. Reply as above.

At parting, the person who leaves says, Wueip pw-
ey » Good by, Farewell. Answer, Rupkwe or bpfFuip pupny .

On separating in the evening, %fbp puwppt Good
night. Answer, kg or &kg yyu pwpp or Skp pig by

Returning after an absence one is greeted with
Puwpp bfwp or kfup, Welcome. Reply, puwpp wbautbp.

Give my compliments... is expressed by @upgwihp-
whpa..., Or Puwpbe ppk or peEp... The person who is
to convey them assumes the responsibility by saying
Yghrnen fpmy, and acquits himself of it, when he meets
the person to whom the greetings are sent, by saying,

. &by pugbe §'puk or mup, to which the other replies
ChnpSulpuy b, Thanks, or Vpleq phprqe pmse wypf or
agd fEhmy.

At the beginning of the new year, ThmpSuenp Tap
mul[rﬁ, A hamy new year. Answer, Nemnewd 2im e
rﬁib’nu. gmnazﬁ, or uﬁfl mullpﬁ l!ullnuL guluiﬁg.

A_t Christmas, C.’"'l'g""-"l' &inl.iol., or m‘!’ﬁumn SWure
be Jmmﬁﬁ'awz. A.IISWGI', Oquiﬁml_ 13 3'7"".711.7: #pﬁumnuﬁ.

At Easter and for forty days after, Rppumnu juspbue
b Sbrbyng, Christ is risen from the dead. Answer, Op$-
whiuy & gupoe[@pevs Rppumonp, DBlessed be the resurrection
of Christ.

2.
]u"?lz_ lll.’lﬁg- Whatv have you?
Yhpp p ncwfpd . I have a book.
e theer vhe- What book have you?
2bp tbrpp VS I have your book.

Yppsa nhffu. Hast thou my pen?
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“'L, bu £ "l'ﬁl"‘ Ln:.’:fc".
0P gobee wipo.

|1 A ,.llﬁLn 'n.ﬁﬁf.

helpia HB°.

Ne) pocffin 2k

@mﬁp Ja‘um’m lu.ivﬁg.
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Lugp woky &.

qu:, ﬁaﬁum m1_£4 k.

Ywpug wy Iuﬁ-ﬁ'p.

Nz, 444:,101. 2uctpd,

Yupug flucyklp.

LPE Susfe.

Qur fuprby wyut wy Suy
"Lsp.

“'L, Lnnjvf.

f-uu.mfuﬁl gw‘ol :uflbaw":..

Ués %mnr dp acikp.

‘l]uﬁ:ﬁlﬂo wy okl k.

Uakd 26" quibp quyb.

I|wp' 4»;15‘?.

bP&' gwﬁ‘ﬁg, .gﬁ:_ J& unu.eg
bud.

0L ff? Yonsh.

Stpe fuld Pacybi.
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Appendix.

No, I have not thy pen.

‘What pen hast thou?

I have my pen.

Is it not mine?

No, it is not thine.

How many pencils have
you?

I have two pencils.

‘Who has a knife?

My brother has a sharp
knife.

What has thy father.

He has a red horse.

How many friends have
you?

I have three or four friends.

Have you any bread?
Yes, I havea piece of bread.
Is the bread good?
Yes, it is very good.
Have you also some butter?
No, I have no butter.
‘Will you have some butter?
If you please. '
Has that little boy also
any bread?
No, he has none.
Has he had bread enough?
He had a large piece.
Is the cheese also good.
I do not find it good.
Will you have some milk?
Giveme some, if you please.

‘Who wants some milk?

The children want some
milk.

Have you any wine?

Yes, I have some.
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‘What kind of wine have
you? :

We have both red and
white wine.

Will you have a bottle of
wine?

No, I will not.

Do you find the wine good?

It is not very good.

Will you give me a glass
of water?

Here is a glass of fresh
water.

What have you lost?

I have lost my purse.

‘Who has lost anything?

My friend has lost some-
thing.

‘What has he lost?

He has lost his ring?

‘Who has found a ring?

This little boy found a
ring.

Is that your ring?

Yes, that is my ring.

" Have you seen my um-

brella ?

No, but I have seen your
parasol.

‘What have you bought?

I have bought some paper.

‘What sort of paper have
you bought?

I have bought some letter
paper.

For whom have you bought
it? :

I have bought it for my
mother.
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Qkp 3% Swlubglp.
Qysy Swpbgh quyh.
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2
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Appendix.

Have you sold your horse?

Yes, I have sold it.

To whom have you sold
your house?

Our house? We have not
yet sold it.

‘What have you sold then?

I have sold my uncle’s
house.

Have you received a letter ?

Yes, I have received a
letter.

From whom have you re-
ceived the letter?

I have received it from my
niece.

Did you see your friend
to-day?

No, I did not see him to-
day.

Did you see him yesterday ?

Yes, I saw him yesterday.

‘Who saw Edward’s watch?

I did not see it.

Is it a gold watch?

No, it is a silver watch.
Has he also a watch chain?

Yes, he has a gold chain.

6.

Are you hungry?

Yes, I am hungry.

Are you thirsty?

Yes, we are thirsty.

Are you right or wrong?

We are always right.
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‘Who was wrong?

The pupil was wrong.

Are the children hungry
or thirsty?

They are both hungry and
thirsty.

Have they not eaten any-
thing yet?

They have eaten a small
bit of bread.

‘Who has eaten my apple?

Alice has eaten it.

Do you know this gentle-
man?

No, I do not know him.

‘Who is he?

He is a foreigner.

Is he an Armenian or a
Greek?

Heis neither Armenian nor
Greek; he is an Italian.

Does he speak Armenian?

Yes, he speaks Armenian
well.

Does he also speak Eng-
lish?

He speaks a little.

Do you understand Italian,
Miss?

Yes, but I have not the
facility of speaking it.
Are you learning Turkish?

Yes, I am learning it.

What day is to-day?

. To-day is Monday.

‘Which are the other days
of the week?
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Appendix.

Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday, Sa-
turday and Sunday.

‘When did your cousin ar-
rive?

He arrived last Friday.

When will he go away?
Next Tuesday.

‘What day of the month is
it to-day?

To-day it is the sixteenth.

Was 1t not the fourteenth
yesterday?

I beg your pardon, it was
the fifteenth.

How did you sleep last
night?

Thank you, I slept very
well.

How long did you sleep?

I slept seven hours.

How long do you sleep?

T usually sleep eight hours.

Is your brother still sleep-
ing?

I believe that he is up.

At what o'clock do you
get up?

I get up at seven o’clock
in winter; and at six
o'clock in summer.

Will you breakfast with
me ?

You are very kind; I have
already breakfasted.
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Phrases for Armenian Conversation.

10.

Optpp ¥pp wdbbewbplu® b%.  When are the dayslongest?
Olwny, @uebpu mloucwh JEP. In summer, in the month

"7:7: I3 mul(nu.nﬁl nnlb’:mbr?:qlfo
opp .

B'ujrﬁu .guluibp&nlil_)p_.

Qb nnewh opbpp ['”"L"l“" Eu.

'lul,rf by,

]ui’[ T’"Lblﬁ'brﬂ F"Z“le" En.

|uﬁnm bl'?"{/" £%.

s:nlnn.nﬁ: -,Lz .guﬁlp' 'u#u 411‘1/ .

s:u'rﬁfl munﬁlblvénl. lﬂ#l} uljlﬁ.
u:’:‘un.uﬁ: -,Lz .gmivﬁ" op qn‘llo

UJ%M’:&,:E?: . uﬁgg 30 op nee
7'['71, :ll.lvﬁgoblv“sl op . Ibes
preepp l%l’lt 28 op nl.?:ﬁ.

of June. :

‘Which is the longest day
in the year?

The 2271 of June.

How are the daysin winter?

They are short.

And how are the nights?

They are very long.

How many months
there in a year?

A year has twelve months.

How many days are there
in a month?

Some months have 30,
others 31days; February
has only 28.

are

11.
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Gee 351_.
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‘What did the Englishman
promise you yesterday ?

He promised to call upon
me at ten o'clock to-day.

Did he keep his promise?

Yes, he did. .

Was he with you at ten
o'clock?

He came punctually at ten
o’clock.

‘What did he want?

He gave me a letter from
London.

Did the letter contain any
news?

Yes, it contained some im-
portant news.

Is it a secret?

No, I can tell it to you, it
you wish it.
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Do you feel cold?

Yes, I feel cold. I tremble
with cold.

‘Where do you come from?

I come from the concert.

Why are you so wet?

I have been made wet by
the rain.

Does it rain then?

Certainly, it rains rather
fast.

Had you no umbrella?

No, I had none with me.

‘Why did you not take one
with you, when you left
home?

When I left home, it did
not rain at all.

In April one should not go
out without an umbrella.

Are you very wet?

I am wet through and
through.

May 1 offer you my um-
brella?

I will accept it with thanks.

Do you see the rain-bow?

Ah! yes, how beautiful
it 1s!

‘Where are the children?

They are in the yard.

‘Where are the pupils?

They are at school.

Has Phebe been out for a
walk ?

Yes, she has taken a walk.

‘Who was with her?

Her aunt was with her.

Did she find any flowers?



Phrases for Armenian Conversation.

c‘nun distine. Lmq qemwe .
| aupy a/é Lnlj:bauﬁ. .
[ 48 J:; y iw’u'. l’éfl wy n-.f:&lr .

127

She found many violets.
Has she not had a rose?
Yes, she had a rose too.

13.
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Has the stranger arrived?

Yes, he arrived yesterday.

How many servants hashe?

He has two or tree.

Has the prince gone away?

He has not yet set off.

‘When will he leave?

He will go away to-morrow.

At what o’clock will he set
out ?

At 8 o'clock.

‘Where is he going?

He is goinginto the country.

Has he a castle in the coun-
try?

|u[uun 1.5{_63[:& n'.v’_bmq l’é ru.’:ﬁ He h&S a very bea.utiful

"’l .

castle there.
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Is the sun large?

It is very large; it is much
larger than the earth.
Is the moon also larger

than the earth?
On the contrary, the earth
is larger than the moon.
How old are you, Joseph?
I am 12 years old.
How old is your brother?
He is 20 years old.
When was he born?
He was born on the tenth
of January 1879.

On what day?
On the 26" of May.
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‘Who has taken my scissors?
Miss Eliza has taken them.
‘Why has she taken them?
She has not found her own.
Will you lend me yours?
With pleasure; here they
are.
Do you want your thimble?
Yes, I want it.
Will you sew anything?
I will sew some shirts.
From whom have youlearnt
 to sew?
From a seamstress.
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Have you much to do?

Yes, we have a great deal
to do.

Have you always so many
exercises to do?

Not always.

Have you also any words
to learn?

Certainly, we can under-
stand no language with-
out learning words.

How many words have you
to learn every day?

It depends on circumstan-
ces. Sometimes 15 to 20,
sometimes also more.

17.
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Will you take a walk with
me now?

I am sorry, I have no time
now.
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Will you take a walk with
me after dinner?

‘Willingly, I shall come for
you.

At what o'clock will you
come?

I shall come a little after
six o’clock.

With whom did you take
a walk yesterday?

With my nephew.

Has your nephew not yet
left ?

No, he is still here.

‘When will he set out?

The day of his departure
is not yet fixed.

‘Will he make a long jour-
ney?

He will travel in France,
and will not be back
again for two months.

18.
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Elementary Armenian Grammar.

Do you not know where
my hat is?

No, I do not.

Does the servant know
where it is?

He does not know either.

Have you asked him al-
ready?

Perhaps the maid-servant
knows.

It is possible that she does,
because she has cleaned
your room.

Call her, please.

What is your pleasure, Sir?
Where have you put my
hat?

9
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I have put it in the ward-
robe.

In which?

In this wardrobe.

Ts it no longer there?

1 have not yet looked there.

Where is the key? Where
have you put it?

I have hung it on the
nail.

It is not hanging there.

Then it must have fallen
down.

There it lies.

Pick it up, if you please.
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‘Who has built this house?

A certain Mr. Miller.

Does he inhabit it him-
self?

No, he does not live in it
himself.

Where does he live then?

He lives in another street.

Has he any other hous-
es?

Yes, he has three houses.

Is he rich?

They say so; but I do not
believe it.

Is his wife still living?

No, she is dead.

Is it long since she died?
She died three years ago.
‘What was her age?

She was 37 years of age.
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Did you hear that my
neighbour has died?
No, I have not heard of
it; when did he die?

He died last night.

Of what illness did he die?
Hedied of the typhoid fever.
How long was he ill?

He was ill for six weeks.

Was he your friend?

Yes, he was my best friend.

‘Where did you make his
acquaintance?

I made his acquaintance
at Adana.

Have you many acquain-
tances at Adana?

I have a few; most are
dead.
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‘Will you come to see me
to-morrow?
Yes, if I have time.

Will your sister-in-law
come too?

I believe that she will not
come; but my brother-in-
law will come with me. -

Would you have bought
this horse, if you had
known that it was to be
sold ?

No, I would not have
- bought it; it does not
please me.

o*
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Would you always speak
Armenian, if you knew
it?

I should not always speak
it, but sometimes.

Do you not speak French?

No, Sir, but I speak Tuk-
ish and English.
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Do you still want my
watch-key?

No, I do not want it any
longer.

Have you lost yours?

I cannot find it.

Does this boy want new
shoes?

He wants a new pair of
shoes.

Are his worn out?

Yes, they are quite full
of holes.

How long has he worn
them ?

He has worn them two
months.

Does he not also want new
clothes?

Yes, he wants a new coat
and a pair of trowsers.
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Who desires you to do so?

My father does.

Are you now decided?

No, I have not yet decid-
ed.

If you ask my advice, I
should advise you to bea
merchant; for the whole
world is open to com-
merce.

I thank you for your ad-
vice.
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Shuuy L"nhbpa, uwwinfly mu;pbpndn goof Ll be fue
’nﬂ{:uﬂ[u.?:a puﬂaxp gocling alé wawwmwd bp wdbl 4:!:1-‘/':

S&uaw L"‘“’l’ﬂ uz_tcuﬂl I&Lt Ut mlrlm'lL éuﬂnuz_m_-
'#"""l_.‘l.l'-ﬁﬁ 4". u[m[uLélr uyu .In.u[mﬁuupbuull‘u

ufnnuuﬂlﬁlml. JLZ mb[t&t.’:ﬂ{n q_mLmlrm.m& [ﬂ:{w& L—[ﬂl
ghufv. fupobipewgay, fuiney Jwowy Jp fp fuqdbfle w-
mn’;g. be &mub‘p&'a z_uuub[a /'1'57'.7 nlilnlﬁ émluﬂluuL pncvme
fnﬂa 4.-71-.:2_1.: p['d'ﬂ q-n;'luu.n{nu& bu, :l_meluu.m& ﬁbq-:&
wasyap whbpb byt wy ygudwgwd L.

Bupwwp Jpdfibhp wpnp qhakfl, whap nevncifioar.
wppkpl z_wlmctmlq, ws pbpp pmgng "4“'[’7'&1' Ebrl,oln[ﬂm:éﬁl_m.
be Jolr["bb[_{u. guu/‘w[n — Upocbuanfpp §lrwz_mL[) Vo fust 30
bayg:

Qluu. ﬂ'uy 6'[111 4'101137:&-[: w?umnn.[l waizm‘bbp&’a, ay}
nltﬂﬁnultll be Kmlunmluuluu.ﬁum gmLm'bun.nlnu.pﬁuﬂt IIEZ.' éa
Shuwayfp qgm‘bLLLw?nln& divinfl fpuy:

1 278 7.6'1‘6'3114 by whwwnlhpp: ‘guwabpp K'uu/}un. Yol
babppubpncy oy ghdyppding pugot’ qhpup gpied e
{un/l‘uu.lnﬁbo duanwfuﬂ: 4uu"mlﬂabln 42 xﬁl.wailﬁfl mmn’l.g,
nlur'b‘q uu_nf‘-’l Jmt’ﬁ'lan 4'407:‘97:#” nenwd 40&{13#1111-. widkt
nl&u: —_ hn’:&uﬂ{gu ny’a wwbl #uy’: 4£ §m117.&£-ln

gubpfuybguy wjvgypop avnbpoc, npaug fouy Swabpo
Sheuncwd n’uwé‘bbpa, ?ﬁ&ﬁlﬂ: ne mtbﬂbpa‘ widlkt dbeny
ne Jz‘&ngpﬁmalia. n{gm’lLﬁngg Epus

be munﬂl.g ﬁ:n{xﬁn‘lgg be qgaﬂlz_mam.a/‘ 41.071 wne il ﬁ'bz:

Pupqhl &. 4. Uhnphubpboul:

25. rifr bribr:
b’:&npz. guufwln na'b‘t_uu[' mﬁ:m.l; nc nmf?.:‘rjb Lu, Qé[un[n-
Tluﬁul.z u’.lLIILLW ?bz_ Llullbln ﬁt& 42 llbllbllt
— Syl', ‘”IL 2_51/‘ 4[»7410[: Iwgmumlggﬂ lln."lqu pb ap
&ntﬂll_ﬁlgpa Lﬁ(vﬁt":uy, wdbl pwl LwamG E. anu'b q!: uuﬂ"lgga
by pbpwt poc wpfitg §acybls
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Yon fuoupp phputt Ep, be wSw 4""""'1[' wdpafup
Swuwe

Qlaly wymqwhp' fuugqey bwewSwhgumpl JEZ_ [
shacng fonnfuymg wibpbbpncts Qwp fp livtkp: Ponbfs ,
qwewXulliy, fp gaskf, dep b% Jbg ppwd [-mumm.ﬁblu'_x
u.,_mml-' qdbq wlofdne [EUE, be [AL np gnlifu, wpfelig m:‘:.lr
np fudblip:

Qubidlivfuns Qg wlinly fuwwesgne (3 buwlip phrgug-
Yuwwh ,gmqgllmﬂbnuli: p swnwafuall npcue s

— Rk op wppiundu fpbump bpgublp puep, 2bpy £
wnkp, payg H"Lk'ﬂ’ Y wqusbdy np wpbenl fip Yocppalel
Kwnwguy[dbhpadp wphe bypp nubbyodbp Jbl Jpv wy wmbo.
by GIE fuqp wquwwwpwp anfincp dp sbpbiliay, wib
winbl Ko 3bqil diuSu wpnp fogpbd. payg Jlghe ayb
bl 'll{»ﬂl K’uu/iuu’l {bm&;&a&p be ﬂnnwf 5'7_['43 [ VXS
wncdny s

Virgwght Swhgwpn ac wbfunnd (hpyupelpadn Yopkl
fp Swbqwpnpl:

—_— Sgp, cum&ﬁt} uléu YJ(L/K 4ﬂ 41-:71&&7! 4-01:&,::1&,
puyy [BE np wpbgwip wnwby Jbgh ofiphn(Ffcte gocgblyn.
bpk, wnp yojup JEppbts wgwd wbowd wpnp prro:

be wpbqulp Sopbqiubt dwp §heVkp, fbpgeyup
qﬁgl'pm-'ﬂ' mbtllgp fremwp, be bwewubmfl 40;p&££ KEB.
2w skp fpbwp Suligpum s waliby:

Vwencl nrillmnlnlymﬁ La{llbw&wqu &n:LE fa nlwmn.él'
{utgubp, wongbpp dbiph dkyhl §bpbuypy. payg, weuiy ,
yneoy wonqo pywe skp bpbebap, bphhpt oo dfippocfdpup
2uin Shnoe Lfits Sfencp gpobpp wlipoct § wbghbp Qnpndiyns
Shnwopmwlp 2bnpp ke wspbpp whpwgwp wpbedocnp
quplnigwd:

— ']-l-ul [r wp&a.a”n.m.p, 7."“[ I’ mltbl_ll;n_lﬂﬁ p"ﬁl" ﬁt
bweq pd” Swewmwphds Gl bo ﬁlzblmn_u be mé’:éwl_m_-
Plutige vywnwlp, opSwawlwls Jinwgdiclipe ne vfpua f'-

Lm.'bb?: z.pbq_:
10*
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Puyg ['°1:‘;_ m.amz..:,z X

—_— leua[ﬂluﬂn’, [.‘!Q_:?._ nu.bl_[l wfuap ac I’Lﬂam& bu,
Fvg goep fp plbpbo:

—_— sl—'l., ’wtu,. Lﬁgw& £, mgut lﬂllbl.c 70"&['1"“4“‘10

— guliqupin fbghp, wyu Bwnwguyfdbpp BQuwnacly
npap ap bpby yyup wep foay qpus U gpak wbdyg
waphe fbpoht Kwdpuwl pwbuys Phwe pupad papblud,
wlboy wry 4& mbu’hm.[ﬂgpl

Racpbpn JquwSpp oqp fp [Fuquglbp, 29 wbbyp JE-
&mz_mu.m}_ 4£ ulmmlnuumm.élﬂl. ‘]-an/ulnu w'bﬁnult ‘I!”ffa
fup¥ gopu foq By ayu gudwphy duyip ubih ko

— el bpllip:

Qop op op foghp bp gopehbyy be Qoppdyoup Sul-
lela Swilivpduwlbp Ep yocvwpne, bapwbwy wpbenct Lowr
nmguyp’:bpm@ Lm.uun.nluu.w& é'bpﬁa.'bwlv, be Tluu.mum[wa
ulwtmmw[umu'b Juy’lblla m:&bw‘wpml_ Quwrncdgy 4[: pwp~
pugblpu: Lwnwpuedny U. — Pualjeuclwdbud:

26, Vbt 0 Fpfmpmy-

PugfuSup b Bpodivgdpy wqpfe dp opocpt ey
whuwpatip, qop Spwgdih pacal Spwyppod [bgacwd fp
?ﬁdﬂ‘l]‘ Shidiu . 74 l’.[unﬂa/‘ ﬁ‘[azt,. Sab® acp lllll‘l.a 'I"”l'ﬂ dfssn
Vbyne down’ wluwd & wy bea phs phs Foqodpubbyec pp
gutgiwl nulh goyppbpp. be Siv' ayg whowSdit gyl
Jouy, wdiybpae 2bpunbpp’ ot goy pbpkt SppbSacwd m:ﬂo-
et ghabghy Gupat phefdufuts .. ..

be uwlnnuﬂpﬂl: wacp ‘pw# J& 4'm'baﬂoﬁ &wa.bluu. akna‘olét
ne ['hjuwts wbolg wbpbibpp, apitp sop bV be goctwia,
g fbpguyyup {updil bp ybaps wvgop goppbpp uyr
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whphrwfdwly Swnbpnt nlE&L—'b, r’.mLmﬁlum!v Jouy l’.wljml
ne w’:&er[ff eeet

Ne bo yunwd wibpe $db' ncp {bwq_gbml- pogpafoct
fbpuymup fp divpp JSiypwdocnph fopofon Lbll;’lbln". bwfy
wy doqfpwtbynd pp getgwd aulh gopbpp. fp Beybds 4o
Yoyl 2wl ufpmu wlghwpbt apodogh dfetig w syt
£w18r Jhyermwlybprdp wagh . . .o

b uyp dbpyborFibpnd qupifufocwd” g funp$Spd
we§ Jﬁ wholug opwmwd be wlyuegud opbpncu Joay npolip
o ayu wpuwSncl fburppo puultibibofdp wlgupd wispf.
,','l'ﬂ 4::17:/‘:‘:8' b, ne 4’&116"/‘. "F’l}_ I3 u-n-’ul'g. 5[?& I;L
bpergopdnwd yopubpnd be yocvwppwpod [dpebbbpnyd frwnt
A t'l'“"l. oy op 4»1.7.11‘:? ne 4’:07131!{". . ety

Qonnu %. UhrtnGlwud:

27. Tt brte:
(Pnddivu dnen:)

“‘wm’lﬁlnt an.?lw& ne afm&w&‘, 4:1‘1["['& 8&1:[111:3:08'
4“‘["”‘!!”6‘, éﬁb "E d’lgﬂmﬁ’l‘b[lﬂt 8‘!’6’4"'.“&, ”l’lll-’l hbrl_x'nn.-
Bhot gbd Swhwyuanlbp Jib Ep pp gbdpp) bumwd Lot
42.10 4WI'LE'L’ [Jz'm_nnuu[abuﬂl, whofdn [Fbwl be wXa.
wuwpulph dE9, be pp wfupwSusht ayindn §bpgkp pum-
wbfbv bpgp:

l[prL. 4“’1'51' 4"'[’51‘ #’IL wpwywan 4£ ﬁlou{r mw'bﬁ.
£l fbpbe. fuphl, fupby, wwhacfv fuphy Bugbe op
"""’"Lbl'a. l[ouL[ﬂ: wnwumuul_[ﬂl a/l-?_l—’:. —_— ﬂ’f, fblnu_ﬂ[qu
& ayo gbpoc[@pt, JRE Pppuncibhf wobwmutip b wyus

llz.hwmé’, ,mz_hmmé’, thmmé‘, 4’1251. np ﬁl’lbgll. pwn.
714?,: uaﬁnuml-', m&[ummg, m‘lﬁlwm&’, #11&5:. op wz.gblul_
n'ernpﬁb m ?n‘gm.ﬁ’n B‘blm‘b/gga 4wp£—, o&l‘rga, wbmwnc
4!0(’&. 4’1&6‘. np 4113‘104715('"4.71 {mtﬂller_r’.‘ ‘pm_'bl-il. :Lmlp
bzﬂl” oL b[rmq_ﬁc'. l&z_ wL Z_Mlllﬂl.tﬂllébll 4WIIL‘LS

‘N hupabyy opp vbpbgher pypbp nfp, iy Sap-
by mp iypbp oo Jfubp actfp, fuwe & gop 4p Seqlfp,
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ayy dingluyfy wpwpustbpar fbulip k. — fuipk, fupk,
#Lm gk, ﬁobz_ﬁ'nnpbuﬂ:, whofdne [dbuwl be ml“wulwlnuhg['
k. fplpwy P&Lﬁlmt 4£ fuwpbo wwwmalpy fusgybe be juc
bl dp s

* payg ﬁ’l&‘:- diuSocwls [uoquv f’lu:l:ba/' ) gffren, uaumeﬁ
éal'm[-!g['b 1"°"l-’£' ailiap mgmlvém_ q.l—z@élo Lbnl‘ fusfoitsrpp bo.
[ ™ “_7/":@“"" [.7.3 4& Ztl‘uﬂl[', bo n{’,’gpm‘b 4& 7:1’:‘::7:[::[' m7ln[n‘
&nl’t‘unlms‘lu.pﬂuﬂt L'lafmp opbp‘- bqgcz n’t Quwncwd, foue
obif put £ oop Swgh wyupats uncy puoy, be fup fupag
""lﬂ“"' dfuts e mp[n.’:c u‘l'jlggm’l wd wl ELLm’n

“gwply , Yeaply fwlllrl. .7 m‘)_ﬁmunm.pﬁdu bppkp
bR bbwp: be [y £ whap Jwpdpp, yuwpyl wlfoqhl dp,
np Suyg Jp be gugnmpbp, uw x'ﬁi‘gwb' wnwuwwyp, ayu
goepun mwﬁmnu{muln‘u&c, bowpuwd widon dpy ke a(’ﬂ{gm’b dbpY
www dpe gmpgméml_ bd uwmacbppo, ﬂlrlnﬁﬁ wyl wpuafils
Jouy mwlnu&m_ﬁ'LmJl Swdisp,

“aply, fuply, fuply, Vbjwbdpbpp  dpgoygon
opnewls dbp . be fupliy, fupky, dpoun frupby, bpp opp quy-
Swa b be n-w.gtn.é. Ll'f‘ 5pq.ﬁg[ﬂl bq_blgga 3[:&5’1;1"04'[05?& 4[1
Yulrsbt ppbg pojip 2bubyae, fud J"‘thL"‘L wpbi kb avfh.
v&ln_u& l[lL’mlM—l"lﬁ’l,‘bL qupncbl wy ﬂtém_ﬁl_u shbgubyny »

“0S) balfe BE fupblgh Jky ghopenf me gugiom.
In&mq_ﬁé’ﬂl w'hn'a.L &ml&lg. 4401:57:1‘:/[1 “‘l'l"‘ﬂ qpuy :’L[um.u
cl_&lab'l., ne [umnﬁ nupfu wwl. fupk Fad dp 414:]7‘, a4
duwd fupbbuyf qeuy fus np yqwgh fwpowmnc [Fbwl muin .
yulgbpp Tubijbuy ofubh wnwp, bpp d§ opuguy-
[Bbuwts Swdivp gba Kupk dps F174 ﬂlfm.bln

“ns, 4-1[:5‘ dFund Jé #ug?l, al&é Fand” 4-«11570“(/[' LIMJJL
wu‘bbL, prﬁ' 2nliy dpsy iy [P L‘pf_uﬂ:éun.&m wplalopy g’
uppbyne qund® yacuwgoe Swding wyy dpuyts Subgunbuts dwd
J& ig_fnw‘lml.pbuﬂo Suidivp o gwlﬁu[: .g[lz_ Jé, apny
uﬁlwm 4[_ [Bb@bbump. puyg huqbluu.u wwl ulkaqg £ np quald
"'[’3“"—’!@"‘[’" z:llﬂmﬂu :L[i /3 4 wpwoup 4[:7:4::/ huu&jb&l_
wobqu be qbpduwlus, Bupqiliullig Ahnquy Lhebiwd:
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28. q.!-ud b!"t‘”!" te u’u‘t .gngu-’uu’;:

vbp 'I‘l""l_" L"b'LLJI"" gnq_wqblnn ne n[-u:,mma&’l Ey op
offy putifp wmwpf wnwd {ml_[u. {mc,_ Unpngacbgwe s mliu, vl
qul upupg , m’nalmx‘yx, puwpnwlbpw, fouypn Lﬁ’lanm& dp
Jin&twm&' 4muu_mL 6w64m.w3' by, n'mmwluuq.lt Juu/‘uﬂtwf
Swabe (L bphyne Jad fp fwancfy acpfy dwdisbwl pwew.
4“!’[ L Jp :['nymé K‘Ian_méwL be ﬂvw’h <"'LL_ K‘lunq. l"'ul'”i!"’
zﬁpnmm8’ o Ji!znmm&. uble’:Ir wbpoctiwhuls alwmfbpc
wblv ﬁ”lL wbdbe be m’lw[un.bum L bél"]jrguy Jmmwfc be
vhyuttfy ofpuy dpasls pupuf@bp sfrocad bu: Y frqulalts
bébrégﬁ'bbp JbS diwuadp Jhpbunnncts sncbfl, ayp Jwpqll
wnwf 4E 4w7:q.7:ﬁ7l, _4[:1:5'[1 Lmb:.[r 4m,_a"t

Rrrgaclp wyv Vpo[d wljuwts wlby .gm.ﬂﬁl.’la, p Qewncdpy
mﬁl:q_b’nméuﬂl nlnmqg[ril wnwg thtméan[n.’l gmify npact
luulnir,m‘m'h Afwuﬁ 7’4"’[""7-#[’ §m1:6,_: “‘[n &blmt.'l:[r .gmfuﬂluy
nn.’:ﬁ’gp, gneayp alrn..ga l,.nlrl.n?_bLmL {wtﬁn. 5451_5‘3[1 4016.,.&9‘
"’Z-E"l’ buw{w& '|,m<wul&m[r nl(—u .qunumbu 5'er3' by ﬁ
oy, puyg flupl &457_5‘7“:/ dunlbpgn[dbwl ywem puwibp
ruuan’.mul-p .gw{m'buy&/é‘b L. . &,

29, qfuquglt L= O)p:
(Unwily:)

‘]-[u_'l_m‘y[v ',l‘:’ np mlvmbll v &wrnﬂu’l&p mJol—lr be fﬁt.-
quwgeny l,l-?_ pwqpwenp ac <wlmu.nn a’th &ln, ﬁl’ Jm?_m,_m.-
dky fp prwhbpr WY Swnply quewy dip P ocbbbay ayu gpe-
ng[ﬂl, be nme{Lmln_ °2£ lnuLn,n L—p wal :IL-L gmz"mlrzwf
20gbyney bpwfpwt op djs 03fy Sk fouwsqupnd * wlinp wage fp
wipfte Ak wwvinbl fp Kqdk. sppud fp guwbay odp’ fupeq
sepemp by yose wgmebpne wgnts 2bnplu: gupp Swmwd
fo byl gt Puwfdpip. wqut fp Bogee yozey o fp
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copub . Shinbeudgp gpotngad” by dwfogh mts df i
Yhvp g (34h Fwdbp utghpe, be wyuts fbppasbe ip
dEabfs

89l Suypp vwwwnpl fulhbbl apwgp fp Jbpguk odfv
4o quevk, odpu wogp fp fuph be odp pp gpocpit o Bwe
pwpbpoc B9 Qwwphs Opbp {'wigtfy, puyg SbingSbuk
wi ¢heqwgey pwqppe {wepachs Op dp bp fuoge Sk fp
dinw& bl “bpﬂufl@ Jblt ola Tanln&h alb[l unu.’aa §lnﬂl..ﬁl'6’1{g
ebpbip, epuybu qb dbp puqyp Jbpugwatuy:, be §bp-
Bt .gwlcﬁluu. Jl-& 4£ 4-07:2_51! tpbly o&a. Wl wunwuprwl
an.mu.ll. “]\T:Lu‘éu 351_‘ tay’nl‘&u [.1.3_ l[lﬂllﬁw.g‘L[l I3 sy gy
89 w'L "'"4'”["[4' E. .gm'h[l ap qap 35[1 q_uu.4[ﬂa J'm§a
Jﬁz_kg be bu wy b wyosp, ppwpac Sk L"’lﬂ Ypuwp §w‘,_m
wapfy t, . bwyhuly. Unnawldwnbwly:

B. Poetry.

l. ‘l,mn,uuuym& 3

!1.’/ tmulmuu!mé [ul' ll['l!nl.tl,
c_nln.a i‘ll& wacp wyg ﬁnuq_&lmajn
ﬂ’f. Lb?" m“u'lbll qoe 4p£-,
Npenpre pby fo abok:

@ulofip, frfofip, ubpbgb,

Ny eopey (A6 quopvocfu:

!

Nl fonpmnbf

W pbpt quplocg popopnfp.

be whulipbbpl fp puwpwy

874453, l[nu[uuu. 2uin wpwy .

Npuepql auqeby pp Spwguts —

qoedifi — qUqwl, fuwnog a['x‘w‘gnﬂn
Upoh]rwp Anbuwaugh:
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2. ua-mhoay&uu’» u.,:tl;.

(bm’n.g 4!57_, Blmm.u In" :"wln'.wuél“
e qwShabp qbe sy gfobp.
Sochp whyy bpwy e poct
Uprshe Swowt dwdbph wyg ol
ll'w§E Vwhe wyuop ne 42_m
bs?lﬂll.gu n ‘7_[ul wlisfinpd mt{[vz_m.
Secp op puwd wlbyq wdphd

be wpdwbf ufpyl Gpfify.
Uppfrvwekm bre wlig fit

QLL"'" olrﬁlr'l: ﬁn" 45:::7{3#!“ u.lE?n

3. bplimgbet Uyoftes
ut‘qmb gopbnewy dwdbp revwfwn
reddbp {mrzplrlnn. dinwls fiphty [Juwn .
“‘ﬁ’l;_ 4'01.15'/' bu ay lfm‘bbl_ mbme[ﬂJ,
bt shnkby il fory oy,
‘l,nl.ﬁllbl" 4!61!', Vewrncwd 4mpnq_[ﬂ:,
]:m.ﬂ[n.’lu {m:rwé, [u/‘ u,r(un‘b nc {nq.ﬁ’lt uEY,

A, ytqerp Oqefs:
@ul’l!‘p ‘glnl_' n':L Sé'l"
(174 ‘,bl' ubanﬂl

Bre l‘"’l’ﬁg"bl’

0‘['2_-" 4£ m&rl_uﬂn

t?lnll{é" Vb s"'-[' ml.‘_)wmﬁ!l
Zagemyq wbndby Wroplay Swg
|74 Jml:mmL:. [1]d ulnupmmﬁ’l
Opﬁ&’gg bl s W/ybp fpunmgs

NSy wypptp goup
q"‘"’-ﬂ["l‘ §...I‘m,n 2N
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5. umf- w- Wp-je:
Gnigh Jp g, nep Suwnblfbp gun fugft,
Gulugt op Jp poift kp fuibp Bfusbft.
#{_ wwnbU by wlag lnm.lnu_ﬁ "l' mnb{u.
Ofwwfwp b Brr w-tbboy g Mbp: _
Quuyky 4. SoGkylnwud :

6, brm}-upu-“}’n;
b['l‘ 4£ Lmlﬂtbu o J'nﬂuaoL[ﬂl
fle bu Jlll.ﬂlea" nz_'bélgu’.l:bul‘,
ll'ﬁublr * .bl"l"" E u”_q__ulnLLﬁb
0y ¢bagbak wygoct b

Gepap q_ul[ﬂlbu u/'uﬂlmoL[ﬂl
l;p"a& L&Z_'"bl' q_blu’ J‘mlu’ wluﬁuv
“‘ww{'&lb[uﬂ.l[. mw‘ &KL[)"J,
‘"’“'1'4 §“""f'4 ac zl{g‘[rm:

bop 4E Lw[ﬂabn l/'w?unoL[ﬂ:
W gt wlyyy dbqdipop

Wi ae gukp fp Swifl
Uodpfft qhu Sppwdop:

Ruyg bpp Lmlﬂlbu J‘w’:moL["h‘

\Lubn/‘mulén 4"1"'11"
Ilmln&bu Lw’tpblc [Juu.wL[n'h y

qulq. wl wy ﬁoauntﬁ!

bre Tlru.uul_bu a/fa'hwoL[ﬂ:‘
WnbwpSpd” poe wnphe bu,
b ube wppbppy foylt
'bbl'LE."z_'"-"’& #I:J;u.gu'_lﬂ' wybus
Lnac zbn.gﬁll. JLL A"mimoL[ﬂl
Wpiplosh Sogf &
Lpbymwfubpy wy §qday bl
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Grpnp q_wlﬂlbu t"w’nnol_[ﬂl,
ebu’g an’nu&' Jéllunlnbu 1y
L\ 2 mbqp‘h L EY uE[nlnuLﬁtooo
Yary ) flip np qglin divincly bos
(Uanfie) U. Udki/tuwud:

7. rwpt

(b wnuy:)
“eglofe IS bu ywqld ac ‘Lnubal",
ﬁmlazll. {wumm’ukam be {m_tf{m.,
‘]-E'_m.[uu <uuﬂl/l unrul"lml. u&f y
‘O"‘"l!’& 4%340471 wSwplac s

Y puﬂlgp ne puu. nuwng :IL-LL-TJ~
— u'lymoL[J J‘wq_&lu “wl"l[rﬂn’lﬁ, —_—
Waypwg Sodbp b giep fipebt,
8rprg woluwp$ swuwbfs

“Opbey wbdpbe, el ne fuphacin,
Supkpg quypyldv, ofe v pkl,
QL’: ﬁ”'l"’""ébl' ryJu m‘béwulnl.m,
e Lbnl‘ leIu,nup bpéﬁtgg&’l.ou

“ l‘ﬁ'-’Lb[’”‘-" l’lt nlwmcuu‘w’n/ﬂl
Prnglng pylbp pwqdiv[@he,
"l"'"a 7_’"—"’[’[3 6[17_ ne ulwpﬁb
uf“"’z_ .,c‘blnl‘ Juygq o nfes

“c‘ru,p[nl bb[gg&n. §mLﬁl,p Juu/b’l,

U rnlbewl uLﬁa_m, ey w kY llw’l,
Uty hern pu Iipq_ﬂft uwpbmkp wdby
b unfunfubp op{bm[ulﬂn
“"m‘gblnn.u mw& l""]"bl’ aagop
ﬁcﬂn_%, ?mx‘mx‘ by L!l&ﬁ’l,

Nep Ly funl‘ iwlL, nyop ";'L”l"
Wy sppoofty frppsft -



“.bu wlvwowlt be u[bpﬁ‘ 4npmz_,
Oeypfply whebd $wa fnuéuyo
Qfu ooy qud fod JuuLﬂnL
Vol Spu dkg mgbbs fuy:,
— Wuyp ppuacf3put wpqwp fhppod
L7 :tl-:l‘ ap yofunpanwt
qupm &wn[ﬂa wluluun[:’o ‘gm[_
“717. l’a qpowe wlypnw:
Unkpu. %. dwanubul:

8. [ e .r}’- Qromgps

Wzde Suypfif, — N fupy dpuyt
"'a""l' 6‘0[)['4’ udl_ wdbl luu’l
Leuptp prtposy b bpfuly ww
NLf vacp tfiney @panwny npgbuif:

bbby S fbp

l\-nu.umb‘ imlu}.bl,

in.TlIﬂl ljﬁ&, lﬁnt.z_,

b'b #&m ‘gaiggtu.z_:

. Upuk@ 2wuqhlbiug:
9. l"“'vu'

sblnbt.‘bblmajv JEPLY puwpwly,
e ul:"nl.lu.uﬁ 4[: vt fl
Yoen nzélyibbp vhe nc x‘blu/‘mf
Y wepr 4& 4:0[.:5‘74 gwm['QZL[ﬂ:[fbs
"aﬁnﬂgg ﬁlrétw'b’ luluﬂ{p 4£L"l”
Ualphf spuypnts be pacuwtght,
S8bpbbpact Jopuy [un?_nlv‘
I|£ 4:0,06[_&.[.’0 lua'luu.m& &wlLﬁél
Upgiclp bu [@L qugh fufdfy,
ull‘ulﬁlo 3&7}3&71 goﬂu.wb' &['[J Lﬁp, .
.Q‘g:ll‘nn':_ﬁnn mlu’.bqg, al_w';u’. Wnpw&[nl_,
Y wongbpEV fbfud Fpayfun s



Ulnlip wpgnlp Lbb’ ng q.nfwln.
N ay Swapl, ng wy fpnncm’.
VWne 2 ﬁ""'[f’l_ 12 gofwprp,

lr/'l'?" r 4“"/” °['§7!bg Newacwd

Sy fubgt yyv Sphymwlulp

vrpp J‘wuﬂlblrmﬂ ﬁpb’la le:mmlt,

Vfprct wyqup qu_[n Swdiup:
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Lueyky Y. Sol@kykud :

10. B"’t""l ﬂu—,:-’-:
(Uewinwdb:)

Qﬂ-pbm'L wnrinne 1/& 7.:::[;71107:

Boq_nm, 4ﬁum[€,u,
W greap wrlgﬁé o ’w’l’lﬂl’:ﬂ’l,
Zuipuligne Jf Yo
an_mpm'h[ﬂl JL-L 47::«4,
Wifiy[d wyspuwlipod ,
||£ Lm.wgm_[r ne K‘[rptfwé
t:u.&uﬂf JE mﬁqpn:l_x
“‘mtblﬂ: ul[rlu.n_ nuéltio&"
l,a uuﬂu’p& w‘b[v,

fie éa uwpurxuﬂl [_uﬂ:&ga {nb’

b yopals §an7lﬁx

Ne Jupubpp §p gpocf,
Il‘ﬁl,'lllé‘ ll'lhwl"m’l\

‘U\EnﬁwLnt L’".’)Z’l /'l' J‘wpﬁﬁ’t,
—_— lunluu’l J‘w‘pluupbw!n

Qur pwqblpfy fpumpmy
N2 wlzaémtr
b’l_f-“’l’ "’L@t' & §m'lniﬁu,w8‘

-ﬁapnz- prén&.{}bu[”l PR |
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075 Fbs wildfd, Quwncuil ful
dpelks ok qbte.

‘Rngont Lpgund” o [Foid
bribuel befbue o - -1,

b wqneapp umlwqu./ﬂ;
Bubfuwpd f'mn.'bé- 36,
u‘nu‘qwﬁ' uw’unll[: rl.bn. ?Lﬁlﬁ’l‘
“'wq_bluu]l lLbllLLt

*®

Bougoy [Fugnlil £ wyuop
Uppoct wgthfs b,
ﬂﬁpou_éb wL‘ uuﬂnalrc uﬂanl“
Luwn mn_uﬂu’.m.pbuﬂn
Upwnugke Bwpna Jt bl :

I -k

(& duyut:)
BT oo ghnbd mfudep bd aygpuits
Wyaym £ [Ud fonfpu qunun.
9. poyg dip Sfv Jwqetpwfut
Whmpe & puhbp, sbp@up’ ywdisn
Qo & ogpy o fp UL,
e 20bVou Soup witfonag,
Lonwl funwp pogug o &
Upefeaf fbppb Ypagybpny »
4£pwz‘uu,.$ll_ ac alibpdinl
Otk Jp Sou ofbpl £ Vonby
Quepipbpl aulh fp pnqanqut,
Yy valbuwpk l/‘uul!a ke nu&bﬂbl_z
Y walinpl eyl walinpag nufh,
fl- # be 1::‘!/71 wuwnk 4’5[!1&.
Up fopnofb bpgbt Sagh,
U hpul diagfy § bqutiwfl:
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b frepby dbQ Ve wdfwpp

Wewnf wblgn dip dLopbgf.

uyz sk whobbp fune(IU ae duynp,
Uhagt b fbp wspbpl Suyf:

uLI'ﬁ‘ 4,0['851/‘ [)é gnl.ué ey
Yooy frewnl bul ne Vwemifuwp
N Lonkjugt b np §ppey
"llb’l Iiqu.nnZI: uﬂmlv ulwm‘wn.:
n. 8. Akpwyhnhd:

12, ps u‘-‘ag.
vk mco’-,.:‘-njlf din$ne {lrb&mmé
ntlgnl.tl Julmn;L f’ﬁ&bl— ﬁt/‘ 7&:". ‘e

Qn,[uu'l:w’l Juepy oo §nq.{ru‘
%ﬁmg&g op phn ‘Fbrfw‘):[n b

bpé uc’lmlynu‘ ,nl‘ mﬁqu

Uad” dpy Jpinfun o dinSuwakd,
n’g, bﬁ&"LLé gocpo ﬁ‘mnmq.qlp‘g,
q.ﬁmgé:g np II_Itn. 45!1:,.«:71[' b

bpk K‘mémntr mpmoupmqf&

Ofu wwnwtp by goepm qhpy Jb
d)w[}[)&’l, r}é!l&’o vhe puwqwpn,
‘].ﬁmg&.g npe 7.6:1. 45!17.w7lﬁ &

bBE Uk womp g
Ppfdnnct 8ﬁb-wrl'_b s ne r,_ctf[ub‘f,
bwgwgu walbk fp yuwdpe poy
q-ﬁmﬂl-.g np 7.6:1. 467:7_:01:[’ ks

bk diwpqpfl ayy dinSbpgwf’
Npp vhe actift be fundan c’.éal“
Lwl,‘wuclﬁn.bil Iuna.’lf o nu,_oﬂ.g,
q.[nngé.g np }I.Ln éb‘bq.w‘b[r b
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[-¥3 J"'l""ml"" [u/‘ gnz_mérym,
be §5‘353’Ja‘u¢l}a oL "E?‘“'Léb
b wppbibpp pudipefu,

| Vlngkp op dppm fLugunh b
hof wliliprwl 17223 dpliay
brhob By forpdl Soquleynt fd,
be lez_wmwéu wy [Fwnwdp,
0'S) wl wwbt bu 4[1 dEnpd s

S

o Punpbwd:
13. 8-1-""?}:" s

U-Z?“"" Lnlt‘qm& pm.‘llb,uu. Shun

401[:415 m:/'h wy .Bﬁ&bﬂ wwpwe .

Lo qul@enpguod” bgbs wbShin,

‘]-bn. e luu.lnub' [luulm'u énluucs

Ube gbplbgdii dpy fupbylu,

Lwgny. L"L"“‘ whap fppuls.

Vfppy Swdip Spiwd Sagqfu

Wk ppue f glbpbgdit:

Unpha@ Uhpingbwd :
M. 2t
Oflwfopmpy whppdafdfeds Jp fbpEL
bpfuby feBpo pupdpe@ELEY §pubp Jup,
ﬂ‘wluaﬂ:ﬂLmL, olvolun.bl_nt, &m.l_ola&b.
-.'!ml_rum&.g[fb u[&u ébnz_ JiuplﬁblL be pumocaps
Ne spogagfe Juy[dfu fppuy Yy fpnkpe
;“pl’l‘ﬂéu&[a[u’ﬂ: Illl"l Jﬂggrn. Z.‘ gbpfpn Ly -
Nepbpoe wwh fp fofulpnmackp, 4 (onkp,
uilmpmm.‘bz. #am ac phs dil wy gwx'met
q‘blué"b g[u,m 3ﬁn.’:£ i wnn 4‘: Jl'uﬂu.&ll,
Bodwpwhud Fayod b@bpp fuwuym.
Qbdbewdivingg 410 bp wle op fp [@ugackp
bavf djp dk9 ghfuf) wtSng oo wlipyfds
. Qofipwuy:
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un.maa..w’l qu_f uﬁ*ﬁb mwé,
Chql™ Swdpgypfy who foyupy
up l,.mlf’lile’l n’bém.u{r

Lm.l:ﬂ Lb,\wf’l&lﬂl o K‘&lurmfx

Wwhyd™ Sundiiypfl qla foyup,
Vnfr wlintg [",!Il"’ qummf.
Lm.pﬂ LbLl‘I&’lbll’l e lfblul'mé
Swpifinun LW’I&L‘II kv pups

Unfr wlolig poypl ypumwl,
Wosgbe Shep dfp Yop Swpufr.
Swpifmn pwighp BV puf,

B phpt wygody yoy¥ (hpwh:

Wigtqku Shep djp bop Swpof’
Vol Shymatip djb £ wup.
8oppbpl wygohy yoyd (bpuh,
'l]q:n[vé &mlbll (27 ‘L"'l'"ﬁ’
aufiuwl Uuqkqlud

16. peteyft

'[\wumlunﬂlll o"un’l'lul-u l"[’?_ uapatpma.

bop fp ponted wads djnpod fuabg oe gplged,
gl Edpfb [uibgahd gpaits pade b,

Socfun wunghlfplp juwblupd '”“Z_I'f' fp frygbo,
U Y TRE i

— U &mfnglmur[lm.pbrl_, Lghpney’ dpeup Jupg —
“quypble blwe, CayFl, — yuhbpep foibv
bpblg bpgfv — {pek pr ll"".’lall‘ bpffn . ..

be fﬁ danbad” fortipuwlip, Sag , ffiyem, wdkl fug ,
“‘[-'lLﬂ:. m&g&lrau Swlpuiul Lwgp 14 71[:7:&. .ot

Elementary Armenian Grammar. 1t
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Qaqrews fbuliph pincy Fplinpkl whmpuepd,
Vwnwbdbawliwd fopghlpe B9' — ;nnpf foapy —.
Qb pupt . gt fudingoe’

bl fp puwliay gpuqupathe gbyfbp qoyg

0, Snghgaty, bpefpuful wyy sywSads
h"[‘g”"l"lj'bl"’" fenpt’ &b fp ne wlSalt

Vg woluwpSubp — Gudufimyegy Wpmpif —

up puu.wLﬁW‘ wifdwp(d wiwgpu ma&[ﬂa .ot

b+ 4£ ufay[uf bu wy l}wn?:mL wlaty Sk,

“'ﬁ’!LLL uﬂc&m.4 lll‘!Lﬂl’" 44@[.:" wbShw . .

Whobwd' np guwnl’ adilyg, ag”_n‘g‘ whacy bp —
Ufppumw ac Sagpu gmpsopfoq dppui ynepbp
ul"l-‘?ﬂ Boquwd & gqublfu wmwl, Ift ghmk . ..
luﬂuupnf q_uﬂm’gg J;nﬂnuL lLuypé&nﬂa Jl.'. 413-& .o et
1,&:!:& .. aa’u[nu/' a/"l_numnn.blﬂ:ﬁpm_ op funcopi —
l.lafhmulunafé- [::L&Flnl — 'L['Z."'"’l"’ [uol_ o ufls —.,
payg bpp ocqqbd® wbgop buyncwdppe Sbaalt'
Wheywpug fip g”l'l"lf,"’["’ vhebnat'
Wep' fbutip, bpwq ppop gpled fp Swpb,
Ny wuy afn’ fud el plmf . .

u. v, Ypnpgkalhiboud:

170 “”r""'* 4

‘]‘ﬁ‘)_bptl ““"'"Lbl' nL Lm.u'hw{,

817(:547: wy gy #7: mlvﬂt.m_'b

Uz gopegl Qupotwh

brfoby fuqynpt wtSait,
R=f=tofls

Rrrgng wdiyhpl wypuwf,

. 'U\wublu, pn&ujq_a o prt[.ﬁé
g gopughk poupfd — jo¥wh
by wibeg dbp SwlgpwpefYy

R-=f=Lyf}s



Nawbbpbbpp > pbg wUfdfe,
— br{bly) dafot, gudinpply —
Wy grpwsul guyg ne whe
Newinoe Sabifils woyurlpl
g S L

Puyg, [f’:& mbclﬁ'cL ufipn n/"m’uLﬁz_m,

Logl S wliphdy wbapue,
Ve grpwguhl, weriEy, dfpm
G wanqbppy gocfunuly

Prefelyfl:

18. 8*-}*1-*”-!—:;:
bribupl swd [y fuy fonp,
]-QYIL oqf vlivt 457""1"1"
2qor b fuy put qukp,
o qbo g 3nbphp.
beltel gy Swomwnact,
].”7:2_ mpb:ﬁ n,&u gluu[un.’l
Upstph Uil wacpp ne funp,
Ruwl E"""ﬁ" [f’lL waneap .
bodb whu [ug Guy Swpocwn

]\ﬁtrL ?'ym_pbm?l qYg wlncuwn,

L\ Y2} wdblindt lll-z, as, F”lL

4wum&ﬁ7lvanbg/-7: ulé-u 4&([ zﬁ‘b&s

19, Mdpuchuft gaty,

UF paps Sayp pid* ne diyphy,
iy fff qup, BE bpldwds
Lbroe bplhp qubqfunpy,
Wy onewny ben qunbwd,

[]’§ y 1&4 un.m’lr[. uﬁpmém’l
Sncp .{:1;2, ""'!'Il" W13 {mql{'uyln
VWnwe {mtfil{allﬂ: e glhug.

8.

%.
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U. 4. YpenpykGhtuna :

u.:
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Qg b g wobewp$py
Rrnwe mlnﬂa.’l ﬁl’ ftﬁw‘g

b Swypl Swowifl.

Lughpy Sayp po" o digyphl,
Luigs 4 foyuy gb bp@wd
Lbnac bplpp qubighunpy
Uhaulipd bo wlidwds

U QR Jt g ibend :

20, wepe=ed Dppr:

Vawne dp ddpuls
8huuay quy v,
Qbnpp Fwpffvwy,
ﬁ,dmm& PL"F" aLaluain

u&‘ﬂl "’['J‘"—’lg"ﬁl""L
Y Yuybp Shanl,
Voo vbe wdliybpoct

e &aefod fupnnd

“].°71L acbifu, mzlﬂé.
8Spwacd’, dpmwdfan,
]-“10& 4& :Iﬂnau.bu gnl’.,
- 4“&.Lmll aLﬁQt”

“— Ulipapd, <luaulm.lnm&

unwaﬁ'b opkl,

Quinwgh ﬁp&’l,

l“"'PbJ q_ﬁu, ?[’_’“"'8 CRCIES %
. Mdylit:

2L rfbpeper)
Q-wluu.’ﬂlﬁlva #Lm gﬁ’l&r’l by
q_‘mln’.w&ﬁ&uul_ ne lznaaﬂny '
Whighp fusyeym, wepbp dbgy,,
‘}-ﬁ’lulm.pﬁt.’o :lé 4E luu.p“u

uLfmfft&p Yip b yuipubal,
q‘m:l_t “’l’z_“'[’.‘["" £ Unp qupnt,
Wfpuwbp vpmkl puwfusft Sbancl,
e fpwalip s S JJdacfdbuwb

bpwquiph puqgp B opbp,
Locwny y pypod pmqrewd yuwck,
h&wﬁpﬁ lu.lLIﬂl #2_- ulluﬁuu.‘-aa‘
‘wugbfubpoe By & quSackp:
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Vhnp wgmep £ wp Spdwg,
W Spur grepog fp weagh,
Vowopbfuyfte qbpy Suybyh,
]_‘me{[r'b u[&u uﬂu’ﬁlv‘l §wofw43

Jwnws zm.?:ﬁ' ﬁll bqu_[vb {[nn,
d‘"m’/"“l’ﬂ Juwe ab"l s p ﬁlnb'b'
Y wlglfs @b 3wyl au[rm.'l{g?lbln&b,
Nphwtfe kY fppay wbSkm:

*

&gy vwluy goeghp Swemuy,
WY puls fhgd Yneguy fuwpbbo,
“‘I’Lp[”l llr‘ulnmL wum.ul[ﬂ: u[&u
||'m.1£- [ﬂgg wy uﬁuﬂﬁ"b bp[JwLx

up lLblrwST:[ﬂv 42:" ,.mluujﬂfblv.
P an]ﬂ:b[ra 401.7.-07: Unpkl,
Shu wp&[u][&lr’l wy uu"ulblséb
Yy uc[_w'lmﬂl mt.&Lﬁ lLbln

ll'nlmtlﬂlr 1:1’1_1' ne ulunwlxbf,
QIIII_“_II wocfl ,.Llnbi:ruﬂ:[ﬂ;,
Cocpgon Swiligfp Jbpuwd wyffl,
“‘Mblllll‘".pﬁ’l.t’, <uu_u5m.g, '?"l' &'gt
M. Nupbpbud:
22- ‘l"'-im- ]
VW) (Pnsuutly uppnct, [d nguurf w'ﬂ:ﬁfw‘b,
hae §uu.wmwlnlul' fmlmnnllrm q.wlﬂ:nﬂu
lluﬂrmL ne w’:ﬂmnmn/' 3 #Lm L "l""l""&’
) Rae 5[14?"‘:4"""-"[-‘ 2!171& ne 4mqm_mw4-
W pamnd sbv Bpnwp propby Bhibe
be poe mwpocwl dE9 4p wuwluf Jaufbn.t
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bgk fpveyh, S wqunwf@be

Vwewnlfy pbg Sk, [dnsfy Juwpwwbe,

be wilbl wapf pby Jp CEI'L'"’"

Gupbul Lﬂbl:u. L"‘bl' wlpud wls 2 z. 4.

23. [ FLTLE L
“'ﬁ'i{?bl& yJ' mJlﬁu qoe un/b’uu_ﬁ' op
Nypacvnf Swdwp L2rwfup [Fuwipbya,
u‘r‘&ﬁp, :;nl_ dispq éwpéwuw& Jﬁn.me‘
Vg pwwf biul' sop Swug dacpuayne s
]su‘ bppap soitpu pbwe ng_ G gy
Rau gydf fouy — wnwlyg wwnwdiol
Luaypkvf bplhpg opSubpny * qunibp
be pocn wbidicats  diafip q.lrlrfﬂl-ﬂn

Bupql. N. UGnhbwa:



1V. VYoecabulary.
A. Armenian-English.
(Fwmmpptey Zeybpbl-UMhEpbd:)

— Indicates the repetition of the same word. Words in paren-
theses serve to complete the sense of those words that precede
or follow them.

u.
wgwpwl farm.
wgp tail.
wqunn free; — wpwp deliverer,

liberator; — &;_to save.
wgq nation; — wwh relative.
wylne wljud nobleman.
wldne chair.
wdwh cheap.
wy_ too, also.
uly 4§ +.+ NO more,
wihp wave.
whnn stable.
-l‘l.l""ulq ap etite.
whapdfy to like.
wdky tolay; toplay (onpianoetc.).
wdbih razor.
wdfyb; to shave.
whuhg ear.
wlifuyly to expect.
wlfieljusyme [Ff % expectation, hope.
whnedp club.
wheay tooth.
w€wlniln. terrible.
wlw(ewnpl) here is, here are.
winbih shocking, horrible.
wq salt.
wquy to grind.
wquqully_to cry. .
wqushy to entreat, to supplicate.
wqueBf pigeon.
wgbq bow.

wqgbps  supplication; —
supplicating.

wqdieff noise.

""[II'% girl.

woqnnen Qirty.

wgpewt galad.

.l’qﬂl.

' wqpuen poor.

mgowmn dim.

nm'_op&qw": miller.

wqophp mill.

wlunywpuhp haste.

w¥py to grow.

wdiyp desert.

wdive. SUMMer.

wdpofs crowd, multitude.

unlpngd whole.

antti$p fierce, furious, raging.

wnilbl every, all.

uﬁtw‘m’nq_ Almighty.

widpa month.

wdhey barren.

anlnewf® spouse.

wolnenbabay to marry.

wdwep firm, strong.

wdneph bachelor,

wdffuy to be ashamed.

anliy C oud.

anlifhnily to comprise, to com-
prehend.

wdofd shame; — wap confused,
abashed.

u(”llu.‘lﬁ"l a,lplm,bet-.



168 Vocabulary.

wrqbfne [ vintage. wppnup$ world: — wpep modern
«yqh vineyard. (Armenian).

wypuigml queer. wyned gutumn.

«% goat; — bwil buck; — kitpg
doe.
wop to-day.

oy chook.

«yp husband.

uﬂab’_"‘_ to visit.

wlanguun degert, wilderness.

wiwuae® gnimal,

. whuwpgby to despise.

whgwd® gven; times; — o once.

wlgne [F merciless.

whgpunwh unawares, unconscious.

wbqgmp incessantly, ever.

wigop feeble, weak.

wliply Quwm constantly.

whpdby; to curse.

wihppas wrong; — &y to dowrong,
to do an injustice.

wlhfie wheel.

wijn§bd” imprudent,

lﬂ’lhll."t calm.

wbdulbold unknown, stranger.

w’:‘mq_ﬁfo bed.

whfuwha¥ irregular.

whfwwmwp imperfect.

-ﬁo-uullﬁl_é impossible.

wbhbqgd sincere.

wifpe® corner.

whGudb i incomparable.

whd person; — Wwful personal;
— ’uul.nlnu.p‘[njl personage.

wbdin§ immortal.

whbdbg innocent. .

wilgne yin agsuredly, certainly.

wiimgnpd” relentless.

wlg, sweet.

whnewtby to name, to call.

wbach nOUN, name.

wliguw¥yX plain, unadorned.

whbuwSdivhk immense.

whmwa forest, woods.

wlgwenp transient, fleeting.

mﬁ,bwl_ p&st, last.

wighfy to pass.

wiofdp hungry.

whofdnc (et hunger.

‘ wzm&"pn pupil, disciple.

wlunailp labour.

wsp €ye.

wqw(u@tfl_ to assure.

wuluuljlﬁ future.

wykpwpin ungrateful.

wygbpuupl unhappy.

waugzby to be astonished.

weywey stupid, silly.

wuymep  SOUP.

um'qu‘l_ to order.

wwymnwelp Tebel; — mf@pet ve-
volt, rebellion.

woypwkp goods, wares.

u.:lqplll_ Agpril; to live.

wg right (hand).

wmwd proverb.

uv..uﬂra without.

wnwi before, ago; — pu first;
~ p the former.

wu.mlmp&nu.p[lljl oﬁ'er, pl‘OpOS&l.

wawwnwg roof, ceiling.

wawn gbundant.

uu.uvpibl_ to object.

W owm morning.

wawphip virtuous.

m._u@l'tcu-p'ﬁlj‘ Vil‘tuﬂ.

wr e § lion.

wu.tl‘l_ to take.

w..lu.w* brook.

waphe before; — Euk; to meet.

wrwmne MOTN.

wubkq mneedle.

wugunlint needlecase.

wu-uln cloth.

wuqu knight.

wuwmwin. lining.

wung  star.

Duwrne wd God, —_ llllll."L Bible.

nnnbL to hate.

winb¥ time; — ep once, formerly.

wpwgfy stork.

n:luuluaa' creature.

wpglyby to forbid, to prevent.

wppup just; — ke indeed; "p'["-t
Jjustice. :

w’b’.mi sun.

wpbe gun; — b1 p east; — dheugp
west.

wplgil; to wake.



Vocabulary.

wpd whfp worthy: — pyey to de-
serve.

w’(’ﬁ‘l_ to cost.

wpdbp worth, price.

wph valiant, brave.

wppeh blood.

m’&w[a' silver.

wpdwhnepy holiday.

wpdisen YOO,

mluruu. date; pa— bt’l date-tree.

wpdinfp corn, production.

wpy bear. :

wpnebuwn art; — wgbw artist.

wren field.

wpanayin lark.

wpmoup , mpguchp tear.

wp‘l’l.’l[{p court.

wewy sand.

nu_wq_m% robber.

we whwl donkey.

uu.cvfn,,nn.p‘lu.t tradition.

awwpnk; to conclude.

we by broom.

uu.bl!uul_ to be added.

uu_l_ﬁl_ to sweep.

wifi palm of the hand.

wipl, wfinctip shore, coast.

wpwqguwy cock.

wpuwgh; to kick.

"0

pwydng sofa, seat,

pwqfwld nn. arm-chair.

lna’_m.ﬁ arm.

pwdwl glass, cup.

pwdtb; to divide.

lnu# }'ard.

pwqq fortune, fate.

pwypainky to compare.

puwqlaty to knock.

pwqdwhp wish, desire.

Fun’_ia[@ bath.

ay verb.

puwl t]ling; wunlbl — L"’J"'& Eall
hope is lost.

pwbay  to open; — b key.

Fuﬁ'mnmﬁ'q_& pOet.

pwbnewd enamalled.

pwln prison; — wplk; to im-
prison.
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pufuly to distribute.

pwn word; — wpwit dictionary.

pwpaf thin, slender, subtile.

pwppwn dialect, tongue.

awpbpagy fortunate.

luull‘%un" friend.

pupbdbe handsome.

puwpkpmp benefactor.

pwpbe compliment, salutation.

puwpp good.

pepfuey to be angry.

l""l"l' high; — mqm.&* tﬂ.]l.

pwpypwlet moral.

pwpne @ et goodness.

pwpenply to improve, to perfect:

pwpopne [3fie welfare.

fwy open; 4ﬁluu —_ ajar.

puiguene [dpe exce?tion.

pwgunnpne F[n.t exp. anation.

puewlu® enough, sufficient.

’lllnl_& crest.

pbke burden, load; — bafpp porter.

pkpw® mouth; Jt§ — with one
voice, unanimously.

pbpby to bring.

pbebn pO]e.

plandpen dull.

gh-p ten thousand.

gimep hill,

pyaffy to dwell, to live.

pghwfps inhabitant.

Fjuun. npee PI"‘" disposition.

p¥pew farthing, mite.

F?l" nest.

oo herb, plant.

prduwigwhl; to contain, to com-
prise.

lun.[a' blunt.

gn® original, proper.

prentt violent, intense.

luu.u-:&uﬁ: vegetable.

preubfy  to sprout, to grow.

ancpp. wool.

p...,n.ul‘ fragra.nce.

puj:ﬁ'l_ to hOld, to seize.

rrpboy woollen.

prbd to dig, to hoe.

erfvd rice.

ppncen potter.
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%

quwgwf@ top; — wwhke Zenith.
gy to come.
’wE,.LQu& wriggled.
g4 throne.
gwqudpwp opinion, idea.
guw¥u¥ dwarf,
qual’ nail; — & to drive (a nail).
gy WOIf,
quliguanfy to complain.
qwld treasure; — waybw treasurer.
quawgby menagery, cage.
,.uunjuu.’ lamb.
qupkgncp beer.
’wffzpuuuu-t alehouse.
qupnelh spl'ini-
gwewga stick, sceptre.
wwfd cup.
::1_--1-1: ﬁnel,)handsome, beautiful.
gbqupnckump fine arts.
gbqbyhh beautiful.
gkw river; — wf stream; — weh
bank.
¢kwft ground, earth.
¢bph slave.
glbpec 3 bt slavery.
&2 bad.
¢&p fat.
¢b¥ line.
¢bu price.
gbubdiy drunkard.
¢hup wine.
gbusy drunk; — Ty to get —.
#lzbp night; — puwpp good —.
,ﬁmimq_ to know.
glwnc [t science, learning.
¢bp letter, character.
gbplusy to become fat.
¢bre book.
gbeq village; — wgh peasant.
qrfowpf foz, hat.
gthisemp chief, principal.
g7k head; chapter.
f‘“’f’bl_ to draw.
¢v&; to buy, to purchase.
gLwwl bullet.
~glng apron.
:"4 contgnted; — .L’lﬂ‘.LP’ID‘.’I
contentment.

gnSup jewel.

Vocabulary.

gnq_ thief; — %ty to steal; —— ot
theft.

qnd" gtable,

¢y colour.

g=sky to exclaim, to cry.

oy to roar.

g~k to praise.

g#yfbmm praise, eulogy.

¢=pd work, affair, deed, business;
— wqphy to fulfil, to execute;
— w&un.p[u.’: use; — wnap
workman.

tor2. gray. .

qrpnfugucfd affectionate.

g~y shut, — & to shut; — pué;
to learn by heart.

g#y9quy stocking.

,uu.fwluu.ﬁl_ to assemb]e, to con-
vene,

,.u.tuun pa.le, tarnished.

gribwenply to d e, to colour.

gregully to predict, to foresee.

gemf cap.

g«bly to find, to discover.

qpwpwp literal; $uy — ancient
Armenian.

qpwubqats desk. :
,.luum‘mp writing-book.
gk to write.

¢rby pen.

¢rik; to embrace.

qpeq_ Wwriter,

”Lwﬁm'_ pen-holder.
’.pqcvfo pocket.

ey or gpewc§ manual.

».

gugquwy coffin, bier.

qeqpfy to cease.

quphuwSup icteric.

*w‘b&wf pi&stel‘.

quwbwlh knife,

gqwbal piano.

,.mz_iuubnu.ﬂ'ﬁl-’l confederation.

qupn field, plain.

gwad bitter.

ll.unjuul_ to turn.

gws lesson; class; — pkgbp class-
mate; —_ ulﬁmluu’ul.plﬂjl edu-
cation.



Vocabulary.

qunn pwbwy to enter an action;
— weywpenky to condemn; — wo
cap judge.

qwp century, age.

quwpppt blacksmith.

qupdisy remedy.

pwewlwl fraudulent, imposter,
traitor; — nef@pe® treason.

e Spoon.

7bq medicine.

gkt yellow.

2bqdwipf canary-bird.

u'.bq!rw& pa]e.

gbna still, yet; — foups phpui®
£p he had scarcely spoken.

glbugulh ambassador; — whimpe
$nmepy conference.

gbpwbiack pronoun.

pbpwuad actor.

gbpdwf tailor,

qbpdwt thread, string.

ke devil.

n& against; — gpdug opposite.

¢kdp face, visage, countenance.

pdpwqy unfortunate; — wefdpeh

~ misfortune.

pdnewp difficult.

gb or gpwf corpse.

gpwwpwt observatory.

ghrwenpac [Fhev intention.

bk to observe, to look.

qlegmgh hero.

qqbey castle, fortress.

4%k, to put, to place.

"'"1.'”4”'1' trembling.

q.nqq.n%"-" tottering, trembling.

o door, gate.

gocunp daughter.

grepa duke.

gubp scribe.

po3by to touch.

ogpunnc® school-house.

ge4qpny school; — wluww scholar;
— whpg school-fellow.

r’.pw[um paradise.

gpwd” money.

qprwgh neighbour.

qpoy flag, bhanner.

G.

&q ox.

bkquip singular.

bgbpp bank, coast.

EPE if; — g else.

bywh strawberry.

byby to get up, to rise.

lrlflrlib,[- ghurcg.

byubwh season; mood; air.

kqruyp brother.

bqpopwn9bf niece.

bqpopnpap nephew.

bgkq reed.

bpewrq dream, vision.

Elnuhu"] babe, child.

bpalumwmgbm grateful.

kpg song, hymn; -— & to sing;
— bg singer; — =q_singing.

kppbp dormer window..

bpbebuy to appear.

Epkl yesterday.

kpky elder, older.

"pp'w[_ to go.

bppvg  heifer.

"p’unmum["'. young man.

bphw[d iron; — wepp C{lpitﬂl
(letter).

kpfuyte long.

5'[!‘(0:«[:[1.1..9‘[11.7:) WOl‘k; toil.

bp4tup heaven.

kpfpp earth, land, country.

Ekphprq fear; — w¥ pious.

bpllmfyunlivp Sky.

kp&nl_ two; — _gi' wy both.

bplgner timid.

bplpuyupd earthquake.

bpab§ sausage.

Epgutpy happy.

5,!_&7:&.19‘[1!.1: happmess.

kb to cook, to bake.

a'

qwdpp§ mare.

quypy[d anger, wrath.

qubgqwf bell; — wmne® belfry.

qupdiubuy  to be surprised.

qupiby to strike, to shoot.

qweerf child. .

grugoed” occupation, profession,
business.



172 Vocabulary.
'!onwigp amusement. @©-.
Eoukaul.d[l)_ amusing ) enter-

taining. Pw;ql‘crown; — wenp king; —
qyuy_ to feel. =-ab quoen.
,,:”...,%pq insensible. g:z 2:3511; paw.
g‘,,:mlikle?s:jw same as. (@ wiy(wqpt) precious, deur.
ghpdby to put out of. B atrdp dense, thick; dark.

qbuscap soldier.

quuyghy to be charmed.

qitib penknife.

gilfme fusn emerald.

gns sac}'iﬁce.

que pai.

gny cool; — wpwp refreshing.
gmewpfd blithesome, gay.
gnewpuwhuy to amuse (oneself).
gp4by to deprive, to bereave.
gopm{uhgbn review.

vpmﬁu’l genera.l.

gopuwenp strong.

L.
£wh being.
bwaybu essentially.
£q female.
&, ass.
&9 page.
&pp§y husband.
r.

E’:,.{ua.u‘ soon.

riqdpfé; to break off, to inter-
rupt.

pigrtbyn Pt participle; re-
ception.

rugncify to receive, to accept.

pugoppLwlhy to copy, to trans-
cribe.

puby to do.

pufdwgp course.

pufdpky to sup.

puf@phe supper.

puduy present, gift.

£ugbp companion, mate; — whuwl
social.

svgplly to be drowned.

puby to say; — weqby to mean.

[3up§pvugy handkerchief.
p'uuu.w#l_ to fade.

Pwafy to perch.
pmm"puluwt drama.
P‘uunluﬂl theatre.
Pwpgdiuly to translate.
Pupgdiunc 3t translation.
P-m‘ur fresh.

{Fwe thick, bushy.
Pwewrhy to roll, to revolve.
[Pudb) to pour, to empty.
Puwdpy to flow (into).
PEguufpe sleeve.

PE@L. light.

@&, cord, thread.
[Bbpuqply to suggest.
[Plpnc @ fet falllgt,g defect.
[>qtup fig-tree.

Pyscf pigmy, dwarf.

Bty tea.

@4 shovel; — wf oar.
PhRERG butterfly.
Ppfuwf@nn arm-chair.
4. number.

[Bwrunb; to stammer.

P gl wyuwiaf pocket-book.
Puqulefd cannon.
Puquwgul; to resound.
P‘z’lwlql enemy.

[@newn. wreched, miserable.
Pndp cub.

[Puguey to leave.

[@y¥ poison, venom.

B =ybs fascinating.
[Fucwpuin [t arithmetic.
Prcwluit date.

ety to number.

[Pocg ﬁg.

=& mulberry.

[@saf brown.

P-au.a’_p’ paper.
pou.’nnu..llbl_ to pOiSOl.l.
@nep sword.

Basly to ﬂy.



Vocabulary.

@ ngnct bird.
Ppwduit spittoon.

d .

dwd” hour; — whwlh time; —
wgnpd watchmaker; — wgmg
watch; — whwlwe once.

Junfuﬁnuq[ﬁa in time.

dunlivhby to arrive.

dwlbgmn rusty.

dweywe £ ribbon.

dwnwiy heir; — & to inherit.

dngnd meeting; — wepp people,
multitude.

dgfpen smile.

dFyumfy  to smile.

Fpuls diligent.

b

bqd wish, desire.
blivnnne [ fet wisdom.
lu’-'unuuujl wise.

ﬁ.”l-lL to fal]-

bisp property.
bypliwfuy  monarch.
byuqu ass-driver.
baluw® prince.

bgub; to descend, to get down.
bulyt instantly.
bpbfynet evening.

beap indeed.
bgbe oh that!
boq oil.
[u.pqgm’lll"—p each, every.
L.
/R to WeeF, to cry.
E‘n&ufwft aconic.
o broad; — wdwewy vast,
spacious.

(wewkif alder.

Li-Lu. language, tongue.

(t« mount, — ain.

th lake.

(h=yfb* quite, fully.

Lﬂa’rb’_ to finish.

(rgwpat bathing-place

(g to swim,

1y~ light; b — pidayly to pllblisll.
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(newy  to wash.

(rewgwpupae $p washer-woman.
L-_u_-nﬁ:.’[l’ transpm-ent.

(neuft moon.

(#ewbby to shoe.

[rep news; — gphky_to send word.
(reglh match.

(e [3-heh silence.

1#b; to hear.

wr=gfp newspaper.

wpne @ feb insolence.

lo.

fewpky to deceive.

hwdtly to bite.

kiwquy_ to play; — he toy, play-
thing. .

bwguq calm, tranquil; — we fpet
peace.

fowquyg grapes.

by by to sting.

frwbine [F shop.

buwg cross; — fuy desk for a
crucifix.
frmnt mixed; — mepy mixture.

frewpusguits whip.

bwppwdiby to grope along.
buwpenprymglg fair-complexioned.
ﬁuugmp darkness.

fupuituby to hinder, to stop.
fbpugh clever, intelligent.
kb p brain, wit.

M4 poor, miserable.

lbuq fool, silly.

fepmn very; hard, harsh, sharp.
fuqinopk® conscientiously.
bty to drink.

klwselp care.

biigey to lau%h; to rejoice.
fgn cheerful, merry, gay.
Mugpatp deman&, request.
kugpby to ask, to beg.

hlqpbd” pray.

kbdap apple; — &Y — -tree.
figbughe® Tustling (of the leaves).
lumy_ pig; — pmgh® acorn.
fenfme s reflexion, meditation.
hin$utimy Kitchen.

fenSumpump cook.

Mu$bdr prudent.

by TAmM.
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lm&wpg humble.

hewbespSued conjugation.

fsbwe damp, humid.

kwtpulp fatigue, weariness.

bmgep big, stout.

hnuuuﬁnﬂl_ to promise.

benuwmmdufy to confess, to own to.

hmucanc d® promise.

bwn grass,

funp, -~ l"-t& deep.

bmpute altar, pavilion.

fempyuy_ to snore.

faup$py to think.

bnpaby  to shun, to avoid.

""l"""l’* pretty.

fempwnahly to crush, to dash to
pieces.

h-juu.m& crowded.

b wifuymyg tumultuous, turbulent,
a.gitatéld.

fmndly to be troubled.

bpun advice; — & to advice.

kplb; to send.

fupnpun imperious, proud.

bouwlyne eV conversation.

boupy to speak, to talk; (wpu-
quegp) — to craw.

fwoug word, speech; — p prlncfy
to enter into conversation; —
neqeby to address.

&.

dwqpy to rise; to break out.

Swiuby to sell.

dwaby flower.

Swnbunnp young.

duwqlly to flower, to bloom; to
flourish.

dwqymg flower-garden.

G-uuuvb[ to mock.

Swhp or dwqp expense.

duwip heavy, severe.

&dwlofd acquaintance; friend.

dwa tree.

duwpwe thirst; thirsty.

dweuyly to expand, to spread.

3k3L; to beat.

&bp old; — wetp old man.

843wqbyb ridiculous, funny.

$p3bntwg swallow.

3vwipy_ to beget, to bear (a child).

1AMt I Mo anm's B 3 e

Vocabulary.

313 quy cymbal.

8%ngpe parents.

th'w’.r‘l_ to kneel.

8%ows jaw, cheek, chin.

&-J(uu'mqm.ﬂ[n_t) fast.

&4y lazy, idle.

&auL sea; — m* or — ‘ﬂ: sea-~
coast, shore.

&nl.l.-n.pﬁzjl laziness.

$uc e smoke.

dafy to bend.

&pwp parcel, packet.

d4uy  to undulate, to fluctuate.

Y.
yougd” construction; binding (of
books; — wikpeqt; to form,
construct, to fashion; — &
to form; to bind.
{ufd milk,
fwffy drop.

funnc wd estate.

fuoprssqus gibbet.

{uufuby to hang.

fesfpuary tulitg.

#m‘-u.-l_ SoO1t.

faSuempby to furnish (a house).
4:04&&[1101:’ furniture.

§wq lame.

4-&1&‘”‘:{! inkstand.

§equp oak.

fewdivp vault, arch.

qusdivga. § SlOle.

4:40&..['2_ bridge.

§uywv station.

fuydwh lightning, thunderbolt.
4uys” mast.

fuyup emperor; — wf@peu em-
pire.

joiban, reen.

z.wt,LmE‘uL to stop, to halt.
futqil; to erect, to raise.
futfdbq lamp.

fuust rule.

fuincfs early.
fuqup lead.
4mu‘ﬂn blue.
funwyul coachman.
fuwnwiuply to govern.




Vocabulary.

4,wn.5n.duﬁlbl_ to build.

fusnwqb raging, mad, enraged.

ymunulriw’_ per ect.

4vmmm’5Lw,nr&EL to improve, to
perfect.

q-mmtm& mad.

Gurnne cat.

4-m’nu’. butter.

fwpe class, order; — f by to

arrange.

feopquy_ to read.

feopby_ to sew, to stitch, to seam.

fupbray  to be able.

i

|

jupdby to think, to presume.

jupfoen hail.

jp® short, brief; — bkybly to

shorten.

fupdbp red.

'ullufitwl_uﬁlt redbreast.

Yuwpdppy to redden.

§upenq_ able, capable.

por meedy, indigent; — weo

4t want, poverty.

bwa’r’l axe.

“'uﬁqg life.

{Eqdwenp hypocrite.

fbqd e quanfp illusive, false.

{bruy to stay.

{biuqubwepp portrait.

§tbquwlif animal, beast.

fbmwn cherry.

{buncp mother-in-law.

fbpeywputp appearance, face.

fto half; — ghbp mwidnight; —
op noon.

4P b to milk.

ff% woman, wife.

‘[unu[u'u, ajar.

{fernewd enamel; dotting.

Lbre passion.

febd climate.

fymp round.

§34k to couch.

yqqb island.

Yliufep skeleton.

gvp§ woman, wife.

fpmubay_ to be filled., to be sa-
tisfied.

§»f@ handle.

’np"ll obelisk.

gngwg billow, wave.

gnqd" side, part.

fogqnugnby to rob.

4-nfm‘ butgton.

§nidis count.

§mye virgin, maiden,

§nsky to call, to name.

frymed” calling.

fney eyelid.

{nagpen rude, rough.

§nq_cow.

,..m,-bl_to break.

-{n,&mtbl_ to dBStl'Oy-

fnpny vigour, power.

grprenen loss, waste.

gnen compact, firm, solid.

{rrpdp breast, bosom, chest.

ayshy  to adhere.

{npe quarrel, struggle.

{ufpd sharp pain.

&uuul. linen.

fennp bit, piece; — fenp puk; to
tear to pieces.

4-;";, bea. y bill.

gpk; to bear, to sustain.

4ehfv double, two; again.

4rftEy  to repeat.

*I'""L to be able.

fpenubp younger; — wgeyb young-
est.

§ozby shoe, boot.

§oyfuwlwp shoemaker.

‘o

Swqbfy to put on, to wear, to
ress.

§uguy to cough.

4...:1". scarcely.

Cu’_'u.m,lu-m rare.

;m’_-"‘bl_ to persecute.

Sunpy to melt, to thaw.

;mhmwum“‘p constrast.

$w¥bh agreeable, pleasant.

Su¥fy to please.

Su¥yp pleasure.

{uilinduyt in conformity, accord-
ing to..., after.

Sunliveom bl‘ief; — wcfFpeb ab-
breviation, extract.

{mda‘-p for.

$unfinpdarfy free, frank, bold; — py
to venture, to dare.

§wdpwe. fame, renown.
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Sundpbpne @ e % patience.

Sudpyp kiss.

Sudpnph) to kiss.

§wdagh; to convince.

Sandply to count, to-number.

Zuy Armenian.

Sugbh looking-glass.

Suyp father; — p§ papa.

Qulgfum rest, repose.

Suigspy to repose, to rest.

quﬁl’ummlnut resting-place.

S$uwlquwpss quiet, calm, tranquil;
— opk¥ cooly; — py to appease
to calm.

Suikgpypy to meeot.

Suitifup genius.

Quigmmefiy to be reconciled.

. Smuwl age, size.

Swallwy to understand.

$walfy to arrive, to reach.

Quunc® Tipe.

§uuan’ volume.

Supwe. gouth; — «yp — ern.

Swph tax; necessity; — weqphy

to compel; — wenp necessary,
important.

Supmeum rich, wealthy.

Suipe bride.

{uquu-lu.p'ﬁljl wea.lth, riches.

Suipgned guestion, interrogation.

Swy bread.

§we. hen; —- 4l egg; —.p fowl.

{uewnwp equal,

Sueannusy to believe.

Sw wsmwmppd® true, faithful.

Suewpnely to join together.

4"’1&*&% ironical.

{kquopkt jocosely.

4"_ meek.

$Edwhpe bicycle.

$kqbuwmg author; — sef@peh au-
blority' work.

Shgumungp elightful.

$bknwqpnaly telescope.

$bmwloay - to go far.

Shume f!;l‘, distant.

Sk with; — &y to follow;
—_— 5-.-[!1 attendant.

4"1...,,,,.;9"1—" curiosity.

Skumkoayp consequence.

{bmgikut guccessively, by deg-
rees.

Vocabulary.

$gop mighty.

$&q poor, unfortunate.

$hwtuy to admire, to marvel.

Sbwgued admiration.

$hdiz now, at present.

$h% old, worn; ancient.

4[“-“0’"} BiCk, patient; — wlag
hospital.

$pewb; knit, to weave, to en-
twine.

Sheupny — wyfv north, — ern.

$brp guest; — whay parlour.

§uuwquig obedient; — f; to obey.

;ﬁwll"l_ to invent. .

Svwpfs inventor.

{u;&; to pronounce; to ring.

$ugh soul; Pecps — the %Ioly
Ghost; R fpuy — wwy to
love tenderly.

$= top.

§mputsp unveiled, naked.

§muifmed” declension.

$«& compact, dense, thick.

$nq 80il, earth; — wfegw mound.

{mwjuswy grand, magnificent; e-
minent.

$=y wind.

4..[_-..1.«:..-,--.P[n.ia sha.dow; pat-
ronage.

Suiup shade, shadow.

{nguwbng umbrella.

Suiben valley.

$=qbe shepherd.

$nphyst horizon.

$nd-gue robust, strong.

$uunmwl subject.

§wampen proud; — wf@peu pride.
$nymfpwenp renowned, famous.
{u&u.q giant.

S{pwlwiy exercise; — pg instruc-
tive.

Spunluyk; to command, to order.

$puwnds command, order, permis-
sion.

Spwype ardour, fire.

$purgup marvelous, wonderful.

$pwaqupwl market-place, square.

Spusnmpubly to publish.

Spugwts gun.

Spwnfpby  to invite.

$pq¥$ fire, conflagration.

$rk2 monster.



Vocabulary.

Sopupmp aunt.
Sopbgpayp uncle.
40’!&'1‘!0‘"!’"}[’ .
40’51’"”’“121.4 cousin.

-

dwfs (dknp) left (hand).

duy®b voice, sound.

Abmbupl enterprise.

dkntng glove.

&bnp hand; —ng by..., through.

Jﬁppm%m[_ﬁl to arrest.

4k form; — whbpuyb; to form;
— wglby to shape, to represent.

4/ horse.

&p[3-Eup olive-tree.

4pe¥ snow; — b to snow.

&dbn. <vinter.

dnf fish.

.

gunlfey Iamp.
75§ rudder, helm; — wyup steers-
man, helmsman.

®.

Xwgwp rabbit.

Kupuin forehead; — wqpp destiny,
fate; — wdiupmn battle.

Sunlpy way; — buby to set out.

Kwipnpy. traveller; — b to tra-
vel; — mef@pet journey.

f-ﬁc’n.unu.,g scratch. .

Buwbbwy to know, to recognize.

¥wy dinner; — wgnegwh reckon-
ing; — &, to dine.

iyl taste.

¥wn essay, speech.

'lfun.u,.q,p‘ ray, beam.

¥wp means, way.

tm’mmp skilful; —wlull.ﬁ'uln ar-
tistic; — weyber architect.

¥hqpby to cleave; to crack.

kpdivg white; — bqt% linens.

¥yl to squeeze, to press.

Xpap just.

¥peq branch.

¥§h§ knocker.

¥L¥gne § Sparrow.

Elementary Armenian Grgmmar.
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¥iky to press, to subdue.
%ygky to adjust.

Wyliupn true, faithful.
WKylinpunne [ el tyuth.

¥of rich, opulent.
Ypwquwhuy candlestick.
¥oXwiwlh pendulum.

w.

ding_air.

dindnut clotted milk.

il dea,(',h; — wewl punnunywp o
wacfy to suffer death; — fu.
’lwanl. mortal.

diw$px bed.

diayp mother; — pf mamma.

Jn‘n‘l”umﬂn.u’g sunset.

Fiypupuwqmp - capital.

l"lﬁlﬁ'w& necklace.

dibne [3he B childhood.

nlc'nilu_ﬁ child.

dishy lad, boy.

dibpy — pf small, minute,

fwlwﬂ' worn.

Juiw part; — Bh§ particle,

diun finger; — wip ring.

divinbwt book .

ivinblmgpne [F e % literature.

J'unn&fnu:,.wllwt bookcase.

lrwlnﬁm pencil.

J'uuﬁ:[lt traitor.

lrlu’l,wllﬁm pea,r].

diupg. man.

J'mlra Jm’lﬁ‘L to set (sun).

.I‘m,.[' bird (hen).

Ja‘url@t body.

dpwnfy to struggle, to fight.

digpnep clean, neat.

ll'w,plrb,_ to clean. .

fiuppre [@heT cleanliness, purity.

dbyundingd by melancholic.

byt ink.

dbfeny pink.

h& great; — wpky to esteem.

Alblml.nll sinner.

dbqd” gentle, mild, soft.

ll"tn. ee.

dbqgp sin.

nﬁa dead.

dEatpy; to die.

dbwmy metal,

12



178 Vocabulary.

Bmepe silk.

Mpdby to reject.

&pg naked, {are

&pi near; — bbay to come or
to go near.

& pbtuy machine.

&y mist, fog

$=f only.

o wdpm simple, artless, innocent.

Bubgmbiyy at the same time.

Hanfs together, in company.

dpmgbay united.

e foggy, gloomy.

g tay incident.

dppunn insect. i

Uhphphrahas (3=4) Mediterra-
nean (sea).

Bflnpy broker.

#f=y5 means.

Bo meat,dﬂesh.

Bmp mind.

&py fruit.

duwcfy to run into.

Bypunn gcissors.

Jyue wd prompted.

#w; to remain.

Jjuf abourer.

doyme [3 e vice.

Sad” wax, taper; — whuwy taper-
stand.

dunuy_ to forget.

ducpuy to beg.

dacpuwghul

Jh: _: 2 % beggar.

dapy to be cold.

dinwdb; to contemplate, to think.

dinwgh intelligent.

dinkppds” intimate.

disuly to enter.

dpwily to nod, to nap.

dpgmw smooky, sooty.

dpgutiml prize.

douws mear; — wywew imminent;
— buuy to come or to go near.

bpwpyp aunt.

Jopbapuyp uncle.

8.

Jwqld whui conqueror ; victorious,
triumphal.
Juw¥wh often, frequently.

Jwdby to tarry, to loiter.
Juy=kk; to express, to reveal.

Joymgbp pr?nm-
Jwbgwpd sudden; all at once.

J‘:-J‘L-’ gnil i faull;y. to pro-

J=f=g S0 i — A

sper, to suocee&.

Jwg=pq successor; following.

Jwnmfubey to advance, to im-
prove.

Jownsufbley next.

Jw=fy to gaze.

_jumnsg bottom; pavement; ground.

Jwpyhy to respect.

J=r§story; roof; phmwblia’ jupy
home.

J-"-*t% to attack.

Jwpdmp fit, proper.

Jowrfpuibbulgu eternal.

Jhywmwl memory; f — as a me-
morial, in momory of; — mpwb
monument.

J‘Z‘JZ}L to remind.

Jughwd weary fatigued.

J=ybfy to be fatigued.

Jrwkmpamuy  to be proud.

JY™ ho%e.

weyusy NOOPOO, ewet.

jau.ia_u.ﬁ‘_ tl:) bep moved, to be
touched.

Jueway to hope.

Jouwighy hopeful.

Jomwsfimpue Bp despondency »
deception.

Jgrewsy in the hope of ...

Jopbuby_ to fashion, to make.

v.
1"’" ﬁrst; ﬁl‘Btly —_— m’.um-n.p'fljv
sentence; — wquyp forefather.

wwhuwld envy, jealousy.

Yk to offend, to insult.

Ywhplunphby to prefer,

Lwfumpy former.

Tw{uiy state, province.

unfinf letter; — wmwe¥ postoffice.

Vaypy to look.

’lwqunnmi hare.

Vwpphg orange.

1...‘.'. ship; —-gii boat; — wlwi.
gbuw harbour, haven; —- wouybuw



Vocabulary.

captain; — wusmp sailor; —wae
wfp crew.

vkq marrow.

tbw arrow; — by to throw.

ubp sister-in-law.

i:bﬂuuLGL to extol.

whpby to forgive, to pardon.

Sbpluy present.

Lbpsusky to inspire.

tb,m.d‘ pardon.

%bpe in, within,

pe @ matter.

Bhwbwl loaf.

%jwp painting, picture; — wepp
description; character; — &
to paint; — bs painter.

Yefiuh Jike, alike; — fy_to resemble.

bywhwhne [Ff% meaning.

Vgelosrn e shot.

Yywbwenp noted.

Wbalipky to perceive.

Tyt same; — puf oven.

Tnp new; — wdben [@pe® fashion;
— nqby to repair, to mend.

<vrpbe His or Her.

Em.-n,.w{w’u,-&n concert.

bnewgh; to play on a musical
instrument.

wackp gift, present.

Ywe ppuwfut sacred.

ey almond.

Teoyuenwsly aim, purpose, end.

iu'wluuimfw-. grocer.

Vuwfy to sit down.

a.

wpwf@ week ; Saturday.

2§ gain; — bt interesting;
— by to gain, to win

w7 evening-dew.

2mnquelpusen babbler.

2@ thunderbolt.

zuu’[lf shirt.

awnamg clash, crash.

2un many, much; — Jp a great
many.

lmulﬂllloll talkative.

Z""J'bl_ to move.

2wpacbug continuous, continually.

2mpep SUZAY.

2k accent.
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2bpu” silk-worm.

2bpen slice.

2b4up;_ to blush.

2b6vb;  to make.

262 bottle.

amgneghs dazzling, flaring.
24s$pev clash.

29[@=y chain; wh — chainless.
ZunpSuwley  ppuy to thank.
zﬁlnp{}L to grant.

Ln,ﬁ’cuu. steam-boat.

27gb vapour.

2y to twinkle.

Z"i"@"’p flatterer.

ltu.’q[ market.

zou.iv dog.

2m g breath; —wniby tobreathe.
2o g lily.

2*np shadow; pomp; honour.
b rustling (of leaves).
wfwguyne[Fpy walk, roaming.
wfwqebum gown, robe, dress.
rfby to wander, to walk.
22k magnificent, fair.

.

ngp spirit.

nqn lamentation; — kpg tragedy;
elegy.

=g4yq cluster, bunch of grapes.

=gt spine, back-bone; — weiuyen
keel.

ng@mt salutation.

nqPmebhy to salute, to hail.

«X style, manner.

wd strength, force.

ng no; — f¥y nothing.

nghrmp sheep.

wnngl; to water.

wullqwp the golden age.

uu*k,_o&ké_ to gild.

nelp gold.

oum limb, branch.

nnmayt web; — whf weaver.

awmplpst . policeman.

ndfpuitnn ocean.

nnnutnu.n, rhyme, poem.

unﬂ:m‘qj’: tramp. o

nog foot.

npp orphan.

npg. WOTmM,

12



180

wpaf sON.

npf@ calf.

wp [ (uenn i) vine.

"l"'l"L to decide, to fix.

.’.Ll?l’l womb; i)elly.

LR to thunder.

spgup how much?

npe game, prey; — wsyw$ game-
keeper; — »pq hunter.

acgk) to want.

weqqk; todirect, to aim,tocorrect.

scqw camel.

e buybac @b vanity.

nl.t"’l.l_ to have.

ntfigply to listen, to hear.

»ey late.

wenwd inflated, swollen.

au.uuﬂmt_ student.

meuncd” study; — Bwpwl college.

lu.unn.,ﬁ}_ teacher.

nsm‘l_ to eat.

B puy adze.

nl.lnuh glad.

2.

g=p naughty, evil, bad.
swpspgby to torture, to torment.
gunpuquiy exceeding, excessive.
twp dry; —buy to wither.
soppmmwip quadruped.

spwenp DEEdy, indigent.
1@'“'1:"0“‘!.‘ to excuse.

+£vwg admirable, fine, charming.

N,

g palace.

ww$ watch, time; — Jp for a
little while.

wyueSuiisphy to demand, to require.

ik to keep, to observe.

a’m‘l_wnuuﬁuunjl imp]oringly.

wuyf@pes hurt, crash; report (of

a gun).
"l".'ll'%uguard: page.
wuydwn. bright.

syuydii condition.

syuibgef inn; — weygbw inn-keeper.
a’uﬂlhl cheese.

wqupnly  to adore.

wqupincquiil) to defend, to protect

Vocabulary.

qmzanoil&q/ minister, officer.
wyuy pope; grand-father.
suwewe 0ld woman.

- wunfpy to lie down.

s WA, 1.

quunnugﬁl_ to happen.

qwmuﬂv’ youngster.

a’mmnﬂgg shroud.

aquunwn. glice; — wmpwy tork.

quunuutﬁluﬁl"L to answer.

swewly to surround.

qmm“lﬂuq_lr wWar; -—ﬁ[_ to ﬁg]lt.

wyuwpd punishment; — fpk; to
suffer.

sunnpe honour.

qmn“'p picture.

apunnBwn CAUSE, rEaSON ; — wawlk,
to reason.

qmuuﬂl.pﬁl.t hiStOl‘y.

quulml‘ proper.

quunlq.unr ba]couy.

q«muu.uﬁt’.uﬁ: fOOt-StOOI.

eyunnnc by to honour.

equinne bph (= swuna.) reverend (=
Rev.).

qwmu;;mt window.

n'unml.l‘,_ to tear.

"l""""‘"”l"'l_ to shelter.

a’uualunmulbl_ to prepare.

wquwp danse; — wlwbqla Dall.

supunyhy to be occupied with.

‘1“'[""['"[_ to fatten.

yupgbe offer, gift, prize.

wgupy simple.

wuwpat (= 9).) mister (= Mr.).

qunl.’uu“’[ to contain.

n,urlnuua.“t_ to blame.

n'wlumuﬁmiuu.ptlj' duty.

wuwpinkqg garden; Jwbfw — kin-
dergarten.

ququn[ntlluﬁv gardener

wuwpwpd” [ must, I owe.

quqnnu.p‘ﬁl.t defeat.

equipunp debt.

wquphagly to encircle, to com-
prehend.

n"'ltfmhou eloquent.

ayhSwl wasE.

wyqeey nightingale,

«qfbd copper.

wyqbidwget bronzed, copper-co-
Toured.



Vocabulary.

yqqby pepper.

u';Lwnp tlur}l))id, muddy.
quwf plate.

woy tail.

anpn navel.

ayneegppf doll.

wypwtp coquetry.

yuwl crown; wreath, garland.
lqmq_wllﬁlrk,. to ﬁ'uctify.
urmpen walk,

upnneq fruit.

n,uun[q_ to walk.
wpdfy to get rid of.

I!‘

fwquge mill.

fubay to try, to endeavour.
fubwulp diligent, active.
fbpd tever; warm; hearty.
2bpilbmwky. devout.

Pmp water.

frky to water.

frdme waterfowl.

M.

nw$ way, road; — gbpay pioneer.

nwdhf vulgar, popular.

u.

ww$efiuv frontier, limit; definition.

wwbwmp comb.

swumfpl intense, excessive.
uwp&w& blackbird.
nwpunwy ) fearful, terrible.
wwifipfs  barber.

uﬁzﬂ’l table.

ubdJ” threshold.

wbtbwl yroom.

ubbbfugbn chamberlain.
wbp cream.

ubpnk; to lenrn, to study.
ube black.

«kp love,

wf@wpfy to come to oneself.
.uppwhu® darling, beloved.
u[-puzw{ﬁ[ to win (by IOVO.)

«fpby to love, to like — f# dear.

ofpbpq lovesong.
wppnet pretty, lovely.
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uppen heart.

whuy  mistake, fault.

w§qelwluh primitive, original.

..yb,_ to begin.

wlwqeupd vain, boastful.

ubgnew taffeta.

«bnclyg nurture, nourishment.

ulunne ff box.

unfury nightingale.

wwulpeh dreadful, horrible.

ung famine; — wyse§ hungry,
starving.

ungdmp £p he used to.

nnﬂqnu.ﬁ’[u-il custom.

ungply to learn.

uncqg dear.

wncp sword; sharp.

umepp saint, hOly.

une p¥ coffee. .

wquwbtbhy to kill, to murder.

snuwnbay to threaten.

ugrmwe np servant.

nquwnb;  to wait, to expect.

nuluuun.cli maid-servant.

unbwunal greaves.

umm'bml_ to get. .

swnmpwqwa inferior; — whw® gsub-
Jjunctive.

wwnne bp shadow.

wpw$ drawing-room.

wpwdhn witty.

uppwqpb; to correct.

wppmguts sacred, holy.

ulv‘zmmbq! sanctuary.

upply rascal.

upXwmne s coffee-house.

upndil; to console.

nfinb; to spread.

qgw’:}_w’cu.f admiration.

upurgbh excellent; — p wonder

9.

g p tiger.

twlu feag;‘; —tml_ to fear.
JuwpXub end.

t“'l"di"L to frighten.
Jwqbdp ancient, old.

Juqp toimorro_w.

wqne g long since.
%m}m:mimf merchant.
JuXwngp wares, goods.



182 Vocabulary.

{4 to enjoy. yJmeby danger. )
{=yr=y fierce. Jekwby to miss, to go aside.
d=yrb wild. dedfv brush; pencil.
fuyphbut minute.

Jwnbafg chicken. .

fwney gun-powder.

qwe bad, vile; — wwke weak
of sight.

Jubl; to waste, to lavish.

qmpwyyp curtain.

fmpy rose; — E%p — bush.

feupéd trained, expert.

fupdweugbe school-master.

{:n,l‘m’ut school.

quwpd wages, pay; — wmumphk to
reward.

fuipurdule bird (cock).

wpecfy to treat, to deal with.

dope hair, tresses; — wibpey
hair-dresser.

fk$uwbd® generous.

#4&*&‘.;Pﬁ;ﬁ majesty.

fbpwqwniuy  to return.

‘l.:'l" (= i_bfuu'uunu.bl!) Dr. (doc-
or.

gbpuwphac coat.

kpjkzee” remembrance.
eyl to lift.

obpg end; — pv last; — pip the
latter; —wyye twilight; — sy
to give an end.

fbplunnach upper room; woman'’s

. gallery in churches.

{&° stone, rock.

ﬁu wound, cut.
@huuph colossal, gigantic.

fbdwf water-spout, jet.

b= sorrow, grief.

fbeywfils romantic.

fbpwpmyd surgeon.

#‘unl.-ln‘,_ to wound.

e'u’b to g&y.

m:a impi .

fpws loss; — whwp hurtful.

Jrnwfpac [Fhet suffering, grief.

fubd” sublime; — wha§, sub-
lime in thought.

Junw§ confiding; sure; — fy to
confide, to frust; — we [t
confidence, trust.

oy ansy anxiety; crisis.

mwgp brother-in-law.

wuwqebfd talent.

muy gister-in-law.

wuy to give, .

“‘:“* board; — il ﬂOOl‘.

e f¥ gtill, yet.

mutfy to carry.

wabhp roof.

—wbd pear; — bup — tree.

wamyuyly to fell down, to over-
throw.

n-:n.mqll'ﬁg aﬁljction, distress.

mmpwpwyy unfortunate.

uu'lnu&bl_ to spread, to extend.

wmeph yoar.

wuwpp element; — wfuld elemen-
tary.

wup warin, hot.

wmgky u .

mhg plagcg; — p instead of; — 4
way to yield, to give way;
—F wtkbay to take place;
— here and there.

mﬁtﬁ"mat‘l_ to inform.

wbqk§ue @pc% information.

whkuwf gort, kind; species.

wbuwpwl scene, spectacle.

wbup sight, look.

wmbpbe leaf; — wfdwp fall.

whp sir; lord, owner; — wppuy
Sire; — mebwfu® Lord’s, do-
minical.

mpii_"pmguﬁr universal.

whppt lady, Mrs.

whe day, day-time.

snfumep sad.

m‘l‘llﬂ“&l—t dolorous.

wfup weak, foeble.

wquy boy, child.

wuhky to plant.

whepkt director.

mqm,pp& printer.

lﬂqﬂl’.’.l.p"‘.‘ printing.

F”""L to print.



Vocabulary.

wnc® house, home.
apunned” sad, sorrly.
wot feast, festival.

f.

,uml‘ flock.
pregk moment.

8.

g=3 low; vile.
gwdiup land, continent; — uypk
terrestrial.

swye night.

gwig net, net-work.
gkt day-time,
gibugby joytal.
’tauml' rags.
,tam.a_ watering-pot.
g=re flashes.

g7 bull.

geey rod, stick.
grepm coid.

gpnebyp to disperse.
gbap shawl.

goq_ dew.

¢‘

duwlighy to flee, to run away.

pufuanwhuty fugitive.

sl to cleave to.

oy lustre, splendour; — fy_to
shine; — #c® bright, shining;
— w§ lightning; — awwwlby to
lighten.

oy wood.

Pwnwakp ambitious.

Pwnp glory.

pwpual;  to dispel.

pudrurp desire.

fbqyp hat, bonnet.

spbuuy bridegroom.

pbmnep feather.

&by to be pulled down.

Pumnt; to ask for, to seek.

$afduphf storm.

rfumgupd mutual.
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fnppbs for, in exchange for.

fnpuby to change.

fingqng street.

*n{mﬁnu.pﬁljt change,
formation.

fnpp small.

{uu.p'm wb diligent.

$oeb9 bunch, bouquet.

ey thorn.

dsky to blow.

$nby to spread.

fupesfd- mat.

$plre[Fpct salvation, ramsom.

trans-

R.

oty to walk, to step.

puSwbay priest.

Luqup clt town;
a}derman};"—— -qlr-:wpm‘i- Guild-

hall; — wyup polite.

Lpwqap sweet, delicious; — wpwpy
kind, gentle.

Le=Jdp wind.

Lpwbag ruler.

£~9 brave; — wbpby to encour-
age.

ewp stone.

pwpng_ sermon; — & to preach;
— b3 preacher.

puwgufs vinegar.

phrwq bf niece.

peknnppp nephew.

gb’m‘mfnn.p-lu.s grammar.

L% rancour, ill-will.

pl@wt flax, linen.

L£hE@ nose.

£hwhay  to sleep.

L£hpyy delicate, tender. pretty.

—-mb“

eyr sister.

enisleep; wh — awake, sleepless.
puwl purse; — w§ann pick-pocket.
Rppumntlay Christian. :
Lrds$p priestess.

Oo

ogbwhui asgistant.
o*ﬁb’_ to help, to &id. .
ogwem _g-q_ﬁ"_ to pl’Oﬁt.
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. Vocabulary.

egmwhmp useful. optip law.
ey air, weather. erpnpy young lady, Miss.
ofdkaf box. op$mumbnt dying, in the pangs
of@be =t lodging, dwelling. of death.
ol snake, serpent; — weyurejun op{uby to bless.

winding, serpentine.
edfp collar. ®
oWewnm soap. :
cmwp gtranger, foreigner. . Pbuppr florin.

op day; —p every day. Spwtubptt French.



V. Vocabulary.
B. Engligh-Armenian.
(Rmmprommf WMhLelt-4upbrbrs)

A.

a, an dp, ph, O

able &wpnq_, Abnb§uwsn s

absurdity uﬁuan:u.p-ln_fn

accident wunm§onp o wiplend s

account Seghe

to accuse -u’@mumuﬁaﬁl_, ""’E.TI"L'

to act gmpdky, fuspoefoy ¢

action prpd. — nlnl.la[n.t:

active qnp&tnﬁ:}q] . 1:"’:, u‘v&mﬁnﬁ: t

actor l’.b‘nwuuﬁn

ndjective w&w&m’:g

to admire $pubery .

to adore wyupumby, bplpegugly +

to advance ./nm.mlm‘hul_, Jwnae
guogbiby . in — Guhfls

advice bopasen . hnp{:n.lu'.'

to advise bopusenky o fompSnepg nusp s

affair ypwned’y qopd s .

afternoon .I"ml"l#, g ﬂnzopl-[n

age {mum&. wmwpfp . qap

ago wmwg . ]ong —_ meui:’t

agreeable <mﬂdn

air og . 5‘111:1'&&. 45lu,wpmigpl

alike bab, Vb,

alive mgfy fbugulip.

all anyop, wdb®u, not at — [l’nln..
— of a sudden ywbfuwpd, pu-
Goyle s

alley 8nm.m.rLﬁ, Tqvpm.lln

almond mey. — tree tpbups

almost gpbfFt:

alone wnwbdfi, dpaylocarly s

R]Olld_ FWIN‘IDGJWE 3

alphabet wyprepbt

ﬂ‘SO wy bk :

always dhem <m$uu’m,_:

. ambitious pwmwalp:

amusing qroubgne ghy +

ancient tlm'_ﬁ#, Shu e

and be, we:

angel cpﬁlnuuﬁt

ANSWer syunmwsfuwh @

ant "i'll"-’"

any pukf iy phy dpy dim dp

apartment gwpyupurdfl .

apple pidap. — -tree — bbp:

to apply qpdby :

apron gwgling:

architect tﬂ’lmﬂ(.&l"'lﬂl

arithmetic Frcwpabne@pet:

arm pwqncg. — chair @ pfia@ o .
— s gbip:

army pwbw:

to arrest dbppufuyby .

to arrive dadiubiby, Juabfy

art wpnebum. — jgt ’bvlnu.bn-
”l“._'ll ]

article JOR+ JopurwmS . Suenne wd o

to ask upgiby . — charity ugnp
Wl [Ffo 't piiqply

ass EL’ un.uﬁu.’t

assent Sewewbme [P fet:

to attack Juspdalyfy +

aunt Sopwpmp, dopwpup:

author 45'1_['711049 Imw"ﬁm*[ip s

autumn wpmeds

to await au'unnb'_, ﬁul_t

B.

back §rbwl. buwbe s
bad g2y gup:
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balcony suwemzgwds

ball squpuwSuibg b, ,-u.imt o glgelys

bank gbwuwp . gpwidismnct. — note

barber wwsfphs s

banner gpez:

barren wafuc; s

battle ¥whwmwdivpr, Lispun, agu-
wnkpasgd™s

to be Y./ K

bear wpg:

beast ’m’:ﬂl s

to beat 858k, quplly :

beautiful gbqbghl:

bed whinqht, Jush¥. to go to —
‘1“"""[.’ — room tt&u.‘i"m‘x

bee dbgue . — hive $bfFuwl:

beer gupbpucps

before wmghe , wnuwf s

to beg hugpby ) ooghy . — for due
e — gar J-'u.rwa[r‘ s

to begln u‘n‘l_. — ner -ﬁuﬁm‘,
"’”‘.“.

belfry tut,w*uun-l.ﬁn

to believe 4uu.uumu'_|

Bible Vwwnrmewuwynchy o
wacpp) Qfpps

bicycle $k&whpe

biﬁ ‘nvz-‘n .

billow fe§uwf, wyhp:

bird p‘..gl-t, —of prey ,.’ -
fbp —»

birth d%wchy, dwgned. — place
SUbgwrifuyps

bit femeps

bitch pwés

to bite fawdiby s

bitter guwats

black wkbe. — bird wwpbwg. —
boa.rd (u"a.) '.lu-nnuﬁuam’u

to blame wupmanby s

to bless opSuby s

blithesome gweswp(d :

to bloom $@#@h,, Smbys

blue fuwaymjers

blunt gwef@:

body dispdpls s

bonnet lrﬁly‘n

book ghpngs diumbu® . — case gpu
’.u‘nu'b , ﬁun"’lﬁ,.mlu-t. —_— keep-
inﬁ wndiwpwluype Ppe. —
seller "wt-ufum.s

. (=

Vocabulary.

born $Lwd. was — dbwe:

to borrow sk watby :

bosom &nas

both kpfuepl sy ¢

bottle I‘L’ ‘lp.h‘*t

bower wwpdfiw s

box -tuuu_ﬁ. op'b‘n&;

boy oiuky, wmquy:

branch ﬂt,_, LI7 1]

brave .‘H:L' wph. -1y — we [Pl

to bray geey s

bread Qm,:

to break {uwpk;. — down wew-
yerby e

breakfast L :

breast jwifp, fncpdp:

bride {wpu. — groom fbusy:

bridge Gqusdiocpg

bri gt squySun s

to nng akpky s

broad gy

broom ek .

brother bquuyp. — in-law wikp.
‘w’, wmwgps

brow ¥wlwm:

brown [Frche:

bubble wyqeyfusgs

to build femwguihy . 2puky

bull gL — ock i_wa.m‘uuk s

to burn wypby, funby

but puyy. dpuyl:

butcher t’a‘uﬂ’.u’&:

butter fupuwgs

butterfly @pbatpf:

to buy gukg s

C.

cafe ol s

calf $upfd:

to call ’lﬂ’lz_bl_’ anﬁ'Lc

camel LY Ldd

canary-bird géqdwifpg

cannon [Fegalofd:

cap gpwf.

capital viypupugug . gpudingnefor
}:‘uul..np, L-m‘uﬁu

c&pta,in Y wisgbin . Cuulr[u.‘mu.lﬁun

care 4"}.’ ‘l"ll'@ . — ful ql’-wa'-;.,
‘ﬁtunﬂm. —_— less uﬁagn*s

carpenter $pew:

castle gokwh:



Vocabulary.

cat fuunme s

cause a’wmfmn.. fqosram s

to cease gwapfy s

ceiling dbguet s

century sqap:

certein umngyg . — 1y memncgpe:

chamber wbkbwh, y[...,.qp;f.,mt .
—lain llb"lb’uu,"m»

chain 2q@ay. — less wh —1

chair m%un.a

to change fnfuby :

character Wwpwqpp. wwn..

cheap wdwh:

cheek aywn:

cheese wqulfips

cherry fbrnww. — -tree — Eups

chicken fwntbwf:

child Swknefy wgey. — hood diwlhe
fre [Fhet:

Christian Rppewsiby.
-g’[uuluﬁalﬂn. p-ln.‘ s

church "5150[', s

- city puwqugp:

class quww, fupg. — mate gwes
evfbp: :

clear juwninly Xpn, npng 2

clever ﬁﬂpw#m, "‘L.‘Jl"

to climb diwgely s goepmefy

clock (ulunﬁ) J'nn’:uaw. o — Julé t

cloud wefiys

club whacdp, femg:

coat dbpuphne:

cock apuiguy o ‘lnu’uﬂ%x

coffee wnepX. — house wupXurpe'ss

cold Grepury sy 3

college nenme Foarpusl o

colour gg¥. —8 gpoy.

to come gquy «

to command Spusiyby «

compliment puspbe

concert tmewgwabigbas

to conclude wewpenby ¢

to condemn gquwmwepupnby +

condition b ulyy Gungue [ fre Yoy qesy~
Sl s

confederation l'.mliuuka nLPﬁlj’ ]

conference gbswyubusfunp$nepe

contented gn$:

to contract qqaﬁnﬂ:m,rb’_q <wu-
‘ﬁ"”lbL‘

to convene gwedispnacfy s

to convince Swdiqby s

— ity
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cook funSwmpusps

cool gmy's

corn wpdinfp s

corner swhblfet:

corpse gfy qhwh:

to correct meqqby s sppwgphby ¢
count ’l",l'l . 4&1[1:.:

country ﬁllf[lln

courier werp$wlqugs '
court sppechfip. — yard pag:
cousin 40‘!51!»’»1'1.[::

cow fny

cream n»kp:

cub [Fudfel, fuppct:

cup q.uu.mp-x .

to curse whpdby s

curtain gdepergoyp:

cymbal dudquy.

D.

daisy arw',.-"umn&ma’!t’:

da,m]) fenbese s

dance wuwp. to — — by

danger Lllnﬂ:’.c

dark n’u'u.p‘, ﬁuun.mll. Yubd aqgownt

date [Fwcwlhut. wpdive. — -tree

daughter guewep. —in-latw Supas

day ep. — time gbpb§. to- —
%.0’ ]

dead dbmewd:

to deal fupnefy:

dear wfpbph. uneg ¢

death dg:

debt swpnp s

dees bonp(ncil):

to defend wupnaubily s

delicious Susdfbrq :

desert whewaguin, wdigyp:

desk ,pm.ﬁluin

to despise u‘m‘l"’_’, mr{un‘:ullgﬁl_,
bempaby +

dessert wywbpbp:

to destroy §gmpdewiby , gugb, .

devil qbe: .

devout ghpdbmswbng s

diamond wepwdistig s

dictionary pwmwpwls

to die dbnfy .

difficult gdncups
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diligent gubmobp, dpupul
dinner I‘mz_:

girector wlopbios

irty woquemes

discgpletmzwqb,.. s

to discover guté;
disgrace twﬁ“ﬂﬂlﬂ(g, wdofd
dish walists

to dispel pupuwunky s
disposition plue wpue @ pots, wnpue

ivgpuc f3fothes

distant $bmme, Sbnwenps
doctor adhry. Jupgwagb,
doe u.q‘ﬂﬂt* s

dOﬁ el

doll wacupphs
- door guias

to double ‘r‘ﬁ(nqmm‘)bl_x
dozen "p‘-mmnsﬁmk T
drama Pmuﬁlnuﬁuutt

to draw ey, qdwgphy s
to drink kg :

duke gurpus

dull el wdfuns

dut qumu‘uﬂan;pln.tn
to dwell phaufpy s

E.

each pupumpalighep s

ear whuwlg:

earll); fuobncfus

earth bphppy Sog  gbunfit. — quake
b,“u-zmpé :

easy ghepfts

to eat uesnby ¢

education gunmpwpmlne Pl ,
-3y YR

i

eldest Gpﬁam,{ﬁn
eloquent wbpXuwpal:
emotion a‘unu.q‘u.un.pﬁn.t 3
emperor fuyup:

empire fugyupnc @ pets
enemy (& luwdp:

enough puwe (whul):
eni;erprise ‘bn.twpk, qrpd
essay rw'...

_estate fuprwd s

to esteem l’ﬁ"up"’_:
eternal Jwepanblisful s

Vocabulary.

even swigud:

evening pppfect. good — pwpp
boblhnets

every wilbt. ~- where — :u.lnkg i}

evil dewps

ewe l"uw :

ewer uuuuln'ut' eeed:

exactly ‘zll[u » Hl’lir"l’i

to examine (Swpge)pibly . dwpo
LUK

example opplauf:

excellent upwiybsb, phwpps

exception ‘I.aw..:u.[dlu.’n

exercise {puwluiyg, fupdncf@ht,
wupmulubud 3 fel (qowep), diwpe
n“‘l;ﬂl’tl

expert L‘“[’J" *'p‘w"'u, t“"‘i"""

to extol 1:""1.1‘1-:

eye mpp. — brow yokp:

F.

face gbdp, bplus

fuir ppbwq, qlqbghy:

faith Gun.mm@. — ful S wnnume
phds

fame Sudpun y Guguwls

famine wayf s

famous Sulewe buy s

fashion Ywpwdbewe 3 pe b, nuspug s

tate paqy:

father $uyp. — in-law whbp, fbuc
— puyp:

fatigned joghwd, falpwsd. to be
Jghy

fault @bpac@pii, wpuuy:

to fear fuspubu

feast fifup. ok

feather *Euun.lu

fever gbpds

few pps. & — pubhp Jis

fez $=y qolowrls

field Yusginy wipns

to find gubby s

ﬁne L”""’.’ ,l"_uﬂoﬁx

to finish guky , Loyl

fire “un‘, 4--.,. to — ‘qu‘ EEE,_:

fireman $puyfmpualy: |

fish ‘nc.&; — erman ‘ﬁinqun

fit Jupdivp . whisrsed wd®s

flatterer I.L""l_'p‘

floor wwpsnubyusdind :



Vocabulary.

to flourish dwelpy

to flow 4«0:/"_, pm*ﬁLt

flower Swqpf. to — Swqlpy. —
-garden Swyfng

flute eppig:

foot mup. — step $kewmp:

to forbid apgfiyby s

forefather 7""‘“’4'?[( '

to VfOl’get l’!'unjl-vl_t

fork urnwnapuy ¢

form &k, Gbpyuipuiip. to — dbe
g ’uu’_nlbl_:

to forsake p’"l’lLL' bphuk J'EL,
l@mﬁﬂ'_t

fortunate pupbpugy:

fortune puwqy. Supuwnc P fs:

fount, — ain wyppep, Ppwlfl:

fox wﬂrabut

fragrant prcpby:

free qbpd . wplinly, arguren 1

to freeze nmn.[!L:

fresh updy gny :

to frequent juuwfuby :

friend puwpblud, — ship — TR
[Bfpe e

to frisk ﬁllﬂmwl_, Jmm&mbl_t

fruit wwnneg  wpgwofip

future wapuwnbp, wapmgay:

G.

gain aw$. to — —py ¢
garden qwluan_. —er """l""[’l"
et ¢
gate JbS guen:
gay grewrld:
general gopweybu . phgSuhinep
gently vbqd(ng ):
giant Sofuy
girl wqphf:
to give e+
gla, ln.pm[n-
glass pwdwl. wagubp:
glOl‘iOllS {'mn.nu_nln
glory fng:
glove p‘lﬂpqnt, ‘bnjnl" T
oat w‘. he — anﬁuu,_:
O(;ld Nownewd 4:
oddess qfignesp.
Bold matf
gOOd rephy mq_&f. llmphp. a —
deal gwen oy fuby ofps
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to govern "”"-“’L“'I"L' — er fwo

"-WL“'[’I'}_‘ — ment fum.wtmlnu.-
Phet

gown ppfugpbuen. night — gfrb-
pubng s

grammar pbpafutine fFfoete .

grand &, S{wwhaw, — father
qusny . — mother Subp:

grape ﬁnﬂq_nq_t X

grass fuwenn,

grave gbpbqliuh .

great J&3+

gl'een &uﬁuu}_. m{wu Gmnq:m‘x

grey g r2*

to g'!'lnd wioqusp

grocer buquipuw o «

ground gbwph. — less whpdt:

to %I'OW w¥Xpy . pppay s
gui ty Jnﬁaauu.np, nl‘pw,np&x
BYPSY gt
H.
hail fupfneem. to — — wbguy

hair o 9 <£’l’g lelnwl

half &l-z_. — dead f[lumdﬁn.. —_
made bbvlunnwp

hamlet l"", q.[n.luit

hand démp. —in — dpupwh:

handkerchief @-upfpue:

handle ‘ﬁp‘g "'l""ﬁ'“'f'[_'

handsome puwphkdbe +

to hang fefuly :

to happen sywwmwSfy

h&psy b['zuﬁ'ﬁf. pepbpaum :

hard fupdp, wpig) gdecwp, qu-
dwl. — ]_y 4"'71"—' g ncmpare 3

to hasten o fFuy o wlungupby

hat $bqyp qbsuph:

to hate wamby .

head '”_'"-h- — ache ’.Lﬁauann.x

to heal p"'zﬂbL. plu.J'bL:

to hear joby «

heart eppw:

hearth prcpwl, efmp:

heaven bpgpnp

hea.vy buﬁlln

heifer bppug:

help o,ﬁun.P'ln.t. to — o,j:l"_.
help yourself $puwdbgk.p:

helve §nf3: .

hen §we .
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hero ".[M-Juu’!n

high pawpdp.

hill pgmeps

to hinder wpgfyby ) b wudhy

history wywsmdacfFpots

home weed, plnwbblule  jupl,
4:0’511‘@1

honour qywumpe. to — wuwumncb) s
— able wunnnewpdulis

hope yyuw. to — ymewuy. — ful
Jmeuwgby. — less wilygym:

hLorse 4p:

hospital {peabquwbag:

hour dwnls

house wmed

hue bpuby. bpft, gyt

human ﬁu‘nl.faﬂﬁi. —ity nl'm‘nl...
‘.‘.P ﬁkt‘

humble fnbwps, guwd:

hungry whof@p:
to hunt ®puny . — @r mpuspg:

L

ice wwn:

idea guquipups

idle 31'”_. whgupd s

ill $peaoq:

immediately whdpfusybe:

immortal wbdiug:

imperial fuyyuubpuslyuits s

to improve Juwswulbay s

inhabitant pbwgps s

ink “L‘.""’ Puﬁou@. — stand ‘w-
q_uuﬁl‘lt

innocent whidbyg, dpwdpw:

insect opgusn:

instructive SpwSwhgps, {p@hs .
hpmuﬂu‘w’al

intelligent dinssgh o :u.lhl‘:

intention wiwwgpee @ pels

interesting puw{kfuiy Shuuppppuse
fots s

intimate Jiabppd s

to invent Shapky .

invitation 4’!10!.&’3

iron bpgwfd:

island §qqé+

ivy pughy:

Vocabulary.

J.

jewel goSupy whb. — er wafulum
_]oke fusnwly, wpufrounc [@pels
Journey Swidpmpyae [Fpul.
Joy nepufene [Fhob, gudne [Fpobe:
.!udge gunwienp, to — l,.wunbl_c
Just meqby, wppuwp, Bpog. Spphe.
—as well qz:,. lynq&u wy s
justice wppwpac [F ol fpunip:

K.

key palbaghs

t(? kill wuguitbly  Japfdby

kind m".m’. Leq9p (wpmr”),
“'11'1"“

kinderga.rten disifjusequupink g +

king [Fwguenp. — dom — wee
[Fprus

to kiss uapucphy , wughly s

to kneel 3bpuwgply s

knife guluwfs

to knit $peuky s

to knock muqpuly ; — er Wipf:

to know Xwbgbuy , ghwbiay s

L.

labour wjkummwke:

lad Wity . — mehs

lady wpfptiy whpsc$ps

lamb q'uuljt(an.‘)x

lame fuq s

lamp "urtp"‘t, qudpap s
language (byse, puppun:
large Jbd, phywpdudg:

lark wpnngny

late acps

to laugh $pdwgby , hipusy s
law opkip:

lazy oy, wqbpe:

%B&d furgusp s ,
eader wmw Euf y wegk, g
leaf m‘,"a. 'LP‘:'p' s
to learn uuk"_, lu.uuﬁlﬁl_s
leather ‘wzﬁx

left dasfes

lesson qum, Sunliups

letter tlﬂﬁl‘. ,'['l" mwns
libl‘ﬂl‘y *puu-uja, lﬂ.‘in,-puﬂ: 3
life ﬂ'nﬂgg. — less uft‘bﬁ,.uﬂu




Vocabulary.

to lift t‘[i i“l’d""l_'

light jg=. @E[FEe. to — en oy~
.‘.‘&"L‘

toLlike H‘lan'[lL, -[np&Ln

like buliwb, qéut

lily lm.z_nte

limb nu fIH.L:

linen pf@wi. — s Wbpdisfbqlbi:

to linger wnbenlbiusy 4 Juwsgmghy o weo
lw’lmL‘

lion wnfed:

literature Armm"tm,.pngplujo, 3p~

little ,gI'L- *"Fl"

to live weyppy . plwify

lively aigfueyd-, squySun 2

load ‘lﬁ'n.' &-ﬂ:lun.ptz.tt

loaf bfuwbwfs

lone wrwbdpb, ppbuy, dhuybaf:

long Epfeuyt. pyq bplerp:

to look uuypy . — about for mpae
i?_, frnnby . — like Lafiulify

Lor 4(8&[’) Vownewd . wmkp, wke
".I— L]

love ukp. to — afipby . — song
"I'l'kfl- . - ly ut’nujn

luggage pbrs gyp: fulhwpwnp:

M.

machine Jhpblay:

mad *Wﬂlw&l

maid, — en faje, oppnopy s

to make ppuk;, pub;. — way
Swdlpuy puﬁ:ml_t

mamme Jiyphl:

man oJiupy:

manner §bpeys bqubwl. —8 Jupp:

many gwm, pwydiuf@pe . how —?
cw"}'

map wobrupSwgyy:

mare qudpfly:-

market znefuy:

mast feyds

master wmép. Jupdwabm. Jup.
b, to — pofuby  efpueglnmby ,
awd Slacen pppuy ¢

mate pbibs:

matter ¥pe [, Siupdile, pps

means dpfry, fbpey:

meat dpw. fhpugnep:

medal 2pwnpprands
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medicine qbq:

menagerie qumuwgby:

merchant fuwXarwfuwh:

metal ﬂnnuta

mj hby $qops

milk prw clotted — wWawdneh.
to — 4Pb

mill wqgopfp . — er waopk oyl s

mind dpup, baywmwh, jodwpae.
Bpe. to — whuay s

minister sugmobbuy, Vwfimpup.

rime — Yewfruspurpassybon

minute ﬂ”l’ﬁmt, ’nqex ,

mistake opesy . to — — fy

Mister (= Mr.) Mupst (= 9.):

Mistress (= Mrs.) Sh{pu:

to mix hrwn¥by, qelbgby s

to mock &nﬂrﬁ'_, 4[:,7:&,_:

money qpud’y memwlys

monti‘: widpes

monument Jﬁz&mm‘np.’: » ’np' nyt

moon greufitis

morn, — ing weweom. good -
puph gye:

morrow, to — fwqps

mortal J‘wﬂ-h.,.u

mother #iyp. — in-law fbumep,
qupuiby

motion zwpdacds

mountain jbe:

to mourn wgpusy @

mouth phpab:

to move jwpdby, dakpy greqhy

to mow “‘&L' ,gm,_ﬁ'La

Mr. (= mister) M. (= gupsb):

much zuwsw. how — spgushs

multitude ml@ﬂhl Pﬂtﬁhp‘,l.’l’

- dngquiuepns

N.
name wibne?:
narrow ubq:
nation wgg. — ality — wybues

[Ph s

native abpg:

navy Vwewnpds

near oem:

necessary {wpbenp, Supluwenp:

neck by, mupwing. —lace i
Whbwl s

needle mnba’_. — case hm’_whini
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neiihbour ,-‘"ﬂabq "’ﬁ,l

nephew Equwpwpyh, phumpyp:

nest pmk:

new tn,, P-u‘ul‘c

next 4"‘4’51.“«:'_. 4‘“"“,%’ ‘IIJ.
eridhy gunusfhloy s

niece kqmopuwghy, phewgphl:

mght ghobp. mid — (ku gpikp.

— abzkp=y. good — ghibp

puph

Nile Uhguu:

no 45, —longer ng bewy wip 5...
— matter fuws gweips

noble -u,!r[n., WEQLlU&wt. ol:nl-nl'l

noise llli_lku.'i, mﬂ."’ﬂ.""" .

noon “"”l"

north -;[u.-ﬁu. —ern — auypl:

nose phfd:

note i-l-.s. &n‘op'an.p[u.t. agup.

to notice #"‘L' mbl*b“'&"‘l_’

noun u:t-r.’:, "7]“"‘"’"

novel kv, Umpuwrgboy s

NOW Spulisy uydd™s

number Bpe. to — [Freky:

0.

oak fuwqlps
obedient SUurquibiyp y $pmes
to obey 4"“’1_“'?'1"[_'
object wamuwiphuy . Veywinwg:
to o_ﬂ'end tu‘:umi{_a
often Jurush 2unn ulegunls
old &&p, Spu, wwphpein. — en
iau’_h’. —man $bpachp
olive-tree 2p@&Lp:
open puwg. to — pusbay s
orange bupfug s
order fupg(wenpmefdpet), apu-
workp., wanpBut. to — 4["“*
fwb[_. wgueypby . in — t0 Qe
disp s
- orphan mpp:
. other wepfy, dprus
t0 OWe wupunfy ) uppsmesyuits pygey ¢
own w“?uu‘mt. Jmunu.‘o to —
bepughly | ubspfjaiily . funumnne
fulfy . —er wmbps
ox kg

Vocabulary.

P.

page &L, "p"u. J'uﬂv’Lnu_[rga

to paint Whwphy, hphby . — er
Ypby . — ing ViwpparFpet,
?ﬁp‘wpwp--.pﬁn.ﬁ. t‘m[t '

pair qusg:

palace qujuin, wuywpwtp:

papa Suypby:

paper @weqfd:

parcel &pmpz

pardon thpwe o, Fugue 3ot to —
7"‘("'[: to 831{, beg—— ’oﬁlun.l'
bigpby s

parents duagps

parlour $pepwiug,

part Jivw. —icle —Bpg:

passion fppg:

patienoe Swipbpuc [Ffeh s

to pay i‘w’l‘L, Cwucu.auﬁllc"_t

peace ‘""7_“'7_"-9["—’" 4107:,[»::. 3

pear wwbd. — -tree — Eup:

peasant gqpequgh:

pen Q{'ﬁLv —cil J‘mm[nm. — holder
grywlfuy . — knife qitgh s

pepper sqeqkq

to perch [Fwefy

perfect fuunwphbuy s

permission cpmln’uil, p'w LY T
Bpe:

pel‘SOn wbd. —-age ——tuu.nluu...
[Fpei:

physician pdprf:

piaster quwlbful, yoepe-y:

picture quuni"ln

piece ’lllﬂ’l

pig heg s

pigeon wqueup:

place wbq, to pla.in qbunbqly

plain qugm. Swpfd, wupq:

plant wac®f. to — wiiky :

pla{ by . to — fewrgquyy . to —
the piano guiw§ wdky :

to please Suitkpy o Subghby

pocket gpyul. — book gpeyuwih

poet 'nntunual"&, u'an.&lnl

pole "'t.ﬁn.., ‘-’_8

po]ite ,‘wmwim‘n

PoOr wqpw, kg, $ky:

portrait (bhgawbwgpp, quinfbp:



Vocabulary.

post uncplutquwlh. glpp. dng. —
office Tnmnla'uﬁmunn.’n

pound purg. (bpes

praise gagbum. to — gqedby .

preacher pupnghs :

precious [Fuwblugp:

to prefer tmﬁlciunpbl_x

pretty .ﬁl!llljl' wgmenp s

price qf¥, wpdbp:

pride Swpwpewmne [Fpet

priest pw{whuy, pacpd:

prince pplew®. — sS mefi:

printer eeyugpps s

prin ting g pme I fe s

prize dpgwinwly. to — 17:m4mmELs

l)l'Ogl’eSS'[""l-lllzlll"[ﬂnu.p[ujl o qqup
qugneds

promise fonamued. t0 — funnerwc
il“lLi ﬁlﬂw m“’l.’

proverh wmwd:

prudent pngkd s

Psalm Ywqdiu:

to publish $punnwpwfly «

plmct;ually Ql‘m we 4&:1:. K'll’.[u..
Jwtl'mqmqnl.p'bunlil, uﬁuLpbu':

to punish wquwmdby

purse ,pnm,l:

Q.

queen [ wqnelf:

ueer wyjuilig el :

question Supgnedy fbgpp:

quick wpwg. — 1y dnefdayf , puc
e

quiet Suwlbaqupy, wligupd-1

quince wkpllefy

quite I!"'ﬂ"lo prpnpndfile:

quiver qmqes . ewpuenfy :

R.

rabbit Fwgap: .
race wnid, uﬁlnu.t?. wpgun s
radiant prrwwpuy;  quydwn
mging fuennawqgh
rain wbdpbe. to — whdphety.
— bow $pwdwh:
ram fuey:
rare <w7_nl.nn’&ul' 4wl’_ln.uu,[l¢ms
my fwn.un’u_:lp't
razor wdbh:
Elementary Armenian Grammar.
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to reach <uuﬁl[va

to read fesprpuy :

to receive a’lf"l-"['[_' nmuﬁ:mL:

red fupdpp. — breast fupdpw.
pwig . to — den fupdpfy

to reject dbpdby :

religion fpotp:

to remain #uwy :

to repair bmpngly .

report wbqblagpp, wuy[dpet :

to resemble ufhfy

respect jywpguwlp. to — juwpgl;.
hand fully Jm[lfuﬁngg:

['est 4"’1”.[’.“’. to —_ <uﬁoq.nmuﬁlmLs

return fbpwqupd, to — Jhpwe
%U'L”.'L. {é’l’mq_l‘l"nbl-g

reward fuwpduwmpne (@ pets

ribbon dFargguse £ o

rich Swprewin, Knfu:

ridiculous &/i&wqbf:

]‘ig]lt mcghy . wlafuay wp. to he
_— I,llwl_lll.’lg nl_’l,i’llllL'

l‘illg divenwsifs oq s

l'il)(\, quuuuju un — mgwnl

river I’.’unl

to rob *"'I_’"""bl_' — Dber wewe
qulps

100f wmebfip:

Joom uﬁ"lbm&. mbo’_x

rose ofupeq.. -bush — Ewp:

]'nle &uﬁnﬂn. to —_— ['ll"bl_'

S.

Sad lnluluu..J‘, mﬁ:nn_l’-

saddle [Fuwdp:

sail wawgwonmn, t0 — tmt.ﬁ'l_. we
L T FlﬂilﬂlLo — O Ve wunnf,
T earg ¢

salt wg

salutation pupbe, wyfmi. to —
Pmpﬁa_b’_, n,t.q_‘bkl_x

salvation spfee f@-fit:

same byl

sanctuary eppamnbgh:

sand wewy. —

satisfied gn$, fpnmgus :

sausage bpahfs

to say puby .

school pepny. — boy geyprgwhuwt
wgullpen. — house qeypumach .
— master updwaglm:

13
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soshme*iu

Q,iph:

shoe fepbf- — maier fezh=fr-
MN~— Lol — agualh:
shorn 3

shot .

silence a
SIIK dbwmpe . — wanc s
Sihver epbef® :

SISTer paps — LrlAW ey .
1 Sit (RWn ey :

00 Ywouwh, drde Bid:
skilini Wenpeamap r=y:
Skv SpPanfading

slave qipd:

S0 sgmem——

smike dgim. W — doqumly
SOOW b 0 — Abh 2
SeAp oen

SR gy et

Yocubulury.

s0iditr gl ep:
m&inﬁé. &*:
NOI apgf - emoums

song bpy- — stex brgfy



Vocabulary. 195
tail ""ﬁ y yngt to utter a"lnn.ﬁl_, uvlnnuunu'bbl_,
tailor gbpdewl: aqurendly s ”
tall [;l)up&p(w‘wua&). bpﬁu‘vﬁa(w;w-

wwly) Y.

tea @iy

to teach -nipﬁ-atbl_' .LllllLJlll’l"L.
-— er nu.luu_aﬁz_' ,m.mmnl.t

to thank JuwpSusfuy ppeemy :

there $sb:

thing pawl:

to think ﬁ"’l"l’l_’ ‘lﬂpt"bl_:

thirsty dwpwe. — f:

thorn” fineg s

throne ge$:

to throw tkwb) . — down wwsyar.
by

thunder ngmenacd’, to — nprinw) o
— storm fnf@nphg, Jipph :

t,imenl-waruﬁnuﬁ. wenbl, — g uﬁa,unl'x

tool 7'-[-6[;; :

tooth whmuy:

top ,_w,.m[a, Qmmwp. 4:1,_:

town Loqup we b

to translate (@ wpgdiviob; s

translation Iam"'.nﬂaﬁnn.p[ujn

to travel ﬁ'ﬂ"’ilnp,.l'[_. — ler ®unl>
F"',—l n'.ibl_"l'l

tread peayby o fnpuly s

treasure guwhd:

tree Swn.:

to tremble. qrquy ﬁ-pﬁn.-,»:

true Xpdlaupfen, Suwe amwpfds

truth lupewne (3 fets

to try zll’lllIL' {lnlut‘-l_g

tullp ferfpug «

turn qepd s qeryons in — fuspgean

type ewpoy, opfiiady

U.

ugly wgbq:

umbrella $myfouting :

uncle gvﬂbﬂlq’(' ﬁ‘lb’ﬂlu{”u

unhappy —=bpgubph:

to unite dpmghby .

use ogmeem, ’npﬁ-uﬁ-na.plujv. zm{.
— tul ogunwhusp, — less whayLem,
whyw§s

usual $wwwpaml, nugfmperlyits . — ]_\"
annpupap :

vain nnj:u"ﬁl. uheregorpd ¢

valiant puwf(wpp):

vally Sagpur:

veal $npfdEup:

velvet p’wl_["_:

verb pey:

very fufrum s

vice nln'ul:a.P[an

village gpeq:

vine np[d(sunnctl):

vmegar ,gwam[us

violent puenl, wewnnfrly nedgp:

violet diubme gl

virtue wmwppbne @ pet:

virtuous wmuppbf:

visit aygbpreFpet. to — wyglyby .
— or uyghyne .

voice duyls

volcano Spwpnmefus

volume Sesnnp +

VOW ocfiny fununneds

voyage a“"l“l npo.ee p-ﬁ:.’: 3

w.

wade Pnepp JEQE puyhy .

to wait weywuby :

“!\,]k wengpen, ﬂdbl!@. to — pwe

I ' qmm[lL'

wall esn y wpels

want wqbop, fupowne [Fpet. to —
'"-7_5[_' qblgg :u.tﬁtuul_:

war qunnkpwgd’. man of — Jeup-
m‘t“_'

warm wmap. to — ""PJ"‘L‘ wmwpe
TnuLt

to wash greasy:

wasp afdwh:

watch gpywbp dwdisgeyy. wu.
4"‘1"‘110 1-&"“ to — 4::&5[_. ".[:..
mbl N ‘1“';‘1"""'[_‘

water foep. to— Zl"l_’ nungby .
— fowl fr{mwe . — ing-pot gpb
J"L’-‘

wave uyfp, frSwh. t0 — wwmmec
Bhy Sofpeny o &w‘nﬁﬁLn

way unfpoy. dpfng. fhpey:

18+
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194 Vocabulary.

science gpuwme [t s

scissors dypen s

sculptor whyppugnpd

sea Smy .

season kywhbwf:

to see n‘n’tb[_;

to seek fbwrmby, wpabk

seldom pps whywd', guch nepbp:

to sell bw‘a‘l_. imlfw-.‘l_l

to send Mpkby, gqb . — word
L?‘.p 'HlLl

sentence bushuugwnne (3ot

to sew ‘w,bl_a .

shame wfd, Vwfuwapip

sharp wwep, fupnefys

to shave wdfyb,

shawl ’*." Ll

Sheath qm-"uﬂu

sheep =, wp s

shepherd Sugbe :

to shine obuyby ¢

ship B :

shirt wuypf:

shoe ‘.Z’” — maker ‘oz‘m‘wpt

shop kwbuc @ . — koeper — sqeibs:

short fup¥'s

shot ’lzmtw-.au. :

shovlfl Bb:

to s ut,.na“ .*mb s

sick 4[!;1-1'?,'-— u:-L

silence jewe Ppats

8ilk dWmwpn. — worm 2bpwds

silver wpdwfd:

Bimple wuwipg . qw”_-u#un

sin ‘l#’ -— ner l“q_uu . to —
rquieshy ) dbgp gupdby e

sincere whibgd «

sincerity whbbgdne(dpol:s

to sing bpyby . — er Epgpsy bpwe
dppns -

sir wkp, qmlm‘in

sister pyp. — in-law ey . vkp:

to sit (down) tumﬁl_z -

gize 4wuw&. B fBfes

skilful Nwpurwp, fuipouy s

Sky Eplhmbudiop s i

slave gbpps

slice quesmmn.

smile J'n'[n.. to — J'qu[th

Snow &feh. to — dpbk

soap o s

soft Gorlgmeg ) purofncy:

soldier ’ﬁllu.n,x

some .pl't_ . Rwbp . divu dp:

son np,['- o ump s

song kpg. — ster bpgfy .

SOITOW offgem

soul Swgps

south ‘mlnm... —ern — ‘W[’i"

Sparrow ¥ u¥gmef:

to speak howfy s

Spil‘it ngh, 4:0,’4

sSpoon gqeay s

Spl‘ing ’.m‘nn.t. wlpﬁpwfb. quuge.
tw’l

square Runwmyneuf . 4 sssapearfrenly s

stable ~ﬁnun..‘g.:ul!n et

star wamg :

station {uywl:

statue wpdal:

statute 0['&"@9 Quﬂnﬂn

to stay §bbuy :

steam l",ﬁ» — -ship Jngbluwe :

stick g wquils Pt

still Sutipwpn, guen s

stocking qeeuyuy

stone pwp:

stork wpugfy

strawberry bpwg:

street opugng s

student wewawlbng :

studious l“-l"l-“ulu"lu

study wenwned. to — au.nwiy[:L.

stupid wyme.p

sublime -ﬁrhl‘s

to succend wfuqhy . Juwfupyby

success gwfugue 3ol

to suffer oy wwy . qumpd fpby s

SUgal gwpwp s

summelr waliva :

sun wpbe , wpbyul:

to sup pufdpky . — per pufdpfp:

sure ilﬂ.'wg' —_ ].y — wipuwp s

swallow 3p3bnbaf. to — fue,
sy y fpiby o

to sweep wagky s

sweet pwqap. sfpuch

sword [Fucpy uncps

T.

table .bq_m‘v- ,uﬂv o owaghrowl
— cloth .*l.uac ‘ i‘ ‘



Vocabulary. 196
tail wep, g : to utter Xwnby, wpmwewib,
tailor gbpdewl: sqesandly )
tall [lwp‘p(w{unu.#), Epleajli(en§eare

wewsly) s Y.

tea @

to teach -nipﬁatﬂ'l_, an..lnu.auﬂn&l_.
—er """""JI'L’ prsnuenne 3

to thank bmpSewrlusy pygessy s

there $nk:

th]l'lg pwlbs

to think Iunp{[rl_, fupd by s

thirsty dwpwe. — fs

thorn gime g :

throne gw$:

to throw Hhwk; . — down mwepu
/K

thunder np & to — L.

— storm @by Jprb s
time J-unl'uﬁuu#, winkh, — g uﬁ:,«u"s
tool gepdpp:
tooth ewfmuy:
top q.mq.m[a ’ éuun-"l. §n,':
town puwqup, wewh:
toy lmquybp:
to translate [Fwpgdivb; :
translation [Fupgdivine [t :
to travel Xwpnpyly . — ler Huwd

arpps negbenp:
tread .gqv/L", ) 40'[-:51:
treasure gqubd:
tree Swn :
to tremble. qoaguy , @ pfdmwy :
true ﬁ}_l’t‘ull['m. 4umnunnlnlnl':.
truth rz_l/a"upmm_[a [u.’:s
to tl‘y 2&1"‘![_. l[nvlufﬁ-l_x
tulip 4“'&"'1.'
turn qupd, wurgpens in — fupgese
type iy, opfilealy s

U.

ugly webq:

umbrella $nfwlng :

uncle 4'”'"7!'{”!, ﬁpb’ﬂ:uy‘n

unhappy wmbpfubfif:

to unite dpuyté; :

use ogmeen, *nr&u&:u.p[njl. zl.;.
— tul oguwhup, — less whugkun,
wlywd s

usua {a-wpm’, .nﬂ'lm'fuﬁa . — ly
unﬁu’.quulr :

vain mebayl . uhwapupd

valiant puwg(wpp):

V&lly cuﬂmx

veal $npfbup:

velvet Puwefy:

verb puy:

very fufrawn

vice w3 pele:

vi]la.ge q.[u.Lt

vine npp(umnl.ﬁﬁ)l

v1nega.r ,pm,w[ux

violent pucnl, “lm"n['ﬁ, nn.J,.[ﬁ: s

violet lrwﬁun.lw& t

virtue wmeampfiime [3 fet

virtuous wnwppbfs

visit u{[a‘uﬂ-p‘ﬁh’l to — w,aﬁ-lﬁl_,
— or wbuu. '

voice deyk:

volcano $pwpeefu:

volume §wenmp:

VOW wefueny funumnneds

voyage Xalpnpmpee [Ffeb:

w.

wa(le ?_UL['[' "kzl' ,gwl_ﬁ'l_:

to wait wwweaby :

walk wngym. Xbdbyhp. to — puw-
thy » gy

wall wpunn y npd"

want ﬂ[&"!p’ #wlwnnu.p'[n.’:. to —
neghy, aqbmp nebibley

war qmmlrlnull' . man of — diup
mwtw‘.’

warm ewp. to — Mmtbl_. wmwpe
’I“Ll

to wash gmeay s

wasp afdwl:

watch qpeyeutifs J'unrm,m- o
Swreggenrls gbw. to — Sullby . nh~
anbl [y qm"nﬁl‘l_’

water foep. to— by nmnghby .
— fowl gpdwe . — ing-pot gak-
"L’-:

wave ayfipy fnSwh. to — mwmac
Vhy ) Sipuy y Sewduibfy .

way Nwdpuy. difny. fbpey:
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weak whwp, whyop:

wealth Swpuwrae Fpety, Wnfuneo
Phu. — y Aafuy Swpncun,y db-
Swipwpldwds

week wpw(d, bofdubwl:

to weep pusygy wqpusy s

well wgbl, pwe. PpGup:

white Xbplwl, swpumwl:

whole wdfng@, pagups

wife ‘[ﬁlu 411['4. ‘nq_wa‘,x

wild fuypps Juypwg, wluwam:

will fuafp. fumwl. —ing jodwp~
(whwi). — ingly fudindpvs

wind §uq . — mill $ugdiugug. fair
— Vuymuinunnp €mLx

window M‘umuu..{mi:, (reuwdiems

wine ghbp:

wing Bbe, Pupyp:

wisdom pdisuwne (@ o

wise ﬁlr‘l'l“.'"-’lo —ly lllﬁuuuuu.-
Pbwd:

to wish weghy, thupupp) ) widfuy

wit ﬁp’unll:m, wpwdpan . guﬁlfau‘n

to wither Lll[ciuul s

without wa.wly:

wolf quy s

woman {pv, fupf.

womb nlunlu.olit 3

to wonder Lm‘uruﬁnul_. §lua7uul_t

wood *‘W‘"’ whinwa . [Fweacn,
—_ pecker spuzyininp s

word pwny ﬁmqg, [uep

Vocabulary.

work qupd , bpfwappuc [Fhet. to —
qupdby, puwlify:

world wpiwp$s

worm X¥p, apy:

worth wpdwlbfp. — y wpd wbp s

wound '[_l'pg. to — {_ﬁlmn.n‘tk’_x

to write qpk;:

wrong wlfipusn o n‘unL- to be —
bpusncp Ln:.jab’uul}

Y.

year waiphy . — ly mwplrkuﬁn

yellow gbght:

yes wyss

yesterday bpkg:
oke yned:

yolk Sueffdp pbqlneg:

young gbuwmp. — man bppura
nw‘u’.x

younger fpuubp:

youngest fpuubpugiyis

youbh disifoc [BfrT ugusenuihfac <
p-[uj: N “p[unmump:,.n:.ﬁ[u.fn :

Z.
zeal iw[uwi". ﬁnuﬁ:l’.. — ous —

wenp, — mwns

zeplxyr i_kfllu.-.. uln,g:

zigzag Snemncdicn, odwupngun:
zone qowmp, qudiups

ZOO‘Ogy thil.miun‘uu’uu [Bhets

.‘/(,\\.

The press of the Mechitharistes, Vienna.
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